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	Milované manželce Joyce, 
která mi ukázala dosud netušený svět lásky; 
radosti a medvídků.

	
1. kapitola

	Vzbudil jsem Kitchenera, našeho staroanglického ovčáckého psa, který ležel na podlaze vedle mé postele a tiše vrčel. Váží sice přes pětačtyřicet kilogramů a jméno dostal po proslulém britském polním maršálovi, ale je to naprostý zbabělec. Ironií je, že k věcem, kterých se nejvíc bojí, patří právě ovce, tedy tvorové, k jejichž shánění do stáda byl vyšlechtěn. Kromě toho je náchylný k nočním můrám, takže jsem si zpočátku myslel, že se mu zdá ošklivý sen o ovčím přepadovém komandu, slaňujícím se za horlivého mečení po provazech ze střechy a pronikajícím otevřenými okny do naší ložnice. Kitch má přebujelou fantazii.

	Vrčení utichlo. Poslouchal jsem. Byla klidná teplá květnová noc. Zaznamenal jsem jen šumění vody v jižním rameni řeky Shenandoah, která protéká před naším domem, a občasné cvrlikání cvrčků. Pak Kitch znovu zavrčel. Naklonil jsem se, abych ho vzbudil, a zarazil jsem se. Venku na štěrkové cestě, vedoucí ke schodům před vchodem, se ozývaly tiché kroky. Zprvu jsem neměl chuť se tím zvukem zabývat s tím, že jej způsobilo nějaké zvíře: na naši květinovou zahradu zamířil za půlnočním občerstvením těžkopádný jelen, možná dokonce velký mýval. Pohodlnou teorii jsem však musel opustit, když kdosi – v každém případě člověk, a to obutý – začal pomalu, plíživě procházet naší dřevěnou verandou.

	Pocítil jsem nepříjemný příval strachu, došlo mi totiž, že přední vchod je odemčený. Tady, v Remmelkemp Mill, venkovském městečku ve Virginii, jsou lidé přátelští, nicméně uprostřed noci na návštěvy nechodí. Napínal jsem uši, ale v tu chvíli bylo slyšet jen tiché oddechování mé ženy Ashleigh, která spala vedle mě v posteli. Pak se ozvalo vrznutí zástěny dole pod schody. Kdosi pomalu otevíral.

	Pohlédl jsem na display budíku na Ashině nočním stolku. Oranžové číslice oznamovaly, že je 2:45. Dobře, ze nejsem pověrčivý, jinak bych údaj vnímal jako zlé znamení: článek 245 kalifornského trestního zákoníku vymezuje útok smrtící zbraní, drobná pikantní informace po čtvrtstoletí práce sanfranciského policajta, přičemž posledních čtrnáct let jsem zastával místo vyšetřovatele na oddělení loupeží a vražd. To bylo předtím, než jsem obdržel zmrzačující střelnou ránu do levé holeně a byl lékaři vyřazen z policejního sboru.

	Nejsem tak starý, jak vypadám. Vážně. Stres z toho, že jsem byl postřelen a najednou přišel o zaměstnání u policie, které jsem vykonával nesmírně rád, mě tvrdě zasáhl a přidal mi na letech. Upřímně řečeno, mám dojem, že vypadám dost staře, abych volil Nixona – když v roce 1960 kandidoval proti J. F. Kennedymu. Ale i když mám vlasy šedivé jako bitevní loď Missouri, síť vrásek v koutcích mých očí připomíná reliéfovou mapu delty řeky Gangy a belhám se o holi z trnkového dřeva, v červenci mi bude teprve osmačtyřicet.

	Ke svému fyzickému vzhledu mohu říct jen jedinou pozitivní věc, a to, že vážím zhruba o osm kilogramů méně než před pár měsíci. Měl jsem dvě možnosti. Buď shodím tonáž a snížím tlak na titanový aparát, kterým mi lékaři vyspravili levou holenní kost, nebo si půjdu koupit jeden z těch malých elektrických vozíků pro staré lidi, jaké inzerují přes den v televizi. Představa, že doprovázím tak nádhernou ženu, jako je Ash, na veřejnosti v pojízdném křesle, mě nepopsatelně děsila – vzhledem k tomu, že už tak ji cizí lidé automaticky považují za mou loveckou kořist. Takže jsem začal míň jíst a víc cvičit a kila se zkrátka rozplynula. A jestli tomu věříte, mám na prodej pár akcií Pan American Airways, lacino.

	Měl jsem sice chuť vrhnout se do akce jako Errol Flynn, ale musel jsem postupovat obezřetně. Ležení v posteli často mou zraněnou levou nohu jaksi uspalo. Pomalu jsem se převalil do sedu, napjal lýtkové svaly a opatrně otáčel nohou v kotníku, až brnění začalo ustupovat. Vstal jsem a sáhl po Kitchově obojku, protože jsem o psa nechtěl potmě klopýtnout.

	Snažil jsem se nedělat hluk, ale Ash se probudila, sedla si a odhrnula si pár zlatých pramínků z očí. Navzdory naléhavé situaci jsem se na okamžik zarazil a v matném oranžovém svitu hodinových číslic jsem ji obdivoval. Ash měla oči modré jako delftský porcelán, půvabný obličej s širokými lícními kostmi a pevnou postavu s útlým pasem, který neustále přitahoval mou pozornost. Byla oblečená v průhledné šeříkové noční košili s krajkovou vsadkou. Kdyby pod schody nepřecházel zloděj, zaplul bych rovnou zpátky k ní.

	„Co se děje, miláčku?“ zeptala se ospale.

	„Nerozsvěcej. Dole zřejmě probíhá čtyři pět devět,“ zašeptal jsem číslo odstavce trestního zákoníku pro loupež.

	„Cože?“ Ash byla v mžiku ve střehu. Co nejopatrněji jsem se plížil s pochroumanou nohou kolem postele. Nahmatal jsem potmě její ruku a položil ji na psí obojek. „Zavolej na devět jedna jedna a drž se Kitche.“

	„Proč? Co chceš dělat?“

	„Vyrazím za tím davebným kválíkem!“ napodobil jsem co nejlépe Elmera Fudda, otevřel v prádelníku zásuvku s ponožkami a popadl poloautomatickou pistoli Glock ráže 40, kterou jsem nosil řadu let jako policajt.

	Ash přiměla Kitche, aby vyskočil na postel, a vyškubla bezdrátový telefon ze stojánku. „Brade, miláčku, nebylo by bezpečnější, kdybys zůstal tady?“

	Nabil jsem. „Možná. Ale nemám chuť nechat toho ničemného červa, aby nám během patnácti minut, než sem z Mount Meridianu nebo odkud dorazí policie, vyplundroval dům! Zavolej šerifce a já ti slibuji, že budu opatrný!“

	„Uděláš dobře.“

	„Měj dveře zavřené a nevycházej, dokud ti neřeknu, že je to bezpečné.“ Pokradmu jsem se belhal ke dveřím a rozhodoval se, jestli si mám brát hůl. Chtěl jsem mít obě ruce volné, abych mohl zacházet s pistolí, pro případ, že by se situace ukázala být zajímavější, než už byla.

	„Tak dobře.“ Ozvalo se mdlé pípání, jak Ash vyťukávala linku 911.

	U dveří jsem zůstal stát a zašeptal: „A pověz, prosím, dispečerovi, ať zajistí, aby policajt věděl, že ten chlap v tyrkysové noční košili je majitel domu… ačkoli doufám, že nám pošlou poldu, který to dokáže vyřešit i bez naší pomoci.“

	Příští měsíc spolu budeme sedmadvacet let a Ash ví, že když jsem nervózní, mívám ve zvyku dělat vtipné poznámky. „Žádný strach, povím jim to. Miluji tě.“

	„Já tebe taky, lásko. Za chvíli jsem zpátky.“

	Ash začala tiše hovořit s dispečerem. Vyklouzl jsem ze dveří a pomalu za sebou zavřel. Dům byl temný jako šance Roba Schneidera na roli krále Leara v londýnském Oliviet’s Theatre – nebo kdekoli jinde, když na to přijde. Po necelém roce bydlení na farmě staré sto třicet let jsem však byl schopen kráčet chodbou ke schodišti po hmatu a paměti. U schodů jsem se na okamžik zastavil, kradmo pohlédl dolů a poslouchal. Nic se neozývalo, ale došlo mi, že pokud jsem nenadělal dostatečný hluk, abych vetřelce vystrašil, dotyčný už je v domě. Zahlédl jsem bledý záblesk odraženého světla, jako kdyby zloděj právě zamířil malou kapesní svítilnou na zrcadlovou plochu. Nebylo pochyb, že chlap je v obývacím pokoji; přesto jsem váhal seběhnout.

	Proč? Protože jsem se najednou proměnil ve Zbabělého lva. Stál jsem ve tmě, bolela mě levá holeň, po čele mi stékal pramínek potu a nepříjemně jsem si uvědomoval, že se nemám co pouštět do potyčky s lupičem, který je nejspíš o polovinu mladší než já a s největší pravděpodobností až po uši nacpaný pervitinem. Do háje, i Clint Eastwood věděl, kdy je čas předat úlohu hlavního hrdiny, tak co si myslím? Zdůvodnil jsem si své obavy jako výsledek zdravého uvažování a chystal jsem se odplížit chodbou zpátky do ložnice. Styděl jsem se jako nikdy předtím, protože se nedalo popřít, že jsem se právě projevil jako zbabělec.

	Pak jsem zaslechl zvuk připomínající neurvalé trhání látky.

	V tu chvíli mě popadla zuřivost. Došlo mi totiž, že ten darebák ničí některého medvídka z naší sbírky více než pěti set plyšáků. Vážíme si všech, ale některé opravdu vzácné – starodávné, ty, které jsme si vzájemně věnovali a mistrovské kousky jediné svého druhu – máme vystavené v obývacím pokoji. Považuji tyto medvídky s mohérovým a plyšovým kožíškem za svatyni radostného života s Ash a teď ji někdo znesvěcuje! Trochu jsem se vzchopil a pomalu se pustil ze schodů. Pistoli jsem držel připravenou k výstřelu.

	Po třech schodech jsem se ocitl v místě, odkud jsem už mohl juknout za roh a dolů do obýváku. Uviděl jsem siluetu muže přikrčeného u jedné z našich vysokých prosklených dubových vitrín, kde máme uloženo několik nejvzácnějších medvídků. Zloděj byl celý v černém a úplně jistě jsem to tvrdit nemohl, ale zdálo se mi, že má i tmavou kuklu, což mi napovědělo, že ten chlápek je zřejmě bytař začátečník. Profesionální lupiči, kteří kradou za přítomnosti obyvatel domu, skoro nikdy bavlněnou masku nenosí, protože spoléhají na rychlost, lstivost a schopnost zaslechnout, zda probudili majitele domu. Vše, co člověku zakrývá uši, také snižuje bystrost sluchu, což vysvětluje, proč se zchromlému chlapíkovi podařilo připlížit se k tomuto zvláštnímu zloději v domě s dřevěnými podlahami.

	Opatrně jsem za zábradlím poklekl a zvedl pistoli. Žijeme ve staromódním přesvědčení, co se týká práv slušných lidí bránit svůj domov a blízké, a tak jsem neměl žádnou zákonnou povinnost oznámit lupiči svou přítomnost nebo ho vyzvat, ať se vzdá dřív, než s ním naložím jako ve snímku Masakr na svatého Valentýna. Přesto jsem nebyl schopen jednoduše ho střelit do zad. Čtvrt století práce policajta a poslušnost zákonů vztahujících se k použití smrtelného násilí mě naučily, že je-li něco legální, neznamená to, že je to nutně správné.

	A tak jsem se zhluboka nadechl a s nadějí, že se mi nebude třást hlas, jsem řekl: „Mám dojem, že jsem propásl zvonek, hochu. Takže předtím, než dostaneš další hloupý nápad, dej ty své špinavé ruce pryč od našich medvídků a zvedni je nad hlavu tak, abych je viděl.“

	Zloděj vyjekl a zarazil se. Zatím jde všechno dobře, pomyslel jsem si, ale blesklo mi hlavou, že si nejsem úplně jistý dalším postupem. V dobách mé policejní éry, když jsem ještě byl fyzicky zdatný, bych k dotyčnému přiskočil a zajistil ho. Jenomže já postrádal nejen dvě zdravé končetiny, ale také želízka. Problém co dál se však ukázal jako čistě teoretický, když se lupič náhle otočil. Napadlo mě, že se chystá vrhnout ke dveřím, ale on nejdřív provedl něco jiného.

	V našem malém obývacím pokoji vyšlehl oslepující žlutobílý záblesk a ozvala se ohlušující rána po výstřelu z pistole velkého kalibru a zároveň do stěny jen pár centimetrů od mojí hlavy udeřila kulka. V tu chvíli nebylo potřeba uvažovat, co bych měl podniknout. Padl jsem na zadek a odplazil se z dosahu střelby. Na okamžik jsem zvažoval, že vystrčím pistoli za roh a naslepo po tom darebákovi vystřelím, ale pokračovat v přestřelce v našem domě a s Ash nahoře v patře se mi chtělo ze všeho nejmíň. Bude lepší, když zabiják uteče, než aby zbloudilá kulka prošla dřevěným stropem a ohrozila mou ženu. Kitchener nahoře štěkal jako pominutý. Slyšel jsem, jak zloděj přeběhl po dřevěné podlaze pokoje a vyběhl ven ze dveří.

	S námahou jsem se posbíral na nohy a chystal se sejít zbývající schody. V tu chvíli jsem zaznamenal, že se Ash žene dolů. Potmě mi narazila do zad. Zachytil jsem se levou rukou zábradlí, abych nás oba zachránil před pádem ze schodů. Cosi mě udeřilo do lopatky. Uvědomil jsem si, že se Ash vyzbrojila mou holí. Vůbec jsem nevěděl, co mám cítit: vztek, že ignorovala moje pokyny zůstat nahoře a nevystavovat se újmě, nebo hlubokou hanbu, že byla ochotná zaútočit na lupiče jen s holí v ruce, protože si myslela, že mi hrozí nebezpečí.

	„Stůj, miláčku! Počkáme chvíli tady, dokud nebudeme mít jistotu, že je čistý vzduch,“ řekl jsem a zůstali jsme stát pár schodů nad přízemím.

	„Jsi v pořádku?“ chtěla vědět Ash a nahmatala ve tmě můj obličej.

	„No jo. Minul mě.“

	„Víš to jistě?“

	„Absolutně. Proč jsi probůh nezůstala nahoře?“

	„Jestli si myslíš, že se budu schovávat v ložnici, zatímco se tě někdo pokouší zabít, jsi úplně padesát jedna padesát,“ prohodila rozhořčeně, přičemž použila kalifornský policejní výraz, který převzala z popisu akutního duševního vyšinutí. „Zkrátka jsem pověděla dispečerovi, co se děje, a popadla tvou hůl.“

	„A pak j si mi přišla na pomoc. Díky.“ Políbil jsem ji na čelo.

	„Kam vlastně vyrazil podezřelý?“

	„Ven ze dveří.“

	„Co budeme dělat?“

	„Počkáme na policajty.“ Sešel jsem po zbývajících dvou schodech do přízemí a dodal: „Zůstaň tady, zamknu dveře.“

	„Jdu s tebou.“

	„Má smysl se dohadovat?“

	„Ne.“

	„Taky si myslím. Tak tu zůstaň.“

	Namířil jsem pistoli k předním dveřím a pomalu jsme procházeli obývákem. Když jsme dospěli ke vchodu, zaslechl jsem kdesi na dlouhé štěrkové příjezdové cestě hluk motoru. Strčil jsem do síťových dveří, abych líp viděl ven, a zahlédl jsem na cestě siluetu auta typu SUV – mohlo jít o jakýkoli vůz od staršího modelu Jeep Cherokee po novější Land Rover. Couval a prudce zabrzdil. Na okamžik se mihl záblesk obdélníčkových brzdových světel. Všiml jsem si malé dírky v levém krytu světla. Na rubínově červeném pozadí se zdála být jasně bílá.

	Chvíli jsem zvažoval, že vystřelím na zadní pneumatiky SUV a vyřadím je z provozu, ale zrovna tak rychle jsem nápad odmítl. Byla tma, neviděl jsem ani kola a auto ode mě stálo možná padesát yardů, tedy příliš daleko, abych zaručil, že nešťastnou náhodou nepošlu kulku do prostoru pro cestující. Ne že bych něco namítal proti zabití ozbrojeného lupiče, ale v autě může sedět další pasažér a nerad bych riskoval, že zastřelím relativně nevinného člověka. SUV rychle vyjelo po příjezdové cestě a odbočilo doprava na Cupp Road, kde nám zmizelo z dohledu. Od severu se ozývalo štěkání sirény šerifčiny motorizované hlídky.

	Zavřel jsem dveře, zamkl a rozsvítil světlo nad vchodem. Okamžik nato Ash hrůzou zalapala po dechu. Otočil jsem se a rozzuřeně stiskl čelisti. Najednou jsem zalitoval rozhodnutí nestřílet.

	Dveře vzácné skříně byly otevřené a na podlaze kolem vitríny se povalovaly hrubě rozervané paže, nohy, trupy a hlavy tří našich oblíbených medvídků. Mezi oběti patřila malá medvědice od Joanny Mitchellové, oblečená do kaštanově hnědých šatů, velký medvídek z růžového mohéru od Seriety Harrellové, kterého jsme před lety získali na výstavě v San Diegu, a medvídek barvy bílé kávy, jehož jsme koupili od Barbary Burkové při návštěvě výstavy Har-Bear Expo v Baltimoru před dvěma měsíci. Každý kousek stál několik set dolarů, ale škoda se penězi vyčíslit nedala. Ash se sehnula a zvedla mohérovou nožičku.

	„Lásko, nedotýkej se prosím ničeho, než dorazí šerifka.“

	„Proč to někdo udělal?“ Oči měla vlhké a zarudlé.

	„Aby nám ublížil. Tohle nebyla běžná loupež.“ Ukázal jsem na DVD přehrávač. „Podezřelého běžná kořist nezajímala, protože všechno ostatní zůstalo na svém místě.“

	„Ale kdo by nás mohl tolik nenávidět?“

	„Jméno hledej v seznamu státních úředníků, kteří kvůli nám přišli o práci nebo skončili ve vězení.“ Měl jsem na mysli události z předchozího října, kdy jsme s Ash rozřešili vraždu a znovu objevili odcizeného velmi cenného medvídka od firmy Steiff.

	Siréna se blížila. „Zlato, co kdybys šla raději nahoru a vzala si na sebe něco pořádného? Můžeš mě mít za staromódního, ale takhle oblečenou tě vídám jen já.“

	„Hned jsem… Proboha, Farnell je pryč!“

	„Máš pravdu, sakra!“ Upřel jsem pohled do skříně.

	Ash se rozplakala. Objal jsem ji. Nebyl jsem si úplně jist, jak ji mám držet v náručí s pistolí v ruce. Medvídka Farnell Alpha – jedno z nejslavnějších masově vyráběných plyšových zvířátek v dějinách – jsem daroval Ash k dvacátému výročí naší svatby. Byl zhruba dvě stopy vysoký, byl vyrobený ze zlatohnědého yorkshirského mohéru a měl vyšívané tlapky. Vytvořil ho anglický výrobce hraček J. K. Farnell. Jeho sláva plynula ze skutečnosti, že jej v roce 1921 Allen a Dorothy Milneovi zakoupili v Harrodově obchodním domě v Londýně jako první narozeninový dárek pro svého synka Kryštůfka Robina. Ano, toho Kryštůfka Robina. A tenhle medvídek jménem Edward se stal inspirací pro knihu Medvídek Pú autora A. A. Milna.

	Já jsem našeho medvídka Alpha objevil v obchodě se starožitnostmi v kalifornském vinařském městečku Sonoma. Modrobílá cedulka přišitá na levém chodidle značila, že pochází z období let 1926-1945, a přesto byl velmi zachovalý, měl jen trochu odřený černý vyšívaný čumáček. V té době stál bezmála dva tisíce dolarů, kdovíjakou cenu by měl dnes. Jistě, byl pojištěný, ale to mi v tu chvíli bylo chabou útěchou.

	Huhlal jsem nesmyslné řeči na uklidněnou a vyhlížel z okna. Na příjezdovou cestu odbočil policejní vůz. Vrchní záchranná světla modře blikala, ostré kužely paprsků šlehaly sem a tam, reflektory se komíhaly. Vůz zářil jako noční klub Marquee v Las Vegas.

	„Lásko, šerifčini lidé jsou tady. Nechceš se přece jen obléci? Až se vrátíš, zajdu nahoru a taky na sebe něco hodím.“

	„Dobře,“ popotáhla.

	„A tohle, prosím, vezmi s sebou.“ Podal jsem jí pistoli.

	„Za chvíli jsem zpátky.“

	Ash vykročila nahoru a policejní auto smykem zastavilo na štěrkové cestě před domem. Následovala série ostrých úderů na dveře, jakoby způsobených přerušovanými záblesky výkonného policejního majáku, načež se ozvalo hlučné oznámení, že za dveřmi je policie. Hlas jsem poznal. Patřil naší známé, šerifce massanuttenského okresu Tině Barronové, která zareagovala ze svého domu ve městě a předstihla svého pomocníka.

	Rozsvítil jsem na verandě a otevřel.

	Tina držela v jedné ruce velkou černou kapesní svítilnu a v druhé revolver ráže 9 mm. Šerifův úřad převzala po Holcombově skandálu a následující měsíc byla zvolena drtivou většinou hlasů. Od té doby se nepřetržitě snažila obnovit pošramocenou pověst své služebny a porazila dokonce i některé místní neandrtálce, kteří si myslí, že ženy se k uplatňování zákona nehodí. Tahle bezmála čtyřicátnice je zhruba o dva centimetry vyšší než já, má tmavé vlnité vlasy, laskavé hnědé oči a tvář anděla. Z domova vyrazila narychlo a neoblékla si ani hnědou služební uniformu. Měla na sobě šedivé tričko dobrovolného požárního sboru z McGaheysvillu, džíny, opasek a sportovní boty. Když vcházela do domu, zahlédl jsem, jak na příjezdovou cestu zabočuje další policejní vůz.

	„Jste v pořádku, lidi?“ starala se Tina.

	„Nikdo není zraněn.“

	„Co se stalo?“

	„Probudili jsme se a zjistili, že v domě probíhá loupež. Když jsem se snažil podezřelého zadržet, vypálil po mně jednu kulku a uprchl. Naposledy byl viděn, jak odbočuje v SUV se zhasnutými světly západním směrem na Cupp Road. Poznávací značku jsem nerozeznal, byla příliš velká tma.“

	„Oplatil jsi mu střelbu?“

	„Ne, ale lituji toho. Podívej se, co ten darebák provedl!“ Kývl jsem ke zničeným medvídkům.

	„Taková ohavnost! Kde je Ash?“

	„Nahoře, obléká se.“

	Tina si mě pomalu přeměřila pohledem. Poprvé jsem si uvědomil, že mám na sobě jen tenkou bavlněnou noční košili, sahající sotva do půli stehen.

	Varovně jsem zvedl ukazovák. „Ani slovo. Dnes v noci jsem obětí zločinu.“

	„Neřekla bych nic, i kdybych chtěla… a věř mi, že bych chtěla.“ Tina se prohnaně ušklíbla. „Ale pár dnů mi potrvá, než ten pohled zpracuji. Pak se trochu pobavíme.“

	„Jak ghándíovský přístup!“

	Do domu vešel pomocník. Tina se na chvíli omluvila, stručně policistu seznámila se situací a odeslala ho zpátky na silnici, aby se porozhlédl po podezřelém vozidle. Mezitím sešla dolů Ash v khaki šortkách a fialovém tričku. Objali se s Tinou a pak se šerifka obrátila ke mně.

	„A kde jsi stál, když po tobě vystřelil?“

	„Tady na schodech.“ Ukázal jsem místo. „A kulka tu někde musí být, protože jsem slyšel, jak narazila do zdi.“

	Všichni jsme se dali do zkoumání stěny proti dveřím a Ash si jako první všimla kulaté jamky po střele pár centimetrů pod ozdobnou lištou. V okamžiku střelby spočíval můj obličej sotva o patnáct centimetrů dál, ale neříkal jsem nic, abych Ash ještě víc nevyděsil. Všiml jsem si však, jak žena těkala pohledem od jamky po střele ke schodům a měřila vzdálenost. Obrátila se a stiskla mi ruku. Věděla, jak blízko smrti jsem se ocitl.

	Tina namířila svítilnou do prohlubně. „Pořádně velká! Co říkáš, čtyřicítka ráže?“

	Pohlédl jsem úkosem na jamku. „Možná větší. Pětačtyřicítka. Jistě to budeme vědět, až ohledáš místo činu a vydolujeme ji ze stěny.“

	„Bez ohledu na ráži musím říct jedno: podezřelý má kuráž.“

	Já i Ash jsme na ni nevěřícně vytřeštili zrak. „O čem to k sakru mluvíš, Tino?“

	Šerifka se chladně ušklíbla. „Lvy člověk neloví jednoruční zbraní. Dokonce ani Lva v půvabné tyrkysové noční košili. To je sebevražedné!“

	
2. kapitola

	Uplynuly bezmála dva týdny a pátrání vázlo jako provoz na dálnici 101 ve špičce. Ne že by se Tina nesnažila. Při ohledávání místa odvedla skvělou práci, ale zloděj měl rukavice, takže nebylo ani možno použít otisky prstů, a jestli někdo v massanuttenském okrese o loupeži věděl, nic neřekl. Tenhle fakt nás trochu zaskočil, protože jsme chovali silné podezření, že lupič patřil k místním a v malém městě se nic takového neutají. Téměř všichni v Remmelkemp Mill ovšem věděli, že nosím na spaní tyrkysovou noční košili.

	Zjistili jsme jedinou užitečnou věc, a to, že jsme s Tinou oba špatně odhadli velikost kulky, která nám vyrazila jamku do stěny. Šlo o střelu ráže 41 vypálenou z hojně rozšířeného revolveru, populárního na policejních služebnách v sedmdesátých letech. Od té doby se příliš nepoužíval. Tina se chopila vodítka, zkoumala zbraň a procházela obchody v massanuttenském a sousedním 
rockinghamském okrese a ověřovala, zda někdo v poslední době nekoupil krabičku nábojů do takové minibouchačky, ale marně.

	A co hůře, po odcizeném medvídkovi Farnell Alpha ani stopy. Tina rozeslala věstníky s jeho digitální fotografií do služeben po celé Virginii. Já jsem denně prohlížel webové stránky internetových aukcí, zda se plyšák někde neobjeví k prodeji, a kontaktoval obchody s medvídky ve středoatlantické oblasti s žádostí, aby majitelé dávali pozor na právě odcizený exemplář. Kromě toho jsem rozeslal několika internetovým společenstvím sdružujícím medvídkové nadšence zprávu o tom, jak jsme byli oloupeni, a požádal jsem sběratele, aby byli obezřetní, kdyby náhodou nabízel Farnella k prodeji člověk, který budí dojem, že k plyšákovi přišel pochybným způsobem. Přes to všechno ale naše úsilí nevedlo k žádnému užitečnému vodítku.

	Jakmile jsme se smířili s nepříjemnou skutečností, že medvídek je zřejmě nadobro pryč, náš život se pomalu začal vracet do normálu. Ash odvedla úžasnou práci – opravila poničené medvídky, a pokud člověk nevěděl, kam se podívat, vůbec nepoznal, kde sešila kousky dohromady. Mezitím jsem uplatnil nárok u naší pojišťovny, zapravil jamku po kulce ve stěně a vrátil se k práci na nejnovějším vycpaném zvířátku.

	Pořád se mi nechce věřit, že po všech těch letech vyšetřování vražd teď se svou manželkou vyrábím vycpané medvídky. Někteří z mých starých známých z policejního oddělení si myslí, že jsem přišel o rozum, ale já vedu báječný život. Vytváření medvídků je mnohem zábavnější než práce na smrtelných případech a jako dodatečný bonus vnímám, že mi nikdo nevolá v půl třetí ráno, abych se jel podívat na mrtvolu.

	Jednoho sobotního rána v polovině června jsem formálně představil nového medvídka Ash. Moje žena seděla schoulená na pohovce s prošívanou pokrývkou, spoře oblečená v tenké bílé bavlněné noční košili. Držela ranní šálek horké čokolády a obličejem obrácená k oknu sledovala ptáky, jak se slétají ke krmítku na dvoře před domem. Kitch jí ležel rozvalený u nohou, což mi poskytlo záminku, abych si udržoval jistý odstup, protože jsem rozhodně nechtěl vdechnout ani jednou nosní dírkou páru stoupající z Ashina šálku. Obvykle před svou ženou nic neskrývám, ale nikdy jsem jí neřekl, že vůně čokolády u mě pravidelně vyvolává pronikavou bolest levé holenní kosti a titanového aparátu.

	Bolest je psychosomatickým následkem skutečnosti, že jsem byl před pár lety postřelen před výrobnou čokolády a obchodem na Ghirardelliho náměstí. Můj starší společník Gregg Mauel a já jsme pronásledovali muže podezřelého z vraždy a ten po nás vypálil. Já jsem dostal zásah a Gregg toho chlapa zabil. Teď se mi v mysli automaticky spojují muka ochromujícího zranění s vůní čokolády, a jakkoli chápu, že jde o Pavlovův reflex, nedokážu jej ovládnout. Nedovolím však, aby můj špatně fungující mozek překážel Ashinu rannímu šálku čokolády.

	Dobelhal jsem se po schodech dolů do našeho malého obývacího pokoje, snížil jsem hlas o půl oktávy a vážně oznámil: „Medvídek, kterého teď uvidíš, je nový. Změnil jsem jen jméno, abych se chránil před soudem kvůli porušení autorských práv.“ Pak jsem zapískal známou devítitónovou fanfáru, která otevírala starý policejní televizní pořad Dragnet.

	Ash vzhlédla a překvapeně se usmála. „Je hotový?“

	„Dokončil jsem ho včera v noci. Proto jsem si šel lehnout tak pozdě.“ Zvedl jsem půlmetrového medvídka, který mě stál bezmála dva měsíce dřiny. Zahájil jsem úvodní proslov ve stylu těch, které předcházely většině epizod Dragnetu, a snažil se vypadat co nejvíce jako Jack Webb. Mírně jsem medvídkem pohupoval a předstíral, že mluví. „Tady město Remmelkemp Mill…“

	„Spíš vesnice, drahoušku.“

	„Pardon, ale seržanta Joea Fridaye nikdo nikdy neopravil!“

	Ash vesele blýsklo v očích.

	„Protože byl pedant na fakta. Ten by Remmelkemp Mill městem nenazval.“

	„No tak jo… Tady vesnice Remmelkemp Mill ve Virginii. Vládne tu klid, lidé tvrdě pracují, ale některé velmi rozčiluje představa, že dospělý muž vyrábí medvídky. Když začali pochybovat o umělcově mužství, chopil jsem se iniciativy. Jmenuji se Joe Furday a nosím drobný odznak.“

	„Je nádherný! Dovol, ať si ho prohlédnu!“

	„Minutku strpení. Ještě jsem neskončil.“ Pokračoval jsem v duchu Jacka Webba: „Sobota, sedmnáctého června. V Remmelkemp Mill bylo teplo a slunečno. Měl j sem denní službu na medvědím oddělení vražd.“

	Ash sebou při špatném žertu škubla. Člověk by řekl, že už si na moje mizerné vtípky zvykla. Podal jsem jí Joea a sedl si na pohovku.

	Když jsem se před časem začal věnovat výrobě vycpaných zvířátek, napadlo mě, že budu vyrábět medvídky jako hold smyšleným postavám policajtů z televize a filmů. Mým prvním výtvorem byl Drsný Méďa, mohérový projev úcty Clintu Eastwoodovi, a ten získal čestné uznání na výstavě Har-Bear Expo v Baltimoru. Tohoto medvídka jsem dal Tině jako zanedbatelný důkaz vděčnosti, že mně a Ash loni v říjnu zachránila život. Joe Furday byl hotov a musel jsem se rozhodnout, který medvídek přijde na řadu teď, jestli Steve Mc-Bear-ett z Hawaii Five-O, nebo detektiv Ursa-kin ze staré série F.B.I. od Quinna Martina.

	Joe Friday byl retro polda, proto jsem vytvořil retro medvídka jménem Joe Fur-day. Byl zhotovený z šedivého mohéru, měl staromódní šev vedoucí od černého čumáčku středem hlavy vzhůru, paže jako hokejky končily sytě černými tlapkami a nahoře na zádech měl malý hrb. Hladký obličej a čumáček zdůrazňoval přísně vyhlížející černá skleněná očka a šklebící se vyšitá ústa. V zájmu věrohodnosti jsem dokonce uvažoval, že zasunu Joeovi do koutku úst cigaretu značky Chesterfield, ale nakonec jsem nápad zavrhl s ohledem na to, že dnešní doba kouření nepřeje.

	Medvídek měl šedivý oblek, bílou košili, vázanku a šedivý plstěný klobouk s promáčknutým dýnkem – oblečení, v jakém vystupoval Jack Webb v padesátých letech ve svém pořadu, který byl podle mého názoru mnohem lepší než Dragnet, verze ze šedesátých let, v níž Joe Friday představoval spíš mrzutého pouličního řečníka než umíněného policajta. Plyšákovi nechybělo ani kožené pouzdro na pravém boku a v něm replika revolveru Smith & Wesson s velmi krátkou hlavní, kterou jsem pečlivě vyřezal z balzového dřeva a nabarvil kovově černou barvou.

	„Je úžasný!“ prohlásila Ash a prohlížela medvídka.

	„Vážně?“

	„Samozřejmě! Od října ses hodně zdokonalil!“

	„Jen proto, že mám skvělou učitelku!“

	„Děkuji. Dáš si trochu kávy?“

	„Velmi rád.“

	Odložila medvídka na kraj stolku a šla do kuchyně. Vrátila se s šálkem kávy, podala mi jej a řekla: „Chceš ho dnes ráno předvést ve spolku?“

	Měla na mysli nový klub, který dala dohromady v dubnu. Jmenoval se Massanuttenský spolek uměleckých tvůrců medvídků a sdružoval jedenáct místních žen včetně Tiny. Členky se scházely každý měsíc u nás a při kávě debatovaly o technikách tvoření medvídků a vyráběly vycpaná zvířátka. Klub se okamžitě osvědčil, a odhlédne-li člověk od mých výtvorů, zhotovení medvídci rozhodně vykazovali překvapivou kvalitu. Většina členek však šila od dětství, to se musí nechat.

	Kupříkladu Tina už začala experimentovat a vybavovat medvídky článkovanými končetinami, aby je bylo možno nastavit do určitého postoje. Naše sousedka, slečna Hendrixová, zase vytvářela výstřední medvídky nezvyklých nápadných barev, například purpurové nebo oranžové, a s velkýma očima. Další slibnou umělkyní byla osamělá matka, čtyřicátnice Holly Reussová, která žádného plyšáka nikdy v životě neušila. Než vstoupila do spolku, její silnou stránkou byla ruční výroba prošívaných plédů. Pod Ashiným vedením však tichá a uzavřená Holly nedávno vytvořila skvostného mohérového medvídka smetanové barvy, připomínajícího Steiffovu vycpanou hračku z dvacátých let. Přiznávám, že jsem trochu závistivý. Mně trvalo téměř půl roku, než jsem zhotovil výtvor, který bylo možné z desetimetrové vzdálenosti identifikovat jako medvídka, zatímco řada žen během několika měsíců vyrobila mistrovské kousky.

	Navíc se objevil další problém. Po několika schůzkách spolku jsem začínal mít dojem, že potřebuji silnou testosteronovou transfuzi. Varovný signál o síle sirény civilní obrany se rozezněl, když jsem se minulý měsíc při schůzce spolku přistihl, jak při debatě poskytuji zasvěcený názor na podkladový obličejový pudr na minerální bázi a na přikrývky o gramáži 400 gramů na metr čtvereční. Poté mě přepadly obavy, jestli nejsem na nejlepší cestě stát se přecitlivělým metrosexuálem, a přemítal jsem, jaký další projev bude následovat. Co když se mě zmocní neodolatelná touha sledovat film Podivná tajemství? Při té představě mě zamrazilo.

	Odkašlal jsem si. „Po pravdě řečeno jsem měl v plánu dnešní setkání vynechat.“

	„Trpíš předávkováním holčičím brebentěním?“ Ash mi vlídným úsměvem dala najevo, že ji moje oznámení nepřekvapuje.

	„Tvým ne. Tvým nikdy. Ale…“

	„Jsi mezi námi jediný muž.“

	„No právě, a vážně se děsím dalšího sobotního dopoledne, kdy budu poslouchat řeči Rity Olmstedové, jak je těžké vybrat opravdu dobře padnoucí podprsenku!“

	„To bylo příliš, šálek trochu přetekl!“ Ash si všimla, jak mi cukají koutky, a pokynula mi dlaní, abych mlčel. „A už nic neříkej, protože je mi jasné, jaké věci se ti honí hlavou.“

	„Vůbec nechápu, co máš na mysli.“

	„Ne? Tak tys nechtěl podotknout, že Ritě odjakživa přetékají... oba šálky?“

	Nasadil jsem výraz ukřivděné nevinnosti. „Dotýká se mě, když si myslíš, že bych věnoval sebemenší pozornost ňadrům jiné ženy!“

	„Miláčku, nade všechno tě miluji a bezvýhradně ti věřím, ale jsi také stoprocentní heterosexuální muž, což znamená, že máš geneticky zakódováno dívat se. Když jsme se poprvé potkali, mohla jsem načrtnout přerušovanou čáru vedoucí od tvých očí k mému dekoltu!“

	„To můžeš i teď, když na to přijde!“

	„Máš úzce zaměřené uvažování.“ Ash se usmívala a s předstíranou nedůvěrou vrtěla hlavou, ale nijak se nesnažila mému pohledu zabránit. „Takže zpátky ke schůzce. Skutečnost, že ženy debatují o takových věcech ve tvé přítomnosti, je v podstatě lichotkou. Znamená to, že před tebou klidně řeknou téměř všechno.“

	„Já to vím, mám je rád a ze spolku nevystupuji. Jen si zkrátka od těch dam potřebuji na měsíc odpočinout!“

	„Chápu, rozhodně si dej pohov.“

	„Díky, lásko.“

	„A co tedy budeš dělat?“

	„Nemám tušení. Možná se vypravím do restaurace za Sergejem, než vypukne polední nával. Probereme zásadní otupující chlapská témata. Znáš to: monstrózní výkony v tahání kamionu, zbraně a která země vlastní nejlepší tanky.“

	„No ne! Muži se umí bavit!“

	Pinckneyho pelech je podnik, kde opékají maso na rožni. Majitelem a provozovatelem je Sergej Zubatov, můj nejlepší přítel v Remmelkemp Mill. Původně zastával post sovětského vojenského atašé – což je pěkné vyjádření pro „bezbožného komoušského špiona“ – a krátce po pádu Sovětského svazu emigroval do Spojených států. Bez ohledu na jeho minulost jsem ho znal jako dobrého a poctivého člověka, obdařeného bystrým smyslem pro humor a obšťastněného nadáním připravit nejlepší maso na rožni po severokarolínském způsobu, jaké jste kdy jedli.

	Musím však přiznat, že jsem Ash nepověděl o návštěvě Sergeje celou pravdu. A sice proto, že jsem mu během našeho chlapského setkání chtěl – paradoxně – předvést pár vzorků látek. V březnu si u mě objednal na zakázku medvídka oblečeného v uniformě tankového důstojníka Rudé armády ze sedmdesátých let, což, jak předpokládám, byla jeho alma mater, než ho převeleli k výzvědné službě.

	Medvídka jsem dokončil minulý týden a byl jsem na něj pyšný. Měřil půl metru a vyrobený byl ze skořicově hnědého sametového plyše. Měl paže tvaru hokejek a uši dostatečně široko posazené, aby případně mohl mít nasazenou vojenskou čapku se štítkem. Snažil jsem se zachytit ve tváři vycpaného zvířátka nějaké stopy Sergejovy komické nátury vůdce smečky. Dal jsem si práci, abych správně umístil hnědé skleněné oči, a z patinované vlněné příze jsem vytvořil věrnou kopii jeho šedivého oficírského kníru. Nyní mě však čekala obtížná část projektu, a to šití miniaturního oblečení. Sovětští armádní důstojníci v té době nosili tmavozelené vlněné uniformy a já jsem potřeboval, aby se Sergej podíval na vzorky a řekl mi, které látky vypadají nejvěrohodněji.

	Největší výzvu při vytváření tohoto medvídka pro mě představoval fakt, že jsem se nemohl radit s Ash. Sergej mě zapřísahal, abych o věci mlčel, měl strach, aby nevyšlo najevo, že chtěl medvídka, poněvadž v takovém případě by přišel o postavení místního dobře naloženého cynika. Slíbil jsem, že záležitost zůstane mezi námi, ale pod podmínkou, že v určitém stadiu projektu budu muset s Ash promluvit. Jednak je vázána mlčenlivostí, a navíc budu potřebovat její dohled, až přijde na řadu uniforma, ta je totiž mnohem složitější než vše, oč jsem se dosud pokoušel. Představa, že ji šiju sám, mě mučila po nocích.

	Načež před měsícem Sergej najednou začal trvat na tom, že o medvídkovi nikomu nepovím – dokonce ani Ash… a zrovna jí v žádném případě, obával se totiž, že by moje žena mohla náhodně prozradit tajemství ostatním členkám medvědího spolku. Pomyšlení, že by zradila jeho důvěru je naprostý nesmysl, a to jsem mu také řekl. Jenomže Sergej se tvářil tak nešťastně a naléhavě, že jsem jeho prosbě nakonec vyhověl.

	To znamenalo, že jsme potřebovali nějakou falešnou povídačku, a nenapadlo mě nic lepšího než jí říci, že vyrábím medvídka podle předlohy Billa Tilghmana, legendárního muže zákona z Divokého západu. To dočasně vysvětlovalo turecké kníry, ale nevěděl jsem, co řeknu, až Ash zaznamená, že můj medvědí zastánce práva má na sobě sovětskou vojenskou uniformu.

	„Můžu ho ukázat na schůzce?“ zeptala se, vzala Joea Furdaye a poopravila mu límec u košile.

	„Samozřejmě.“

	„A když uvidíš Sergeje, promluvíš s ním o medvídkovi, kterého pro něj vyrábíš?“

	Napil jsem se kávy. „Hmm… O jakém medvídkovi?“

	„O tom s šedivým knírem, který vypadá úplně jako on. Mimochodem, je to vynikající dílo – možná tvoje nejlepší. Ale proč ta špionáž?“ Pohlédla mi do očí. S úlevou jsem shledal, že se nezlobí, je jen zvědavá.

	„Je mi líto, drahoušku. Byl to Sergejův nápad. Šílí hrůzou, aby se lidé nedověděli, že chce medvídka oblečeného jako důstojník Rudé armády.“

	„Ale já bych nikomu nic neřekla.“

	„Říkal jsem mu to, ale trval na svém, protože má strach, že náhodou nechtěně něco prohodíš před ženami ze spolku.“

	„Ze spolku?“

	„No jo. Divné, že?“

	Ash se z jakéhosi důvodu tvářila, jako bych ji pobavil. „Máš pravdu,“ řekla. „Nedává to smysl.“

	„A musím tě požádat o velkou laskavost. Prosím, vyhov mi a předstírej, že o tom medvídkovi nevíš.“

	„O jakém medvídkovi v uniformě ruské armády?“ zamrkala na mě bezelstnýma modrýma očima.

	
3. kapitola

	Dal jsem si další šálek kávy, trochu posnídal a vydal se nahoru, abych se osprchoval a oholil. Když přišel čas se obléknout, vzal jsem si avokádové tričko a modré džíny. Venku bylo pětadvacet stupňů, takže krátké kalhoty by byly mnohem pohodlnější, ale nosím je jen doma. Na levém lýtku mám totiž svraštělou křížovou jizvu velkou dvacet krát deset centimetrů, která budí dojem, že mým chirurgem byl Freddy Krueger z Elm Street, Ostatní si to nemyslí, ale dívají se, a jakkoli to nerad přiznávám, jsem příliš ješitný, než abych ignoroval jejich soucitné pohledy.

	Vešla Ash, aby se osprchovala. Galantně jsem se nabídl, že jí umyji záda některým z našich nejjemnějších voňavých mýdel. S ostýchavým a trochu lítostivým pohledem mi připomněla, že se mi zatím ani jednou nepodařilo umýt jí záda bez toho, abych se svlékl a vlezl si do sprchy k ní, což byla pravda. Obvykle to nebyl problém – upřímně řečeno, většinou šlo o zlatý hřeb našeho dne – ale brzy dorazí členky spolku a není dost času. Dlouze mě políbila, řekla, ať se jdu pobavit se Sergejem, a slíbila, že se mi dostane její soustředěné pozornosti navečer.

	Lehce omámený jsem zamířil do pokoje, který slouží jako kancelář, krejčovská dílna a ubytovna medvídků zároveň, abych vybral vzorky látek a pár příruček o moderních vojenských uniformách, které jsem sehnal v Rockinghamské okresní knihovně. Pak začal Kitch šťastně štěkat a hnal se ze schodů. Vyhlédl jsem z okna a uviděl, jak se po příjezdové cestě blíží Tinin minivan bronzové barvy.

	Vešel jsem do koupelny a řekl: „Miláčku, Tina je tu.“

	Ash vyjukla zpoza závěsu od sprchy. „No? Nejsi teď rád, že jsem ti nedovolila, abys mi umyl záda?“

	„To myslíš vážně?“

	Uchechtla se a postříkala mě vodou. „Pověz jí, že za pár minut budu dole.“

	„A my se uvidíme odpoledne. Miluji tě, Ash.“

	„Já tebe také, miláčku. Měj se hezky.“ Zastavil jsem se v ložnici pro hůl, nacpal vzorky látek do levé kapsy kalhot a sešel dolů. Kitch stál u dveří, funěl a radostně vrtěl huňatým zadkem. Tina u nás bývala častým hostem a pes si rád hrál s jejími třemi dětmi. Až zjistí, že přichází sama, bude zklamaný.

	Otevřel jsem dřív, než stačila zaklepat – ne že by toho byla schopná, nesla totiž pár velkých a zčásti hotových medvídků, obdélníkovou dózu značky Tupperware plnou domácích čokoládových sušenek a dva plátěné pytle s mohérem a šicími potřebami. Navíc měla přes rameno černou kabelu a v ní zřejmě své pracovní náčiní: opasek s pouzdrem, poloautomatickou pistoli, želízka a přenosné policejní rádio. V malém venkovském massanuttenském okrese nikdy nevyjížděli na patrolu víc než dva policisté. To znamená, že když potřebovali podporu, musela zasáhnout Tina, i kdyby si třeba zrovna užívala volna oblečená v korálové červených bermudách, bílé popelínové košili a teniskách, jako právě teď.

	„Ahoj Tino! Pojď dál!“

	„Díky, Brade.“ Všimla si, že Kitch nespouští pohled z auta, a dodala: „Promiňte, pane Kitchenere, ale tentokrát děti nevezu.“

	Kitch ještě chvíli upřeně sledoval vůz a pak svěsil hlavu. Zavřel jsem dveře a kráčel za Tinou do obývacího pokoje. Kitch mezitím odešel trucovat do kuchyně pod stůl.

	„Ash tu bude hned. Je ve sprše.“ Ukázal jsem k jednomu ze tří skládacích stolků, které moje žena připravila před odchodem nahoru. „Nechceš si sem položit věci?“

	„Omlouvám se. Vím, že jdu brzy. Ale já se zkrátka na tyhle schůzky tolik těším!“

	„Nemáš se zač omlouvat. Pomůžu ti, jestli dovolíš.“ Sundal jsem jí z ramene brašnu a položil ji na stůl.

	„Díky,“ řekla a položila pytle, medvídky a koláčky taky na stůl. „A děkuji také za hodiny výuky. Policisté si odnesli spoustu užitečných informací.“

	„Rádo se stalo. Člověka potěší, když může staré válečné historky předat dychtivým posluchačům.“

	Výukový kurz měl podobu osmihodinové instruktážní dílny a pojednával o základech analýzy místa trestného činu a shromáždění důkazů a vedl jsem jej před několika dny pro Tinu a sedm jejích spolupracovníků. V březnu mě Tina najala jako poradce úřadu šerifa massanuttenského okresu. K mým povinnostem patřilo pravidelně cvičit policisty a být schopen přispět pomocí v případě zabití. Dosud pro mě jako poradce bylo největší výzvou zajistit, aby policisté při odpoledním pokračování výuky neusínali. Ne že bych si snad stěžoval, ale od předešlého října v okrese k žádné vraždě ani podezřelému úmrtí nedošlo. Po pětadvaceti letech v San Franciscu patřila absence rutinního krveprolévání k nejlákavějším stránkám našeho nového života v údolí řeky Shenandoah.

	Tina vzala jednoho z medvídků a předstírala, že zkoumá malinově červený kožíšek s povrchovou úpravou připomínající jinovatku. „Kromě toho mi nezbývá, než abych ti s lítostí oznámila, že nemám žádná nová vodítka k řešení vaší loupeže a budu muset případ prozatím odložit.“

	„Vždyť jsi udělala, co se dalo. Neexistují zkrátka žádné usvědčující důkazy.“

	Zvedla ke mně hlavu. „Já vím, ale strašlivě mě rozčiluje, že se někdo vloupal do domu mých nejlepších přátel, zničil váš majetek, okradl vás a málem zabil a já toho chlapa nedokázala chytit!“

	„Tino, vedla jsi prvotřídní pátrání. Někdy to ale nestačí, a pak člověku zkrátka nezbývá než tu věc nechat být. Neber si to osobně, nebo skončíš tak, že do sebe budeš házet jeden antacid po druhém jako slané buráky!“

	„Na buráky jsem alergická!“

	„Ale chápeš, o co mi jde.“

	Smutně se usmála. „Snad ano. Ale jak se jeden naučí nechat věci být?“

	„To je mi záhadou. Rozdávám rady, ale to neznamená, že bych se jimi kdy řídil,“ řekl jsem a sáhl do proutěného košíčku na příborníku pro klíče od Xterry.

	„Ty nezůstaneš na schůzku?“

	„Ne. Když jsem se dnes ráno probudil, chtělo se mi zpívat píseň ‚Cítím se krásná‘ z West Side Story, což je důkazem, že si potřebuji trochu odpočinout od dam a zotavit se.“

	„A to říká muž, který nosí mnohem hezčí a úspornější noční košili, než jakou jsem kdy vlastnila já!“

	„Že ale pod tím svým líbezným kukučem skrýváš krutý smysl pro humor, jen co je pravda!“

	„Děkuji.“

	„Chci se stavit za Sergejem.“

	„Vyřiď mu, že ho pozdravuji.“

	S příručkami pod paží jsem vyšel ven a kulhal po trávníku ke garáži. Z rozložitého staletého dubu muehlenbergova, tyčícího se mezi naším domem a řekou, se ozval vyzývavý křik sojky. Nabádal mě, abych se na chvíli zastavil, zhluboka se nadechl hřejivého ranního vzduchu a uvědomil si, že vážně žiji v úžasných končinách. Východním směrem na protějším břehu Shenandoah se otevíralo venkovské panoráma žlutozelených luk posetých tečkami bílých stodol a domků a mezi nimi občas vynikal rozložitý tmavý ořešák. Zvlněná planina se táhla zhruba tři míle a náhle končila u paty lesnatého pohoří Blue Ridge, dnes ráno zahaleného nepříliš hustou mlhou.

	Nasedl jsem do Xterry a zamířil do města. Na konci naší příjezdové cesty jsem odbočil doprava na Cupp Road a krátce nato ještě jednou doprava, a sice západním směrem na Coggins Spring Road. Dálnici lemovala divoká mrkev, modré květy čekanky, žluté pryskyřníky a oranžové denivky, pohupující se v lehkém jižním vánku. Když jsem se vynořil z údolí řeky, otevřel se mi výhled na Massanutten Mountain, tyčící se asi osm kilometrů směrem na západ. Massanutten poutá pozornost, ať se člověk podívá téměř odkudkoliv. Vrchol hory tvarem připomíná největší bitevní loď viktoriánského období a ční do výše 700 metrů nad okolní krajinou. Její krásu však hyzdí skalnaté temeno hustě posázené vysokými anténami a svahy v horní části zjizvené hnědými lyžařskými sjezdovkami.

	O pár minut později jsem dorazil do centra Remmelkemp Mill, městečka se sto sedmnácti obyvateli a sídla vlády massanuttenského regionu. Městečko dostalo jméno po rodině mé ženy, jejíž předkové se v této části údolí usadili před Americkou revolucí. Je to typické jižanské městečko s půvabnou budovou okresního soudu a administrativní správy, postavenou ve stylu řecké renesance, se stanicí dobrovolných hasičů, poštou a kostelem. Komerční zónu tvoří malý koloniál, železářství a potřeby pro farmáře, staromódní holičství, kde nabízejí za pět babek běžný chlapecký střih pomocí elektrického strojku, veterinární klinika, opravna traktorů a půjčovna videokazet a DVD v jednom, Pinckneyho Barbecue Restaurant a díkybohu žádné podniky, jejichž společným symbolem jsou zlaté klenby, šťastné žluté obličeje nebo zelené mořské panny.

	Remmelkemp Mill bývá za chladného počasí nehybný jako ještěrka, ale v sobotu navštívilo město pár turistů… i když jsem nechápal proč. Kromě řeky se v bezprostředním okolí nacházejí jen dvě věci, které je možno označit za turistické atrakce – a i to pouze v případě, že člověk trpí neúnosnou nudou. První je nezvyklý památník občanské války, který sestává z bronzové skulptury muškety mezi dvěma vědry, připomínající kouzelné koště v příběhu „Čarodějův učeň“ z filmu Fantazie. Druhou atrakci představuje Okresní massanuttenské historické muzeum, umístěné ve starém koloniálním sídle pár kilometrů jižně na Wheale Road. Výsledné hodnocení: ani jedno z míst nenahradí koloniální Williamsburg coby přední virginskou turistickou destinaci.

	Zaparkoval jsem u restaurace a vešel. Pinckneyho pelech – název Sergej převzal, když podnik koupil – tvoří dvě původně samostatné historické budovy. Přední část stavby, kde sídlí nenápadná jídelní místnost, je větší dřevěný srub, postavený v roce 1822 ve stylu domů sestávajících ze dvou dřevěných částí oddělených zastřešeným průchodem, který po desetiletí sloužil jako venkovská krčma. S výjimkou elektrického osvětlení a centrálního vytápění se tu moc nezměnilo. Stěny jsou vytvořeny z nahrubo opracovaných klád, podlaha je z plochých kamenů a dvě přední okna sestávají z ručně foukaných skleněných tabulek, starých bezmála dvě stě let. V roce 1896 byla ke srubu nevkusně připojena cihlová přístavba a v té dnes sídlí kuchyně.

	Uvnitř to příjemně vonělo pomalu se pekoucím masem. U stropu za pultem byly zavěšené dva zastaralé stereoreproduktory Bose 901. Zaslechl jsem skladbu „Take the ‚A‘ Train“ v podání kvartetu Davea Brubecka – saxofon Paula Desmonda člověk vždycky okamžitě pozná. Většina lidí tu poslouchá country muziku, ale my se Sergejem sdílíme vášeň pro klasický jazz 50. a 60. let.

	Do oběda zbývaly ještě bezmála dvě hodiny a v restauraci bylo prázdno. To mi vyhovovalo, protože jsme mohli prohlédnout vzorky látek, aniž by sebou Sergej neustále cukal a choval se, jako bych ohrožoval projekt Manhattan. Stál za pultem a pečlivě sekal zelí do svého proslulého salátu Coleslaw. Sergej je zhruba stejně vysoký jako já, má prošedivělé vlnité vlasy, turecký knír téže barvy, vysoko posazené výrazné slovanské lícní kosti a šedomodré oči jiskřící veselím. Nedává však nic najevo, jak tomu často u doopravdy nebezpečných lidí bývá.

	Vzhlédl a dál klidně pohupoval nožem na podložce vpřed a vzad. „Dobré ráno, Bradley. Tebe jsem tu dnes dopoledne nečekal. Že by se u vás konala schůzka medvědího spolku?“

	„Přesně tak, proto jsem O. A. B. S.“

	„Ty jsi Opustil Ash Bez Souhlasu? Skoro se mi nechce věřit, že bys něco takového své milované manželce provedl.“ Sergej byl sice stejně ruský jako ošklivá moderní architektura, ale mluvil melodickou oxfordskou angličtinou.

	„Ano. A proto taky Okouzlující Ash S Mým Odchodem Bystře Souhlasila.“

	„To není O. A. B. S., to je O. A. S. M. O. B. S.“

	„Je vidět, že jsi studoval na univerzitě! Ale ať tak nebo tak, říkal jsem si, že než šít s holkama medvídky, zajdu obtěžovat tebe.“

	„Jaká pocta!“

	„A přinesl jsem tohle.“ Vytáhl jsem z kapsy vzorky látek a hodil je na pult.

	„Na medvídka?“ Sergejovi blýsklo v očích.

	„Ano. Je hotov. Přišel čas na uniformu.“

	„Neřekls to nikomu?“

	„Jen ve spolku.“

	Sergej se na mě zamračil a sekáček zřetelně zpomalil.

	„Jen klid, ty paranoidní špióne. Nikomu jsem nic neprozradil.“

	„Ani Ashleigh?“

	„Ne, klamavá historka zabrala,“ lhal jsem.

	„Dobře.“

	„Ale jestli zjistí pravdu, neměl bych jí podat sedativa a propašovat ji v lodním kufru do Moskvy?“

	Sergej stiskl čelisti.

	„Jo tak, už vím… Bodnu ji deštníkem s otrávenou špičkou.“

	„Brade, prosím tě, mluv vážně.“

	„Já a vážně? Ty jsi spustil tuhle utajovanou operaci – s bezpečnostními opatřeními, šiframi, dezinformacemi a tajnými schůzkami – abys uchránil medvídkovu totožnost. V některých částech světa by toto chování bylo považováno za zřejmý důkaz duševního onemocnění. Navíc jsi mě přinutil dělat tajnosti před mou ženou, což se mi ani trochu nelíbí.“

	Sergej tiše vzdychl. „Já vím, omlouvám se za to. Jenomže zkrátka…“

	„… nechceš před místními vypadat jako zženštilá padavka – jako já.“

	„Ne, jde o to, že medvídek je… poslouží jako dárek a rád bych, aby to bylo překvapení.“

	„Hmm, dárek?“

	„A neotravuj vyptáváním, kdo bude příjemcem.“

	Všechno do sebe najednou zapadalo, včetně Ashina kradmého pobaveného výrazu, když jsem rozpačitě vysvětloval, jak Sergej trvá na tom, aby se o tajemství nedověděl nikdo ze spolku. Jen dvě členky klubu znal tak dobře, aby jim věnoval dárek, a objednat si u mě na zakázku medvídka pro Ash nedávalo smysl. Zbývala druhá dotyčná a tato možnost mi nyní po přezkoumání všech okolností připadala absolutně logická.

	Na rtech se mi usadil úsměv. „Ty mizero! Tak ty ses zabouchnul do Tiny! Ví o tom?“

	Sergej na mě ukázal sekáčkem. „Ne, a jestli jí něco povíš, osobně tě bodnu otráveným deštníkem!“

	„Neříkej, že se stydíš!“

	„To ne, jenomže já jsem to poslední, co ona zrovna teď v životě potřebuje!“ Ze Sergejova hlasu zazněla těžkomyslnost. „Mezi výchovou dětí a všemi hodinami, které tráví v úřadu, nemá na milostné avantýry čas!“

	„Možná, ale chceš riskovat, že někdo jiný nebude tak ohleduplný? Tina je jedinečná dáma – téměř jako Ash – a jestli jí dříve nebo později něco neřekneš, jsi blázen!“

	„Já vím.“

	„Kdy jí chceš medvídka dát?“

	„V srpnu, k narozeninám. Dokončíš ho do té doby?“

	„Počítám, že bych měl.“ Zvedl jsem dvě knihy. „Jediné, v čem nemám jasno, je uniforma. Prohlížím materiály už celé hodiny a nemůžu se rozhodnout, který odstín zelené je nejlepší, Musíš si vybrat.“

	Pečlivě sesunul hromádku nakrájeného zelí do nerezové misky, odložil sekáček a utřel si ruce do utěrky. „Nedal by sis ledový čaj?“

	„Velmi rád.“

	Mark Twain kdysi napsal, že jedině Jižané dokážou upéct skutečně prvotřídní kukuřičný chléb. Vzhledem k tomu, že má žena pochází z Virginie, toto prohlášení potvrzuji a dodávám, že lidé žijící jižně od Mason-Dixonovy linie jsou také nepřekonatelnými mistry v přípravě ledového čaje. Nikde jinde tak dobře nechutná, což mě při prvním doušku Sergejova nápoje udivilo. Jeho ledový čaj byl vynikající – možná stejně dobrý jako Ashin, i když bych to nikdy nepřiznal – a Sergej je přece Rus. Když jsem se ho nakonec zeptal, jak k těmto vlohám přišel, sdělil mi, že on jaksi pochází z jihu, narodil se totiž v Gruzii, která bývala součástí Sovětského svazu.

	Nalil nám oběma velké sklenice čaje, do své vložil plátek citronu a posadili jsme se ke stolu. Přisunul jsem mu knihy a Sergej otevřel vrchní. Listoval, pro sebe si mumlal a přikládal vzorky látek k barevným fotografiím a ilustracím. Já jsem mezitím upíjel čaj a užíval si hudby, tentokrát Brubeckovy jazzové klasiky „Take Five“.

	Nakonec mi Sergej přisunul přes stůl jeden z látkových vzorků. „Tenhle.“

	„Večerní jehličí,“ přečetl jsem z cedulky.

	„A víš, že tankoví důstojníci…“

	„… nosili černé výložky? Jistě, už ses o tom zmínil několikrát. Je tu ale jedna věc, kterou bych ti, myslím, o medvídkovi měl říci.“

	„A to?“

	„Má šedivý turecký knír a vypadá jako ty.“

	Sergej zbledl. „Panebože! Takového Tině dát nemůžu! To… to…“

	„Tak jí povíš, že pod maskou kozáka jsi úžasný velký medvídek! Bude mít radost, věř mi!“

	
4. kapitola

	Náš rozhovor v mžiku ustal. Otevřely se totiž dveře a do restaurace vešel ctihodný Terry Richert, nový pastor apoštolské církve v Remmelkemp Mill. On a jeho žena přišli do údolí řeky Shenandoah v únoru z Alexandrie a nahradili pastora Marca Poola, když náhle opustil své stádo. S Richertem jsem se od jeho příjezdu setkal jen párkrát, ale i tak na mě působil jako příjemný a svědomitý člověk. Tato skutečnost odpovídala informacím, které jsme zaslechli od Ashiných příbuzných a několika našich přátel, členů sboru. Třebaže Richert pochází ze Severní Virginie, což znamená, že je v podstatě Yankee, je to skvělý pastor.

	Duchovní vypadal na pětatřicet, což ve mně trochu budilo žárlivost, protože jsem věděl, že ve skutečnosti je o pár let starší než já. Měřil ke sto osmdesáti centimetrům a vážil odhadem devadesát kilogramů, měl lesklé hladké hnědé vlasy a bezvadnou bílou pleť, kterou chránil před sluncem obrovským slamákem, jaké nosívají plavčíci na pláži. Kromě toho se zdálo, že má obličej i paže natřené dostatečnou vrstvou opalovacího krému, která poskytne pokožce ochranu i v případě, že by slunce explodovalo. Nebyl jsem však tak hloupý, abych si neuvědomoval, že přebytek opalovacího přípravku byl jedním z důvodů, proč Richert vypadal o tolik mladší než já. Dnes tyto prostředky také svědomitě používám, ale v dobách pochůzkaření po ulicích tomu tak nebylo. Ash mi sice kupovala jednu tubu za druhou, ale já je odmítal z idiotského důvodu: otravovalo mě, jak se při pocení krém roztéká, dostává se mi do očí a ty mě pak pálí.

	Richert sundal sluneční brýle a klobouk. „Zdravím vás, chlapi! Venku je trochu horko. Můžu se k vám na chvíli přidat?“

	„Beze všeho, pastore. Dáte si ledový čaj?“ zeptal se Sergej, zaklapl knihu a očima mi sdělil, abych schoval látky do kapsy, což jsem učinil.

	„Děkuji, a byl bych rád, kdybyste mi jednoduše říkali Terry.“

	Odsunul jsem židli. „Tak se posaďte, Terry.“

	„Půjdu připravit čaj. Chcete citrón?“ zeptal se Sergej cestou do kuchyně.

	„Jestli můžu poprosit.“ Terry se posadil a odložil slamák na prázdnou židli.

	„Co vás přivádí do špinavého pajzlu?“ zeptal jsem se.

	„Já to slyšel,“ poznamenal Sergej.

	„To je v pořádku.“

	Zdálo se, že Richert si hloupé slovní výměny nevšímá. Trochu se ušklíbl a řekl bych, že se necítil úplně ve své kůži. „Po pravdě řečeno, když jsem viděl na parkovišti vaši dodávku, napadlo mě, že si s vámi zajdu popovídat.“

	„Vážně? A o čem?“

	„Možná je to poněkud citlivé téma.“

	„Jako třeba proč mě nikdy nevidíte v kostele?“

	„Kdepak, nic takového.“

	„Tak o co tedy jde?“

	Sergej se vrátil. Zjevně si všiml Richertova nervózního chování a došlo mu, že pastor si se mnou chce promluvit mezi čtyřma očima. Položil sklenici čaje na stůl a řekl: „Rád bych si sedl a poklábosil, ale musím dodělat salát a před obědem ještě jednou obrátit kuřata.“

	Jakmile se Sergej ocitl za pultem, Richert nesměle prohodil: „Nechci vyhrabávat špatné vzpomínky, ale mohli bychom si chvíli promluvit o mém předchůdci?“

	„O úžasném Marcu Poolovi? A proč?“

	„Jak víte, byl velmi oblíbený a někteří členové mého sboru se ještě nesmířili s okolnostmi jeho odchodu. Způsobuje to rozepře a já hledám způsob, jak situaci urovnat.“

	„Zajímavé. Ashini příbuzní o žádném takovém problému nemluvili. Mají vás rádi.“

	„Děkuji. Na tom, že se jim nic nedoneslo, není nic divného. Chodí do kostela velebit Boha, ne aby pak v aule sbírali drby.“

	„Pořád si nejsem úplně jistý, čím mohu být nápomocný.“

	„Potřebuji informace. Chci mít jasno, co se doopravdy přihodilo.“

	Pokrčil jsem rameny. „V tom případě požádejte šerifku Barronovou, ať vám dovolí nahlédnout do policejní zprávy. Záznamy jsou veřejně přístupné.“

	„Četl jsem je. Odpovědi na své otázky jsem ale nenašel. Proto považuji za důležité promluvit si s vámi.“

	„Omlouvám se, ale dnes ráno mi to zřejmě myslí jen napůl. Proč zrovna se mnou?“

	„Protože zprávy pojednávají jen o trestných činech, kterých se pastor Poole očividně dopustil. Mě zajímá jeho vztah… k vám a vaší ženě.“

	Nejdřív mi nedocházelo, co má na mysli, a pak mi bleskla hlavou nepříjemná odpověď, jako když člověk dostane přes obličej litinovou pánví ve stylu filmu Tři moulové. „Ale nepovídejte! Někdo z vašeho stádečka vám řekl, že jsem na Poola zkonstruoval falešné obvinění, protože jsem potřeštěně a nesmyslně žárlil na jeho čistě křesťanskou lásku k mé ženě.“

	„Nebudu vám lhát. Zaslechl jsem to.“

	„A zřejmě si myslíte, že by na té idiotské povídačce mohlo být alespoň zrnko pravdy, jinak byste si sem nepřišel o té věci popovídat.“ Můj tón trochu ochladl.

	„Ve skutečnosti tomu nevěřím.“

	„Proč?“

	„Když se Poole stal uprchlíkem, vykradl kostelní pokladničku do poledního centu. Takový člověk je schopný všeho.“

	Lehce se mi ulevilo. „Proč tedy ten zájem?“

	„Drby už mě unavují. Moje zítřejší kázání bude o podání falešného svědectví proti vašemu sousedovi.“ Richert zmlkl a napil se ledového čaje. „Chci tu hnusnou historku sprovodit ze světa jednou provždy, ale k tomu od vás potřebuji jistá fakta.“

	„Informace o tom, jak Poole prahl po mé ženě?“

	„Pokud se to přihodilo.“

	„Ano, přesně to se přihodilo. Ale rád bych se vyjádřil absolutně přesně: nikdy se nesnažil dát jí zamilovanost otevřeně najevo. Podle mého názoru věděl, že by mu zlomila vaz. Ale byl do ní totálně blázen.“

	„Podle čeho tak soudíte?“

	„Pro začátek nás v našem domě pořád navštěvoval a ujišťuji vás, že o spásu mojí duše mu nešlo.“ Dopil jsem sklenku.

	„Tak co se tedy stalo?“

	„Viděl jste někdy dítě, jak v kavárně okukuje pult se zákusky? Takhle se díval na Ashinu… řekněme postavu, když si myslel, že mu nikdo nevěnuje pozornost. A kromě toho, kdykoliv jsme Poola potkali, chtěl se s ní vřele obejmout.“

	„Pochopte, když si člověk hraje na ďáblova advokáta, objetí mohou být znamením nevinné náklonnosti.“

	„Ash si dlouho myslela totéž. Ale my chlapi víme, že objetí může zrovna tak znamenat způsob, jak se tajně přitisknout k ženiným ňadrům – ne že byste takovou věc někdy prováděl, pastore!“

	Richert si přiložil ukazovák a prostředník ke rtům, aby napůl skryl nepatrný úsměv. „Ne že bych vás podceňoval, ale podle čeho usuzujete, o jaká objetí šlo?“

	„Věřte mi, on nevyjadřoval platonickou lásku a součástí důkazu je skutečnost, že se ani nesnažil to popřít, když ho má žena vystavila deset osmičce kvůli těm objetím a nemravným lžím, které o ní šířil ve městě.“

	„Deset osmičce?“

	„Kalifornský policejní výraz. Je to vysílačkový kód pro pobyt ve službě, ale také policejní slang vyjadřující, že si někdo někoho podal.“

	„Co povídal lidem?“

	„Že ho Ash pozvala do našeho domu, když jsem byl jednou odpoledne v Harrisonburgu na předem domluvené návštěvě u lékaře. Závěr zněl, že dychtila – téměř vzdychala – po troše péče v jeho náručí.“

	Richert nevěřícně zavrtěl hlavou. „Ale ne! Moc mě to mrzí!“

	„Když Ash zjistila, co o ní Poole vykládá, byla neuvěřitelně dotčená a zahanbená.“ Stiskl jsem plastový pohárek, až mi zbělely klouby. „To mé ženě nikdo dělat nebude. A jedině lituji, že než jsem stačil přijít a provést malou amatérskou extrakci jeho předních zubů, byl chlípný duchovní v prachu!“

	„Doufám, že počínaje zítřkem začne apoštolské shromáždění v Remmelkemp Mill jistým způsobem odškodňovat chování mého předchůdce.“ Richert mě popleskal po paži.

	Jakkoliv to myslel dobře, já měl dojem, že rozebírání falešné historky v kostele je špatný nápad. Lidé mají drby rádi, takže i když věnuje kázání snaze postavit ohavnou smyšleninu do správného světla, výsledek bude podobný, jako kdyby rozbil v kuchyni na podlaze dvoulitrovou láhev olivového oleje. Nepořádek se rozšíří všude a vyčistit ho potrvá celou věčnost. Než jsem ale stačil vyslovit pochybnosti nahlas, otevřely se dveře.

	Ve vchodu zůstal stát nepřívětivý Asiat a zvolna přehlížel interiér restaurace skrze zrcadlové brýle značky Tay-Ban. Vypadal na pětatřicet, měřil zhruba stopětasedmdesát centimetrů, byl spíš podsaditý a měl delší černé napomádované vlasy. Na sobě měl nedbale elegantní oděv obchodníka: tmavomodré kalhoty, sytě modré tričko s límečkem a modré sportovní sako s malou červenou kosočtvercovou sponou v pravé klopě. Také jsem si všiml, že nechává pravou ruku zasunutou v kapse saka, což mě trochu zneklidnilo. Pětadvacet let policajtování mi natlouklo do hlavy životně důležité ponaučení: dávej lidem pozor na ruce a buď opatrný, když je někdo záměrně schovává. Bez váhání jsem sáhl po holi, připravený použít ji jako klacek.

	Dotyčný – očividně bodyguard nebo člověk, který zhlédl příliš mnoho starých gangsterek společnosti Warner Bros. – zřejmě usoudil, že v podniku je bezpečno, a držel dveře otevřené pro někoho venku. Tehdy jsem sklouzl pohledem k jeho levé ruce a maximálně jsem zbystřil pozornost. Postrádal špičku malíčku. Většina lidí by si význam chybějícího kousku kosti a masa neuvědomila, ale já ano.

	Richert si mé náhlé ostražité vystupování mylně vyložil jako podrážděnost a řekl: „Doufám, že jsem neřekl nic, čím bych vás rozčílil.“

	„Ne, jen mě zaujal tamhle ten chlapík, co působí nepříznivým dojmem Georgie Rafta,“ zahuhlal jsem a kývl směrem ke dveřím. „A nejlíp uděláte, když se nebudete otáčet a civět na něj.“

	„Proč?“

	„Hned vám to povím.“

	Do restaurace vešel druhý Asiat. Kráčel k pultu, bodyguard v patách za ním. Nový příchozí vypadal na pětapadesát, byl zavalitý, měl ustupující čelo, černé vlasy lesklé jako voskový nos starožitného medvídka od firmy Steiff a přes brýle se stříbrnými obroučkami a šedivými samozatmavovacími čočkami mu nebyly vidět oči. Oblečený byl podobně jako jeho bodyguard, včetně kosočtvercové spony v klopě. Měl však keprovou košili na knoflíčky. Muž pozorně nasál ovzduší, přikývl a cosi tlumeně řekl mladšímu muži, který tiše vyštěkl: „Hai!“

	Jen tak mimochodem jsem vrhl rychlý pohled oknem na parkoviště a uviděl třetího člena skupiny, také Asiata, oblečeného v hnědém kompletu a s nevyhnutnými zrcadlovými brýlemi v leteckém stylu. Stál na spalujícím slunci vedle objemného Hummeru H3 a kouřil cigaretu. Auto, samo o sobě ošklivé, dále hyzdila kapota oranžová jako varovné tabulky, které upozorňují, že na silnici se pracuje. Hummer měl virginskou značku, snažil jsem se uložit do paměti pořadí čísel.

	V zadních dveřích kuchyně se objevil Sergej. Usoudil jsem, že obracel kuřata na venkovním grilu. Pohlédl nejprve na dva nové příchozí, pak na mě. Všiml si mé strnulé pozice a hole v ruce a došlo mu, že něco není v pořádku. „Dobré dopoledne,“ zahlaholil zvesela a přešel k pokladně, kde, jak jsem věděl, přechovával pod pultem poloautomatickou pistoli ráže pětačtyřicet.

	„Dobré dopoledne a promiňte, prosím,“ pronesl starší muž s japonským přízvukem a lehce se uklonil. „Jsme ve vaší nádherné zemi na návštěvě a ztratili jsme se. Můžete nám, prosím, povědět, kudy k Massanuttenskému historickému muzeu?“

	„Velmi rád. Stačí, když z parkoviště odbočíte doprava a pojedete až ke stopce. To je Wheale Road.“ Sergej ukázal levou rukou správným směrem a pravou mezitím nenuceně vsunul pod pult.

	„Wheale Road.“ Starší muž přikývl a pohlédl na bodyguarda, aby se ujistil, že rozuměl.

	„Pak odbočte vlevo a pokračujte asi dvě míle mezi zemědělskými pozemky. Po levé straně uvidíte informační tabuli. Muzeum sídlí na farmě.“

	„Děkujeme.“ Starší muž znovu vnímavě nasál vzduch. „Škoda že nám plán nedovoluje dát si u vás oběd. Voní to tu výtečně.“

	„Děkuji. Možná někdy jindy.“

	„Snad. Ještě jednou díky.“

	Dvojice opustila restauraci. Bodyguard kráčel vzadu a nespouštěl z nás oči.

	Jakmile za nimi zapadly dveře, řekl jsem: „Mohu si půjčit tužku?“

	Sergej mi hodil propisovačku, která vypadala, jako by ji odcizil na poště. Vytáhl jsem z kovového zásobníku ubrousek a poznamenal si poznávací značku auta. Pak jsem se přidal k Sergejovi a Richertovi a sledovali jsme, jak Hummer couvá a pak odbočuje západním směrem na Coggins Spring Road.

	„Tak tohle se v Remmelkemp Mill každý den nevidí!“ poznamenal jsem.

	„Co máte na mysli?“ zeptal se Richert.

	„Tři japonské gangstery – příslušníky jakuzy. Tak si říkám, co asi v muzeu chtějí…“

	
5. kapitola

	„Jakuza? Víš to jistě?“ zeptal se Sergej.

	„Dost jistě, abych se obával, co měl ten ostrý hoch v kapse saka.“

	„Podle čeho soudíš, o koho jde?“

	„Prvním upozorněním je fakt, že bodyguardovi chybí první článek levého malíčku.“

	Sergej zvedl oči ke stropu a zavrtěl hlavou.

	„Proč je to tak důležité?“ zeptal se Richert.

	„Jde o obvyklé zranění pěšáků této zločinecké organizace.“

	„K čemu slouží?“

	„Ukázat někomu prst není v jakuze jen slovní obrat. Když zločinec svou organizaci nějak poškodí nebojí způsobí potíže, usekne si článek prstu a pošle jej svému bosovi na znamení odčinění prohřešku. Říká se tomu yubizume.“

	„Já bych to nazval šílenost.“ Richert vypadal trochu omráčeně. „Jak to, že o tom tolik víte?“

	„Před devíti lety jsem vyšetřoval vraždu spojenou s pašeráky zbraní, kteří prodávali zboží japonské zločinecké organizaci. Celníci nám půjčili jednoho z jejich expertů na jakuzu a ten mi umožnil přečíst si řadu jejich interních materiálů. Jsou to špatní chlapi.“

	Richert si všiml, že Sergej souhlasně přikyvuje, a zeptal se: „Ale jak o nich víte vy?“

	„Já vím jen to, co jsem viděl ve filmech,“ odpověděl Sergej neurčitě a vrhl po mně kratičký zasvěcený pohled. „Když budete mít možnost, půjčete si DVD Černý déšť.“

	Richert se obrátil ke mně: „Co dalšího vás vede k závěru, že jde o členy jakuzy?“

	„Venku je větší horko než v roztopené sauně a ti dva, co vešli, i třetí, který zůstal venku, měli sportovní saka. Nejspíš aby skryli specifické tetování – většinou je mívají po celém těle.“

	„A co ty stejné spony v klopách?“ nadhodil Sergej.

	„Dobrý postřeh. Ty jsou mimořádně významné.“ Přešel jsem ke stolu a posadil se. „Jestli mě paměť neklame, kosočtvercová spona je emblémem Jamaguči-gumi, jednoho z největších zločineckých kartelů v Japonsku… nebo alespoň v devadesátých letech tomu tak bývalo.“

	„Počkat, chcete říct, že ti gauneři ještě veřejně dávají na vědomost, kým jsou?“ Richert užasle zíral s pusou napůl dokořán.

	„Ano, jsou na to pyšní! Jde o přímé potomky samurajů – bandy velkomyslných Robinů Hoodů – střežící jednoho chlapíka, který je naprosto šílený. Ne nadarmo bývají označováni za japonskou mafii.“

	„Jak to?“

	„Jsou hlavními aktéry asijského obchodu s narkotiky, vyděrači světového formátu, a kromě toho sdružují gangy zabývající se prostitucí, které drží dívky prakticky v otroctví. Co by tomu asi řekla Mariana? Nicméně na rozdíl od mafie jsou v japonské společnosti mimořádně vidět.“

	„Co ti hoši dělají tady v Americe?“ zeptal se Richert.

	„Vypadá to, že oyabun – bos – je na dovolené. Ačkoli proč by měl člověk cestovat přes půl světa, aby navštívil Remmelkemp Mill, je nad mé chápání.“

	„Ve skutečnosti mě spíš zajímá, jak se sem dostali. Neměli by celníci bránit vstupu zločinců do země?“

	„Přesně tak. Ale pokud bos ani jeho doprovod nemají trestní záznam a zároveň jsou zadobře s některými hazardními hráči v japonské vládě, což je zřejmě tenhle případ, naši celníci v podstatě nemají na vybranou a musí jim vyhovět.“

	„Co provedeš s tou poznávací značkou?“ Sergej se vrátil za pult.

	„Po schůzce spolku podám zprávu Tině. Pracuje sice svědomitě, ale není potřeba ji zneklidňovat. Ti tři vypadají podezřele, ale zločin nespáchali.“

	„A jestli ředitel muzea zjistí, že jsi zamezil vstupu třem platícím návštěvníkům, dostane infarkt,“ řekl Sergej.

	„No jo, chápu, že jsou tam trochu odříznuti od světa, což je škoda, protože je to pěkné malé muzeum.“

	Richert vzal ze stolu klobouk a sluneční brýle. „Tak tedy děkuji za vzrušující chvíle. Ale měl bych jít, čeká mě hodina výuky náboženství.“

	„Než odejdete, musím vám říci, že váš záměr vytahovat povídačky o Ash při kázání mě trochu zneklidňuje. Oceňuji vaši snahu, ale mám dojem, že jen přilijete olej do ohně.“

	„Toho bych se příliš neobával.“ Richert si nasadil brýle a věnoval mi podivně chladný úsměv. „Pochopte, těm lidem až dosud kázal velebný doktor Jekyll. Zítra ráno se setkají s pastorem Hydem. Vyřiďte, prosím, Ashleigh můj pozdrav.“

	S námahou jsem se zvedl a podal mu ruku. „Díky, Terry.“

	„Jsem rád, když mohu pomoci.“ Richert si nasadil klobouk a vyšel ze dveří.

	Přistoupil jsem k pultu a řekl: „Líbí se mi.“

	Sergej vytáhl z lednice hlávku zelí a nohou zavřel dveře. „Mně taky. A o tom jste vedli vážný rozhovor?“

	„Jo. Ta zatracená historka, kterou si Poole vymyslel o Ash, ho rozčiluje. Zřejmě se v kostele pořád omílá.“

	„Vážně? V mé přítomnosti ji raději nikdo neopakuje.“ Sergej zajel malým nožem na porcování masa do spodní části hlávky. Kmitl zápěstím a odlétl velký kus košťálu.

	„Terry chce v každém případě tu lež jednou provždy pohřbít, a to zítra v kostele při kázání.“

	„Je trochu optimista, ne?“

	„Mám dojem, že pod přívětivou maskou se skrývá staromódní duchovní, dštící oheň a síru.“

	„Taky doufám, kvůli tobě.“ Sergej odložil nůž, uchopil sekáček a jediným obratným pohybem zelí přepůlil. Pohlédl na mě.

	„Ale co se týká mě, já znám jediný způsob, jak naložit s lidmi, kteří nechtějí držet jazyk za zuby. Používali jsme ho v Rusku.“

	„A to?“

	„Poslat je do gulagu.“

	Klábosil jsem se Sergejem ještě zhruba hodinu. Témata se přesouvala od jazzu západního pobřeží přes jednoruční střelné zbraně po techniky jízdy vysokou rychlostí, což Sergeje přimělo, aby mi vyprávěl zábavnou příhodu o tom, jak v roce 1981 ujel z hotelu v centru Paříže dvě stě padesát mil do švýcarské Ženevy za méně než tři hodiny. Proti své vůli jsem zaznamenal, že se nezmínil, proč cestu absolvoval tak nesmyslnou rychlostí, ale usoudil jsem, že šílená jízda nějak souvisela s faktem, že tou dobou pracoval jako sovětský špion.

	„Bože, já ten Mercedes miloval. Jak ten svištěl po dálnici!“ prohodil Sergej zasněně na konci vyprávění. Pak posmutněl. „Tehdy jsem byl mladý odvážlivec, a dneska… Jak může starce, jako jsem já, vůbec napadnout, aby se ucházel o ženu Tinina věku? Pověz mi pravdu, Bradley. Jsem blázen?“

	„Vůbec ne! A co to žvanění o starci? Vypadáš mladší než já!“

	„To není žádná útěcha. Leninova mrtvola na Rudém náměstí taky vypadá mladší než ty!“

	„To je pravda, ale podívej se, s kým jdu každý večer do postele!“

	„Souhlasím,“ zabručel.

	„Sergeji, my jsme mnohem ješitnější než ženy v našem věku, jen to tajíme. Dlouho mi trvalo, než jsem si uvědomil, že Ash je ve skutečnosti jedno, jak starý vypadám, a neumím si představit, že by Tina uvažovala jinak. Domnívám se, že v první řadě hledá někoho, komu může důvěřovat.“

	„Nejspíš máš pravdu.“

	„Tak si pamatuj, že jsi pořád tentýž chlap, který děsil francouzské řidiče! Pozvi ji na večeři! Co může v nejhorším případě říct?“

	„Ne.“

	„Nebo jí řekni, že buď bude muset řídit, nebo oba pojedete kyvadlovým autobusem domova pro seniory.“

	„Jsi absolutní mizera, Bradley, ale díky.“

	Před půl dvanáctou začínali přicházet polední hosté a restaurace se pomalu plnila. Rozloučil jsem se, popadl knihy a vyšel ven k autu. Usedl jsem za volant a přemítal, jak promarním příštích třicet minut, protože schůzky spolku trvaly do poledne. Pak mě přemohla zvědavost. Nastartoval jsem naše SUV a o pár sekund později jsem ujížděl po Wheale Road k Massanuttenskému historickému muzeu. Chtěl jsem jen projet kolem, abych se podíval, jestli Hummer ještě stojí na parkovišti, protože se mi nechtělo okrádat Tinu o čas a uvádět ji o volném dnu na falešnou stopu.

	Vážně.

	Vy mi to ale nezbaštíte, že ne? No dobře, pravdou je, že pokud by Hummer ještě stál na místě, měl jsem v plánu postupovat podle článku č. 5 – to znamená nepřetržitě jej sledovat – a navíc bych o našich neobyčejně zajímavých hostech telefonicky zpravil Tinu. Obecně platí, že pokud se členové jakuzy vydají do Spojených států, navštěvují místa jako Havaj, Kalifornie, Las Vegas, New York nebo Atlantic City. Tíhnou ke kasinům, nočním klubům a nóbl hotelům, nikoli k bezvýznamným muzeím kdesi v údolí řeky Shenandoah. Faktem je, že jsem umíral touhou zjistit, co tu ti tři gangsteři pohledávají.

	Brzy jsem projížděl svěžími pastvinami. Po jedné straně silnice se táhly louky tečkované pasoucím se černobílým holštýnským skotem, po druhé bafal traktor. Směrem na jihozápad nad Allegheny Mountains rozkvétala kupovitá oblaka, což znamenalo, že do večera nejspíš přijde bouřka. Silnice mě vedla na mírný kopec hustě zarostlý javory, duby, borovicí vejmutovkou a zakrslým cedrem. Za lesem stála u silnice zelená cedule s bílým nápisem „Massanuttenské historické muzeum“, doplněným šipkou vlevo. Odbočil jsem na makadamovou příjezdovou cestu a pokračoval ke staré cihlové budově, vzdálené zhruba čtvrt míle.

	Z předchozí návštěvy muzea jsem věděl, že dům a okolní stavby jsou hospodářskými staveními rozlehlé Bromheadovy plantáže. Během občanské války statek produkoval pšenici a tabák a tři synové majitele položili život za Konfederaci. Po válce podnikání Bromheadovy rodiny pomalu upadalo a farma se začala prodejem jednotlivých pozemků zmenšovat, až zbylo jen sídlo. Poslední Bromhead zemřel koncem čtyřicátých let a polorozpadlý starý dům zůstal nevyužitý až do roku 1976, kdy jej odkoupil massanuttenský okres a začala zdlouhavá renovace a úprava na muzeum.

	Dům byl velkolepý. Prostorné jednopatrové sídlo z červených cihel postavené ve federálním stylu, po dvou stech letech poněkud omšelé, obklopené majestátními duby. Přední část zdobily čtyři bílé dórské sloupy, které podpíraly vystupující štít s oválným oknem. Ze zábradlí na verandě v prvním patře visela velká, sluncem vybledlá konfederační vlajka a lenivě se třepotala ve větru nad bílými dvoukřídlými vchodovými dveřmi. Po stranách domu stály dva cihlové přístavky: stáje a ubikace pro otroky.

	Po Hummeru ani stopy. Na parkovišti stála jen lososová Toyota Camry, a to na místě označeném RESERVĚ, což znamenalo, že patří řediteli. Prázdné parkoviště mě bohužel nijak nepřekvapilo. Podle toho, co jsem slyšel, návštěvnost už léta řídne a zařízení se s ohledem na výši plateb za pojištění, platy zaměstnanců a náklady na údržbu stalo pastí na peníze, takže okresní dozorčí radě nezbylo než nedávno přistoupit k drastickým opatřením. Zaměstnancům snížili úvazky a platy a omezili provoz jen na soboty a neděle.

	Zajel jsem blíž ke vchodu na místo pro invalidy a vypnul motor. Muzeum bylo tak malé, že oyabun a jeho dva bodyguardi už zřejmě skončili s prohlídkou a pokračují v cestě. Pokud ano, existovala nepatrná možnost, že se zeptali ředitele, kudy se dostanou k dalšímu cíli cesty. Rozhodl jsem se, že zajdu dovnitř a zjistím to.

	Vzal jsem hůl a vylezl z auta. Vzduch byl tak horký, dusný a provoněný čerstvě posečenou trávou, že jsem měl dojem, jako bych vdechoval odér teplého zeleninového vývaru. Z nedalekého dubu jsem zaslechl zpěv kardinála červeného, který vzápětí přehlušilo hučení právě spuštěného klimatizačního zařízení. Cestou k domu jsem se na okamžik zastavil a přelétl pohledem po neupravených záhonech. Rostly tu proskurníky, třapatky a lilie, všechny povadlé nedostatkem vody, zřejmě proto, že zavlažovače fungovaly jen jednou nebo dvakrát týdně. Všiml jsem si, že poblíž vyschlého hvozdíku leží čerstvý nedopalek. Nejspíš jej odhodil jeden z členů jakuzy, protože do muzea zřejmě toho dne nikdo jiný nezavítal.

	Pomalu jsem vystoupal po schodech a vešel do domu. Uvnitř bylo navzdory klimatizaci téměř stejně horko jako venku. Ředitel zřejmě dostal nařízení nastavit termostat na sedmadvacet stupňů, aby snížil účet za elektřinu. Sundal jsem sluneční brýle a chvíli si zvykal na chabé světlo. Stál jsem na konci hlavní chodby vedoucí napříč budovou. Dům byl vybaven audiosystémem, slyšel jsem bendžo a Stephena Fostera, jak truchlivě zpívá „Old Dog Tray“.

	Dveře po pravé straně vedly do místnosti, kde sídlil přijímací pult a obchod s upomínkovými předměty. Zamířil jsem do krámku. Moje kroky na dřevěné podlaze prázdně duněly. Uvnitř jsem nikoho nenašel. I tak jsem ale okamžik postál. Samotné suvenýry se hodily spíš do muzea než jako zboží do dárkového obchůdku. Byly tu upomínkové popelníky, panáky na whisky s nápisem „Bromheadova plantáž“, čapky z mývali kůže, dětské konfederační uniformy včetně bojového praporu na šedé čapce, dřevěné a kovové napodobeniny mušket, které vypadaly jako pravé zbraně, a stářím zažloutlé plastové krabičky s diapozitivy sídla a pozemků. Jako kdyby se člověk ocitl o šedesát let zpátky.

	Vrátil jsem se do chodby a zavolal: „Haló! Je tu někdo?“

	Nikdo se neozýval, a tak jsem se rozhodl, že se vydám na pochůzku po domě, až najdu ředitele. Přešel jsem přes chodbu a vstoupil do místnosti, kde, jak jsem věděl, sídlila sbírka domácích artefaktů. Prošívané přikrývky rozvěšené po stěnách, hliněné mísy a kuchyňské nádobí, které vytvořili místní řemeslníci začátkem devatenáctého století, látkové panenky, sbírka starodávného nářadí na ručně tesaném dřevěném stole, starý gramofon značky Edison a moje oblíbené kousky – dva starodávní medvídci, sedící na elegantní mramorové římse nad krbem. Oba cenné sběratelské objekty.

	Vlevo trůnil trochu odřený a zjevně oblíbený medvídek, vyrobený kolem roku 1907 firmou Bruin Manufacturing Company v New Yorku. Medvídci od tohoto výrobce jsou velmi vzácní, protože společnost téměř okamžitě zkrachovala. Medvídek ze zlatého chlupatého mohéru měl příznačně široká ramena, oči z černých knoflíků s očkem a černou nití vyšitý úsměv. Navíc jsem věděl, že plyšák má v bříšku uložené dovezené německé „bručítko“, a když se převrátí, ozve se broukavý zvuk. Zločince už rozhodně nedopadnu, ale ve svých starožitných medvídcích se vyznám. Ještě jsem nedospěl k jednoznačnému názoru, zda bych se proto měl smát, nebo plakat.

	Na druhé straně římsy seděl ještě úžasnější a vzácnější medvídek. Pravý Michtom, vyrobený kolem roku 1904. Pokud člověk nepatří k milovníkům medvídků, což je pouze elegantním vyjádřením skutečnosti, že plyšákům absolutně propadl, název mu příliš neřekne, ale pro sběratele znamená hodně.

	Clifford K. Berryman, redakční karikaturista listu Washington Post, nakreslil v roce 1901 obrázek znázorňující prezidenta Theodora Roosevelta, jak odmítá zastřelit zajaté medvídě. Příštího roku vytvořili Rose a Morris Michtomovi z New York City hračku – medvídka inspirovaného zmíněnou kresbou. Plyšák vešel do povědomí jako „Teddyho medvídek“ a později se z něj stal jednoduše medvídek. První medvídci od firmy Michtom jsou vzácní a mimořádně hodnotní.

	Medvídek v muzeu byl vyrobený z béžového mohérového plyše, měřil asi třicet centimetrů, jeho uši byly široko posazené a obličej měl klasický trojúhelníkovitý tvar. Medvídek měl odřený vyšívaný čumáček, milý úsměv, podlouhlé, lehce zahnuté paže a plstěné tlapky. Na rozdíl od mnohých drahých historických medvídků se tvářil mile. Líbil by se mi, i kdybych nevěděl, že stojí tisíce dolarů.

	Zdráhavé jsem se odvrátil od medvídků a pokračoval v průzkumu. Další dveře vedly přímo do místnosti podobné jídelně. Zamířil jsem tím směrem. Doufal jsem, že ředitele najdu tam nebo v jiném přízemním pokoji, protože se mi vážně nechtělo belhat se s pochroumanou nohou po schodech nahoru. Vešel jsem do jídelny a okamžitě se zarazil. Pochopil jsem, proč moje volání zůstalo bez odpovědi. Ředitel muzea ležel naznak na podlaze, nehybný a rozdrcený pod obrovitou převrácenou dubovou kredencí.

	
6. kapitola

	Vidět bylo jen temeno ředitelovy hlavy a pravá ruka… a značné množství krve. Dobelhal jsem se k němu co nejrychleji, abych zjistil, jestli je ještě naživu, i když jsem si myslel, že to není příliš pravděpodobné. Na podlaze se povalovaly střepy, nejspíš rozbitá dvířka kredence nebo sklenky. Slyšel jsem, jak mi křupají pod nohama. Opatrně jsem poklekl a uchopil bezvládné zápěstí. Tělo ještě nevychladlo, ale pulz jsem nenahmatal. Ředitel „natáhl bačkory“, jak zní veselé policejní vyjádření skutečnosti, že dotyčný zemřel.

	Vstal jsem a ustoupil. Možná to zní bezcitně, ale jako první mě napadlo zavolat na 911 pro záchranku. Ten chlapík byl po smrti a nedalo se s tím nic dělat, ale věděl jsem, že záchranáři ho vyprostí zpod kredence a neprodleně dopraví do Rockingham Memorial Hospital, čímž provedou dobře míněné, přesto však nesmyslné gesto, které může navíc narušit okolnosti vražedné scény a možná i zmařit zásadní důkazy. Vítejte v báječném světě vyšetřování úmrtí. Toto, pravda, vypadalo na nešťastnou náhodu, ale nebylo možné vyloučit vraždu, zvlášť když členové jakuzy prohodili, že se chystají do muzea.

	Pohlédl jsem na tělo a hlavou mi bleskla hrozná myšlenka: jestli jde opravdu o zabití, mohl jsem mu zabránit, kdybych o jakuze okamžitě telefonicky informoval Tinu? Hluboce jsem se zastyděl při pomyšlení, že jsem špatným odhadem situace zavinil smrt člověka.

	Vytáhl jsem z kapsy mobil a zavolal domů.

	Ozvala se Ash: „Ahoj!“

	„Ahoj miláčku. Nerad vyrušuji při schůzce. Tina ještě neodešla?“

	„Neomlouvej se. Skončili jsme trochu dřív a všichni ostatní už jsou pryč, zbyla jen Tina.“ Můj nervózní tón ji zneklidnil. „Jsi v pořádku?“

	„Já ano, ale narazil jsem na MT.“ Zkratka znamenala „mrtvé tělo“.

	„Cože? Kde?“

	„V historickém muzeu na Wheale Road. Vypadá to, že na ředitele spadla obrovitá kredenc.“

	„Co tam děláš?“

	„To je na dlouhé povídání a já potřebuji, aby Tina přijela co nejdříve. Tak trochu se nabízí možnost, že máme před sebou jedna osmdesát sedmičku.“ Použil jsem označení odstavce kalifornského trestního zákoníku pro vraždu.

	„Předám ti ji.“

	Za okamžik se ozvala Tina. „Ahoj, Brade! Co se děje?“

	„Je mi líto, že tě otravuju o volné sobotě, ale musíš ihned přijet do historického muzea. Ředitel je po smrti.“

	„Franklin Merrit?“

	„Ano. Leží rozmačkaný pod kredencí.“

	„A ty si nemyslíš, že je to nešťastná náhoda.“

	„Nejspíš bych si to myslel, kdyby se před hodinou a půl nepřijeli k Sergejovi zeptat na cestu k muzeu tři členové jakuzy.“

	„Jakuzy? Víš to určitě?“

	„Téměř jednoznačně.“

	„Proč jsi mi nezavolal?“ Z jejího hlasu zaznělo rozrušení.

	„Nechovali se nijak protizákonně, říkal jsem si, že to počká, až skončíte. Jak se ukázalo, mýlil jsem se. Mrzí mě to,“ dodal jsem, když mi došlo, jak chabě a nepatřičně znějí moje řeči.

	„Pokud se mám dostavit na místo úředně, počítám, že udělám nejlépe, když se zajedu domů převléknout do uniformy.“

	„A rozhodně si neber krátké kalhoty. Všude se válí střepy. Kromě toho nám oběť nikam neuteče. Pohlídám místo činu, než přijedeš. Mohu něco navrhnout?“

	„Jistě.“

	„Pokud tu nechceš mít reportéry z harrisonburgských novin a televize, nepouštěj tuhle zprávu do éteru.“

	„Dobrá připomínka. Jedu. Předávám ti tvou ženu.“

	Za okamžik se ozvala Ash. „Drahoušku, mluvíš hrozně ztrápeně. Jsi v pořádku?“

	Odvrátil jsem se od těla. „Ne. Jestli toho chlapíka někdo zavraždil, část viny nesu i já. Když jsem seděl u Sergeje, vešli tři členové jakuzy a chtěli vědět, jak se dostanou k muzeu. Měl jsem hned zavolat Tině, ale neudělal jsem to.“

	„Brade, zlato, a páchali ti tři nějakou trestnou činnost?“

	„Ne. Vypadali, jako když jsou na dovolené.“

	„Tak jak jsi mohl předvídat, co mají v plánu? A když na to přijde, zdá se ti logické domnívat se, že pokud by sem cestovali z Japonska s cílem spáchat vraždu, ptali by se místních svědků, jak se dostanou na místo činu?“

	„To mě nenapadlo.“

	„Možná to byla jen nešťastná náhoda. Víš co, zůstaň na telefonu a my za chvíli přijedeme.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Drahý, doby, kdy jsem seděla doma, zatímco ty jsi vyšetřoval vraždu, jsou pryč. Jedu do muzea s Tinou. Tak zatím, lásko!“

	„Počkej, Nejsem si jistý, jestli ti Tina umožní přístup.“

	„Proč ne?“

	„Protože nevlastníš žádnou úřední kvalifikaci, která by tě opravňovala zdržovat se v místech, kde došlo k potenciální vraždě.“

	„O to neměj strach. Uvidíme se za chvíli.“

	Ash zavěsila. Stál jsem a znovu žasl, jak skvělou jsem si vzal ženu. Máte rádi záhady? Zkuste vyřešit tuhle: seznámili jsme se v roce 1977 v severní Virginii. Já jsem tehdy končil vojenskou službu jako analytik bojové taktiky ve Fort Belvoir, ona studovala angličtinu na Univerzitě George Masona. Inteligentní, vtipná, oslňující a sladká jako svěží chřupavé jablko. Na škole plné lékařů, právníků a ekonomů mohla mít téměř každého. Ona si ale vybrala mě a její volba mi dodneška nedává smysl. Později, během mé policejní kariéry, se rozhodla, že zůstane v domácnosti a bude se věnovat výchově našich dvou dětí, dnes úspěšných dospělých lidí. Pomohla mi překonat těžké období po zranění a pak začala vyrábět obdivuhodné medvídky, kteří sbírají ocenění. Je neuvěřitelná, opravdu. Ale koho by napadlo, že má vlohy i k vyšetřování vražd?

	A ona je má. Jistě, v dobách, kdy jsem pracoval na oddělení vyšetřování vražd, jsme spolu jednotlivé případy probírali, ale to nijak nevysvětluje její mimořádné pátrací schopnosti. Od chvíle, kdy jsem odešel do penze, jsme se nachomýtli ke dvěma vyšetřováním násilného zabití a Ashino umění vcítit se do povahy druhého sehrálo při řešení obou případů zásadní úlohu. Takže jsem proti její pomoci nic nenamítal; ve skutečnosti bych uvítal, kdyby Tininy protesty překonala. Obával jsem se jen jediného, a to, že se nikdy nesetkala se smrtí, ke které došlo za tak příšerných okolností. Nebyl jsem si jist, jak na tu podívanou zareaguje.

	Usoudil jsem, že počkám na verandě. Venku panovalo nesnesitelné vedro, ale uvnitř nebylo o mnoho lépe. Navíc jsem nemohl riskovat, že kolem těla čirou náhodou projdou návštěvníci a naruší místo činu tím, že se, řekněme, svalí v mdlobách na podlahu. Takové věci jsem zažil, když je řeč o poškození místa činu. A tak jsem stál na verandě, opíral se o jeden z dórských sloupů a občas se zbytečně ohnal po mouše.

	Pak jsem zaslechl šustění pneumatik po štěrku. Na parkoviště vjel zaprášený modrý Isuzu Trooper a zastavil vedle Toyoty. Řidič vystoupil, zaklapl dveře a spěšně vykročil k domu. Blesklo mi hlavou, jak je smutné, že pan Merrit už není naživu, aby viděl, kterak do jeho muzea míří během jednoho dne dvě skupinky turistů. Matně jsem si uvědomil, že dotyčného muže už jsem potkal kdesi ve městě, ale nedokázal jsem si vybavit jeho jméno.

	Byl zhruba stejně vysoký jako já, hubený, s nazrzlým knírem a delšími světlými vlasy, vyčnívajícími v chumáčích zpod rezavé baseballové čepice s nápisem Virginia Tech. Na sobě měl džínsové šortky, tenisky, bílé ponožky a pytlovitou sportovní košili přírodní barvy. Mezi čepicí a velkými slunečními brýlemi Oakley toho člověk z obličeje moc nezahlédl, ale odhadl jsem, že je mu ke třiceti, případně lehce přes třicet let. Kromě toho páchl jako popelník.

	Když vykročil po schodech, ozval jsem se: „Je mi líto, sire, dovnitř nemůžete.“

	„Ale já tu pracuji!“

	„Vážně? A kdo jste?“

	„Hej, co abyste se mi nejdříve představil sám?“ Dal si ruce v bok.

	„Jmenuji se Bradley Lyon a jsem tu z pověření úřadu šerifky massanuttenského okresu.“

	„Nevypadáte jako její pomocník.“

	„Také jím nejsem. Jsem civilním poradcem úřadu. Šerifka Barronová přijede za chvíli a pak rozhodne, jestli můžete dovnitř.“

	Na okamžik sklonil hlavu a přelétl pohledem po mé holi. „Už vím, kdo jste. Ten kalifornský polda na penzi, co si vzal Lollyho dceru!“

	Ashin otec se jmenoval Laurence Remmelkemp, ale všichni ho znali jako Lollyho. On a Ashina matka Irene bydlí od nás hned za kopcem.

	Přikývl jsem. „Přesně tak. Ale já pořád nevím, s kým mám tu čest.“

	„Neil Gage. Jsem kurátorem muzea a v současné době také správcem a zahradníkem.“ Podal mi ruku. Potřásl jsem jí. Gage sklouzl pohledem k Merritově Toyotě. „Je tu Frankovo auto. On je v pořádku?“

	„Obávám se, že ne.“

	Gage si sundal brýle. „Co se děje?“

	„Jak se zdá, pana Merrita postihla nešťastná událost. Našel jsem ho.“

	„Chcete říct, že – proboha! On je mrtev?“

	„Je mi líto.“

	„Jak se to stalo?“

	„Na takové závěry je zatím brzy.“

	„Co to sakra znamená?“

	„Že mohlo jít o nešťastnou náhodu, ale šerifka Barronová musí mít jistotu.“

	„A nemůžu jít ani dovnitř, abych ho viděl?“

	„Přátelili jste se?“

	„No jo. Byl to dobrý chlap!“

	„Pak ho raději nechtějte vidět, bude to tak lepší, dejte na mě.“

	Gageova opálená tvář zbledla. „Nemůžu tomu uvěřit. Před chvílí mi nechal zprávu na záznamníku. Proto jsem přijel.“

	„On vás o to žádal?“

	„Ano, říkal, že v muzeu nastaly nějaké potíže a že mám ihned přijet.“ Sklopil oči. „Nic víc. Když volal, sekal jsem na zahradě trávu.“

	„Jak je to dlouho, co vám zanechal zprávu?“

	„Nevím. Hodina… možná tři čtvrtě.“

	Přesně v době, kdy navštívili muzeum členové jakuzy, pomyslel jsem si. „A chtěl, abyste okamžitě přijel. Zněl jeho hlas nervózně nebo rozčileně?“

	„Možná trochu neklidně. Tak jsem nastartoval dodávku a jsem tu.“

	Dopoledne už jsem udělal jednu chybu, a možná kvůli tomu mě posedla přílišná podezřívavost, ale Gage mi nepřipadal jako člověk, který právě za letního vedra sekal trávník. Vůbec nebyl zpocený a ponožky měl čistě bílé, a přitom by měl mít boty i holeně pokryté kousky trávy. Na druhou stranu se mohl předtím, než uposlechl Merritovy žádosti, dát do pořádku.

	„Bydlíte daleko?“ zeptal jsem se nedbale.

	„Pár mil odtud. Nahoře poblíž Port Republic,“ odvětil Gage.

	Port Republic byla malá obec jižně od muzea a fakt, že Gage použil výraz „nahoře“, mi napověděl, že pochází z údolí Shenandoah. Údolí se svažuje směrem od jihozápadu k severovýchodu a místní považují každou výpravu na jih za cestu nahoru.

	„Měl pan Merrit rodinu?“

	„Manželku a syna. Chlapec ho nejspíš bude postrádat, ale jediné, co bude oplakávat ona, jsou platební šeky.“

	„To zní trochu příkře.“

	„Nejspíš jste se s jeho ženou nikdy nesetkal. Frank pracoval na plný úvazek jako profesor historie na vysoké škole nahoře ve Waynesboro, ale tam podle ní vydělával málo. Proto se ujal vedlejšího zaměstnání jako ředitel muzea.“

	„S ohledem na to, jak okres snižuje finance určené na provoz muzea, si tu s penězi příliš nepolepšil.“

	„Máte pravdu, ale počítám, že každý cent je dobrý. A hlavně se dostal pryč od Marie.“

	„Tohle všechno vám pověděl?“

	Gage se smutně usmál a mávl rukou nad téměř prázdným parkovištěm. „Měli jsme spoustu času na klábosení.“ Rozhostilo se dlouhé ticho. Pak rozčileně zavrtěl hlavou. „Zatraceně! Kdybych si býval poslechl tu zprávu dřív! Možná…“

	„Věřte mi, nic by se tím nezměnilo. Ale možná byste přece jen mohl být nějak užitečný. Říkal jste, že tu zastáváte také funkci zahradníka?“

	„No jo, což dokládá, jakou cenu má dnes na trhu práce promovaný historik.“

	Chápavě jsem přikývl. „Takže vaší povinností bylo odklízet z trávníku a záhonů odpadky?“

	„Tak nějak.“

	„Kdy jste je sbíral naposledy?“

	„Včera večer. Kolem půl šesté. Když jsem skončil s další prací.“

	„A to?“

	„Pracuji na částečný úvazek ve Wal-Martu. Pomáhá nám to platit složenky.“

	„Zvládat dvě zaměstnání může být vyčerpávající. Byl tu hodně velký nepořádek?“

	„Ne. Sem sotva někdo zavítá. Frank ale přesto trval na tom, aby nádvoří bylo uklizené.“

	„Což znamená, že byste nenechal jen tak bez povšimnutí obal od bonbonu nebo nedopalek?“

	„V žádném případě!“ Gage svraštil obočí. „Proč se ptáte?“

	Pokrčil jsem rameny. „Jen ze zvyku. Snažím se získat určitou představu, co se tu seběhlo.“

	Zaslechl jsem svištění auta řítícího se po Wheale Road směrem z města. Za okamžik zastavil před muzeem šerifčin hlídkový vůz. Dorazily v rekordním čase, vezme-li se v úvahu, že se Tina zdržela doma, aby se převlékla do hnědé uniformy a připnula si opasek s pistolí. Ash přistoupila ke kufru a vyjmula kovové pouzdro s fotoaparátem, načež obě vykročily po chodníku k domu. S úlevou jsem zaznamenal, že Tina nevypadá rozčileně, a usoudil jsem, že Ash cestou provizorně zachraňovala mou pověst. Má žena se na mě letmo usmála, ale zjevně se snažila zůstat v ústraní.

	Běžně jsem oslovoval Tinu křestním jménem, ale tohle bylo úřední setkání, takže jsem řekl: „Dobře že jste tu, šerifko.“ „Změnilo se od našeho rozhovoru neco?“

	„Jen jediné, přijel tady pan Gage. Prý mu pan Merrit zhruba před tři čtvrtě hodinou nechal na záznamníku vzkaz, aby přijel do muzea.“

	Tina pohlédla na Gage. „Řekl proč?“

	„Ne, madam. Přijel jsem hned, ale on mě nepustil dovnitř,“ kývl směrem ke mně.

	„Pan Lyon se zachoval přesně podle mého přání. Chápu, že máte obavy, ale my musíme dodržovat své postupy.“ „Chci jen vědět, co se stalo.“

	„My také, pane Gage. Můžete prosím v zájmu tohoto zjištění počkat chvíli venku, abychom se podívali?“ „Dobře, zůstanu tady.“ Gage se posadil na schody.

	Kráčel jsem za Tinou a Ash nahoru. Když jsme vešli a zavřeli za sebou, Tina řekla: „Soudní lékař je na cestě, bude tu zhruba do třiceti minut. Kde je oběť?“

	„Tamhle v pokoji.“ Ukázal jsem k jídelně. „Ale než se půjdeme přivítat, měli bychom prohlédnout zbývající část domu.“

	„Kvůli podezřelým?“ Tina nastavila ucho ke stropu.

	„Spíš kvůli dalším obětem. Nezaslechl jsem nic, co by mě přivedlo na myšlenku, že v domě je ještě někdo další. Jestli chceš, zkontroluji kuchyni a ty zatím můžeš projít patro.“

	„Dobře. Za chvíli se tu sejdeme,“ řekla Tina a zamířila ke schodišti.

	Stiskl jsem Ashinu ruku. „Miláčku, existuje jistá drobná pravděpodobnost, že se vraždící maniak skrývá v kuchyni. Mohla bys počkat tady?“

	„Dobře, ale buď opatmý.“

	„Spolehni se.“

	Přešel jsem chodbou, pomalu strčil do dveří a vešel do zrekonstruované kuchyně z devatenáctého století, kde to jemně vonělo po skořici a hřebíčku. Trůnila tu litinová kamna, mohutný borovicový stůl se starodávným kuchyňským náčiním a pravá máselnice, ale další mrtvé tělo bohudík nikde. Shora jsem zaslechl vrzání dřevěné podlahy, jak Tina přecházela z jedné místnosti do druhé. Když jsem se vrátil do haly, šerifka scházela dolů a brala při tom schody po dvou.

	„Nahoře nic podezřelého.“

	„V kuchyni také všechno v pořádku,“ ohlásil jsem.

	„Jaká úleva! A mám jednu připomínku, kterou bych ráda zmínil dřív, než se zabereme do práce a zapomenu na ni. Věděls, že tvá žena je nejtvrdohlavější člověk v Severní Americe?“

	„Vážně? Ani jsem si nevšiml.“

	„Hmm! Vysvětlovala jsem jí, že nás možná čeká oficiální vyšetřování vraždy a že by se mnou neměla chodit.“

	Ash se nevzrušeně usmívala. „A já odpověděla, že jsem tvá pátrací asistentka a že děláme všechno společně.“

	„To je pravda a já jsem rád, že jsi tady, ale tentokrát zřejmě naše spolupráce nebude příliš zábavná, miláčku. Tohle je nepříjemná záležitost.“

	Ashin úsměv trochu povadl. Vrhla nervózní pohled k hlavní chodbě. „Nemyslím si, že ji nezvládnu, ale do jaké míry je nepříjemná?“

	„Ten chlap je rozmáčknutý jako štěnice a kolem je celkem dost krve.“

	„To vydržím.“

	„Já vím, ale kdybys začala pociťovat… nevolnost.“

	„Tak odejdu, neměj strach!“

	Obrátil jsem se k Tině. „Než ti ukážu tělo mrtvého, měl bych předeslat jedno. Možná jsem příliš podezíravý, ale pan Gage mi řekl, že než se přiřítil sem, sekal trávník, ale nemá na sobě ani stéblo trávy.“

	„Zajímavé.“

	„Taky si myslím, ale nemusí to vůbec nic znamenat.“

	„A Merrit mu prý telefonoval – téměř před hodinou?“

	„Ano, a čas telefonátu by se shodoval s dobou návštěvy jakuzy v muzeu.“

	„Jestli se ukáže, že jde o vraždu, budeme potřebovat kopii zprávy a čas, kdy byla uložena v jeho záznamníku.“ Tina se ušklíbla. „Ale prozatím bychom se měli pustit do práce.“

	Odvedl jsem Tinu i Ash ke dveřím do jídelny a slyšel, jak se obě prudce nadechly. Muzeem se nesla další píseň, „The Camptown Races“, a dodávala scéně bizarní nádech. Ash lehce zbledla, ale neodvrátila se, což dokládalo, že je na dobré cestě zvládnout první strašlivou vražednou událost lépe, než se to před šestadvaceti lety podařilo mně. Já jsem vydávil snídani.

	Ukázal jsem holí a řekl: „Jeho obličej vidět nemůžeme, ale dá se s jistotou soudit, že utrpěl závažné poranění. Počítám, že odtud pochází většina krve, nicméně existuje i možnost, že se pořezal o střepy.“

	„Nejspíš došlo také k poraněním břicha,“ poznamenala Tina.

	„Určitě. Kredenc je vyrobená z pravého dřeva, takže je zatraceně těžká!“

	Zaslechl jsem, jak Ash polkla, a všiml si, že zbledla ještě víc. Vzal jsem ji za ruku. „Miláčku, nechceš jít trochu stranou a vytáhnout fotoaparát?“

	Nejspíš byla připravena nabídku odmítnout, ale překvapila mě. „Dobře. Díky. Trochu silná podívaná.“

	„Ne, je to nečekaná hrůza a reaguješ stejně jako každý normální člověk.“

	Ash ustoupila a slyšel jsem, jak pokládá pouzdro s fotoaparátem na podlahu.

	Tina rozpačitě zavrtěla hlavou. „Nechápu, jak se to mohlo přihodit. Co dělal?“

	„Já bych měla ještě jednu otázku,“ ozvala se Ash.

	Odvrátil jsem se od těla. Ash stála u krbové římsy. „A to?“

	„Proč ti starožitní medvídci sedí na špatných místech?“

	
7. kapitola

	„Na římse bývali vždycky, ne?“ zeptal jsem se.

	„To ano, ale podle štítků sedí Michtom na Bruinově místě a naopak.“ Ash se postavila na špičky a podívala se přivřenýma očima na plyšáky. „A zdá se, jako kdyby je někdo přehodil nedávno. V prachu jsou ještě vidět stopy.“

	„Nerad to přiznávám, ale na okamžik jsem se u nich zastavil a ničeho jsem si nevšiml.“

	„A je důležité, že byli přemístěni?“ zeptala se Tina.

	„Na odpověď je zatím brzy. Zřejmě ne, i když stojí spoustu tisíc.“

	„Děláš si legraci!“

	„Ale vůbec ne, dohromady mají zřejmě vyšší hodnotu než osm –“

	„Devět tisíc dolarů,“ přerušila mě Ash. „Jsou staří víc než sto let a mimořádně vzácní.“

	„A to jen tak sedí v muzeu na polici, aniž jsou chráněni cedulkou NEDOTÝKAT SE, aby na ně návštěvníci nesahali? To je šílené!“ Tina nevěřícně vrtěla hlavou.

	„Možná, ale jak jsem slyšel, muzeum musí šetřit a bezpečnostní zařízení jsou drahá,“ řekl jsem.

	„Navíc se vsadím, že pan Merrit považoval zdejší prostředí za poklidné. Určitě měl zato, že nikoho nenapadne, jakou mají medvídci cenu,“ řekla Ash. Ještě jednou na plyšáky obdivně pohlédla a pak si klekla na koleno a otevřela pouzdro s fotoaparátem.

	Přistoupil jsem k ní. „I tak učiníme zápis, že medvídci byli nedávno přemístěni. Ale pravdou je, že bych měl větší strach, kdyby byli pryč nebo… zničení.“

	Tině neušel můj zamyšlený tón. „Nemyslíš si, že by tahle událost mohla nějak souviset s loupeží ve vašem domě, že ne?“

	„Je to nepravděpodobné. Na druhou stranu, do jaké míry přichází v úvahu, že budou medvídci figurovat ve dvou těžkých zločinech tady v massanuttenském okrese?“

	„Ale tihle nebyli odcizeni ani zničeni. Já prostě nechápu souvislost.“

	Přikývl jsem. „Nejspíš máš pravdu. A teď už bychom opravdu měli začít s focením, než dorazí soudní lékař.“

	„Omlouvám se za fotoaparát. Je tak letitý, že skoro patří sem mezi starožitnosti, ale lepší nemáme,“ vysvětlovala Tina.

	Ash mi podala zastaralý Canon AE-1, který využívá pětatřicetimilimetrový film a pyšní se padesátimilimetrovým objektivem, a já se rád vrhl na pozůstatek z mých začátků ve funkci detektiva na oddělení vyšetřování vražd. Stejný model solidního a bezvadně fungujícího AE-1 jsem používal k zachycení místa činu tehdy v osmdesátých letech. V dnešní době se ve větších úřadovnách používají ke zmíněným účelům digitální přístroje, ale já jsem staromódní a rád fotím na film.

	„Tenhle fotoaparát je vynikající.“ Otevřel jsem zadní dvířka obrátil se k Ash. „Miláčku, podala bys mi prosím jednu z těch roliček na šestatřicet snímků s citlivostí dvě stě a k tomu svítilnu?“

	„Hned to bude.“

	„A jak by se ti líbilo stát se mou zapisovatelkou?“

	„Co musím udělat?“ Ash vrhla rychlý nervózní pohled k jídelně a bylo mi jasné, že nijak netouží prohlížet si rozmačkané tělo zblízka.

	„Je to snadné. Stačí, abys tu stála a zapisovala, co říkám při focení jednotlivých snímků.“

	„A ještě něco?“

	„Spát se mnou, jestli budeš chtít dobrou mzdu.“

	„Brade!“ Ash zrudly tváře, ale usmívala se.

	„Pověz mi, Tino, uvážíme-li, že jsem poradcem šerifky massanuttenského okresu, je možno kvalifikovat mé jednání jako prosté sexuální harašení, i když jsme svoji?“

	„Do toho mě vy dva netahejte!“ Tina zvedla ruce na znamení, že se vzdává.

	Zaklapl jsem dvířka, ručně posunul film a podal Ash hůl. „V tom případě soudím, že přišel čas na naše kouzelné záběry.“

	Vykročil jsem ode dveří a začal jsem pořizovat sérii orientačních snímků. Informace k jednotlivým fotografiím jsem diktoval Ash. Nato jsem se opatrně přesunul k oběti a fotil ji z různých úhlů. Při každém kroku jsem cítil, jak mi pod nohama chřupají střepy.

	Když jsem fotil strop, Tina se zeptala: „Ash, říkalas, že na krbové římse ležel prach?“

	„Člověk si do něj mohl napsat své jméno. Tenhle dům je zanedbaný až hrůza.“

	Obrátil jsem se a všiml si, že se Tina sklání nad mrtvým. „Něčeho sis všimla?“

	„Možná. Na boku a zadní straně kredence kdosi setřel prach… přesně v místech, kde by člověk skříň uchopil, aby ji převrátil.“

	„Že by ji takhle uchopil Merrit?“ nadhodila Ash.

	Pohlédl jsem úkosem na kus nábytku. „Ne. Povrch je otřený. Žádné otisky prstů.“

	Tina přikývla. „A ruce má jinde. Je možné, že by na něj tu věc někdo záměrně převrhl?“

	„Rozhodně to tak vypadá.“ Sklonil jsem se a vyfotografoval otřený povrch. „Ale měli bychom brát v potaz, že Merrit už byl v bezvědomí, nebo jinak indisponovaný, protože si neumím představit, že by jen tak stál a dovolil podezřelému, aby na něj převrátil skříň!“

	„Proboha, kdo mohl něco tak brutálního provést?“ řekla Ash.

	„Že by Jack Převrhávač?“ Obě ženy zaúpěly a já jsem napodobil tuš malého bubínku a činelů. „Děkuji, děkuji! Strávím tu celý víkend. Poděkujte pořadatelům.“

	Přestože jsem se snažil být vtipný, do smíchu mi nebylo. Špatná slovní hříčka a třetiřadý komický výstup nebyl ničím jiným než zastíracím manévrem, který měl skrýt, že se cítím zatraceně provinile. Kdybych ihned po setkání se členy jakuzy zavolal Tině, Merrit by byl zřejmě naživu a možná by dokonce utíral v muzeu prach. Cítil jsem, že ke svému alespoň částečnému ospravedlnění mohu učinit jediné, a to pracovat na případu s mravenčí pílí. Což znamená rychle prověřit všechny stopy s ohledem na skutečnost, že většina vražd je vyřešena do dvaasedmdesáti hodin. Zároveň jsem uvažoval, jestli jsem fyzicky schopen úkol zvládnout.

	„Hmm?“ Zabraný v myšlenkách jsem neslyšel, co Tina právě řekla.

	„Povídám, že bych měla přivolat posily.“

	„Promiň, trochu jsem se zamyslel. Jistě, budeme potřebovat poldu, aby zajistil klid na místě, a pár dalších, kteří prozkoumají dvůr kvůli důkazům.“

	„A možná ještě jednoho, ten začne obcházet farmy při silnici a hledat svědky.“

	„Dobrý nápad. A budeme potřebovat také policejní pásku k ohraničení místa činu, pytle a obálky na sběr důkazního materiálu a vybavení pro snímání otisků prstů.“

	„To mám v autě.“

	„Výborně. Navíc by přišel vhod i větší vůz nebo dodávka.“

	Ukázal jsem bradou směrem ke kredenci. „Pokud je mi známo, tohle je vražedná zbraň, a pokud budeme marnit čas oprašováním kvůli otiskům, nezbude než skříň zajistit jako důkaz.“ Tina na mě zírala s otevřenou pusou. „Taková almara se do naší místnosti k přechovávání důkazních materiálů vůbec nevejde! Jak dlouho ji musíme skladovat?“

	„Netuším, jak to chodí ve Virginii, ale v Kalifornii se důkazy vražd uchovávají navždy!“

	„Báječné!“ Tina vytáhla z náprsní kapsy notýsek a zapsala si poznámku.

	Snažil jsem se zvednout, ale zchromlá noha odmítala poslušnost. Silou vůle jsem potlačil podrážděný tón a řekl: „Miláčku, jsem trochu ztuhlý. Byla bys tak laskavá a podala mi ruku, abych mohl vstát?“

	„Jistě.“ Ash ke mně natáhla ruku. Pohledu na mrtvé tělo se vyhýbala. „Bolí tě noha, viď?“ „Trochu, ale budu v pořádku.“ „Jsem tu, abych pomáhala. Na to nezapomínej .“ „Dobře, díky. Tino, potřebuji ještě jednu věc. Vlastní vaše oddělení soudní vysavač?“

	Tina se trpce uchichtla. „Tento fiskální rok ne.“ „V tom případě budeme muset posbírat střepy skla a porcelánu postaru: pomocí smetáku a lopatky.“ Ukázal jsem fotoaparátem na podlahu. „Ten, kdo kredenc převrátil, bude mít úlomky usazené v podrážkách bot. Všechnu suť použijeme pro srovnávací vzorky.“

	„Počítám, že budeme potřebovat nový smeták a lopatku.“

	„To by bylo nejlepší.“

	„Dobře, myslím, že tuhle položku rozpočet unese. A změníme téma, pověz mi o členech jakuzy.“

	Stručně jsem Tině popsal trojici mužů a pak jsem vytáhl z kapsy ubrousek, který mi předtím posloužil jako poznámkový blok. „Tohle je poznávací značka jejich auta. Bylo oranžové, nový model Hummeru.“

	Tina si vzala ubrousek. „A chtěli vědět kudy k muzeu?“

	„Přesně tak. Vyjeli z města západně po Cogging Spring Road a mířili přibližně tímhle směrem.“

	„Ale tady je ve skutečnosti nikdo neviděl, je to tak?“ ujistila se Tina.

	„Ne, ale předpokládejme, že přijeli.“

	„Myslíš, že bych měla vyhlásit rádiem pátrání po voze?“ zeptala se.

	„Je to tvoje operace, ale já bych to nedělal. Zatím.“ Všiml jsem si, že Ash přistoupila k přikrývce pověšené na zdi poblíž medvídků a podrobně ji zkoumá. „Možná se neštěstí událo za zatraceně podezřelých okolností, ale dokud soudní lékař nepotvrdí, že šlo o vraždu, událost nelze označit za trestný čin.“

	„I tak už nechám značku ověřit. Alespoň budeme vědět, komu vůz patří,“ prohlásila Tina.

	„No tedy!“ vyjekla Ash.

	„Co se děje, miláčku?“ zeptal jsem se.

	„Nevím, jestli se to tak dá nazvat. Jde o tu deku. Štítek říká, že pochází ze sbírky Marthy Zinzerové.“

	Přešli jsme s Tinou k přikrývce. Byla navržena tak, aby ladila se stylem dřevěného srubu, a při pohledu na omšelou a neladnou směs barevných vzorovaných kartounů a jednobarevných ploch se mi vybavilo oblečení nějakého pobudy. Vzpomeňte si na „Josefův oděv zašlých barev“ a získáte obecnou představu. Na zdi visela připínáčkem upevněná cedulka. Oznámení psané na stroji informovalo, že přikrývka pochází zhruba z roku 1875 a muzeu ji věnovala Martha Zinzerová.

	„Nechápu,“ řekl jsem.

	„Martha bydlela přes řeku od nás. Vlastnila pozoruhodnou sbírku přikrývek. Umřela asi před pěti lety.“

	„No jo, v tom případě deku nepotřebuje, zvlášť jestli se odebrala někam, kde je hodně teplo.“

	„Ať tě ani nenapadne říkat něco takového před matkou. Dala by ti co proto!“

	Ash nepřeháněla. Velmi dobře jsem si pamatoval na chvíli, kdy mě formálně představila rodině jako svého snoubence. Irene, Ashina matka, počkala, až zůstaneme sami, a pak tiše přísahala, že jestli někdy ublížím její dceři, stáhne mě zaživa z kůže porcovacím nožem. Rozumějte mi dobře: Irenu mám rád a myslím si, že ona mě také, ale třebaže je jí jednasedmdesát, do křížku bych se s ní nepouštěl.

	„Pardon,“ řekl jsem. „Povídalas něco?“

	„Matka s Marthou spolu celý život kamarádily a matka mi prozradila, že Martha darovala všechny starodávné deky muzeu prošívaných přikrývek v Harrisonburgu.“

	„Možná dala jednu i našemu muzeu,“ prohodila Tina. „Nejspíš.“ Ash uchopila deku za roh a promnula ji prsty. „Měla by to být starožitnost, ale… nevím. Viděla jsem spoustu starých plédů – vyrostla jsem v domě, kde jich bylo plno – a tenhle mi nepřipadá pravý.“

	„Jak to?“

	„Tak za prvé, vata je příliš tuhá.“

	„Myslíš, že jde o padělek?“ zeptal jsem se. Vzrůstající obliba starožitností měla za následek záplavu falešných výtvorů. Mnohé z nich byly velmi obratně vypracované a pak uměle ošetřené tak, aby vypadaly jako staré.

	Ash pustila látku. „Nejsem žádná znalkyně, ale kdyby tohle prodávali ve starožitnictví, já bych si to rozhodně nekoupila.“

	„I kdyby pokrývka byla podvrh, má smysl ztrácet tím zrovna teď čas?“ Tina pohlédla na hodinky. „Soudní lékařka tu bude co nevidět.“

	„Dobrá připomínka. Dokončím orientační snímky.“

	Tina sňala z opasku přenosné rádio. „A já povolám posily a promluvím si s panem Gagem, než se rozhodne odejít. Ash, pomohla bys mi přinést zbývající vybavení?“

	„Samozřejmě.“

	„A nezapomeň upozornit Gage, ať si nehraje se záznamníkem. Budeme si chtít přehrát zprávu a upřesnit čas, kdy přišla,“ řekl jsem.

	„Dobře.“

	Ženy odešly. Dokončil jsem snímky a pak pořídil přehledné záběry ostatních místností v přízemí, včetně stísněného prostoru za přijímacím pultem, který, jak jsem předpokládal, sloužil Merritovi jako kancelář. Na pultu ležela kniha návštěv. Nahlédl jsem, abych zjistil, jestli byli členové jakuzy natolik dbalí, že se před tím, než oddělali ředitele, podepsali. Smůla. Poslední zápis pocházel z předešlé soboty, kdy jakýsi manželský pár z Liztonu v Indianě – ať je to kdekoli – popsal muzeum jako „velmi pozoruhodné“, což mi napovědělo, že Lizton musí být pořádně nudné místo.

	I tak jsem pořídil fotografii téměř prázdné stránky a poznamenal si, že je potřeba zajistit knihu návštěv jako důkazní materiál. Tím snížím pravděpodobnost prohlášení budoucího zabijákova obhájce, že „skutečný vrah“ se zapsal do návštěvní knihy a nedbalí, líní nebo podplacení vyšetřovatelé tento fakt přehlédli. Jak mě svého času upozornil jistý obhájce, on potřebuje jediné, a to přesvědčit jednoho důvěřivého porotce, že policajti případ zhudlařili, a tím dosáhne pro klienta u nerozhodné poroty taktického vítězství.

	Vchodové dveře se otevřely a vešla Ash, v jedné ruce stoh manilových obálek k uložení důkazů, v druhé zařízení pro snímání otisků prstů. „Tina tu bude za chvíli. Právě přijela soudní lékařka, hovoří spolu před domem.“

	„Dobře. Já jsem hotov.“

	„A já mám dvě špatné zprávy. Za prvé, Tina prověřila značku a vůz patří půjčovně Olympus Rent-a-Car.“

	„Žádné překvapení. A druhá zpráva?“

	„Pan Gage Tině řekl, že zprávu od Merrita už vymazal.“

	„Výborně! Je tu ještě?“

	„Ne, Tina mu řekla, že může jít. Proč?“

	„Jestli má novější typ telefonu, tak ten si uchová elektronický záznam o hovoru. Zprávu sice nezískáme, ale budeme aspoň vědět, kdy Merrit volal.“ Ohlédl jsem se po ředitelově kanceláři. „Možná bychom ani nemuseli pro potvrzení doby volání jezdit ke Gageovi. Zkontrolujeme Merritův telefon.“ Odložil jsem fotoaparát a vešel do přístěnku. Ash za mnou. Merritův bezdrátový telefon měl zabudovaný záznamník, ale z displaye bylo zřejmé, že žádné zprávy nejsou k dispozici. Prozkoumal jsem tlačítka pro speciální funkce a konečně našel to pravé.

	„Půjčíš mi prosím na okamžik tužku?“

	Ash mi ji podala. Pravděpodobnost získání použitelných otisků prstů z drobného tlačítka byla v podstatě nulová, ale neměl jsem důvod poskytovat obhájci další možnost napadat nepořádné ohledávání místa činu. Špičkou pera jsem stiskl tlačítko. Na displeji se objevil záznam, že poslední hovor byl zahájen v 11:15.

	Ash se sklonila. „Oblastní kód čtyři tři čtyři. To je na východní straně Blue Ridge Mountains.“

	„Podala bys mi prosím bloček?“ Poslechla. Zapsal jsem si telefonní číslo a znovu stiskl perem tlačítko. „Jedenáct dvanáct dopoledne a oblastní kód pět čtyři nula. Místní hovor.“

	„To je určitě Gageovo číslo. Tina ho má v notesu.“

	Zapsal jsem si ho a znovu stiskl tlačítko. Tentokrát se na displeji objevil záznam odchozího hovoru. Kdosi volal v pátek večer, a to na totéž číslo, oblastní kód 434,

	„Dnes ráno tedy jen dva telefonáty,“ podotkla Ash.

	„Po dvou minutách a zhruba půl hodiny po odchodu jakuzy od Sergeje. Než Merrit přišel o život, zřejmě se tu cosi odehrálo.“ Zaznamenal jsem si druhé číslo a čas hovoru.

	„Tak si říkám, kdo byl ten druhý, komu Merrit volal.“

	„To budeme muset zjistit ihned poté, co soudní lékařka ohledá tělo.“

	„Jsou k dispozici nějaké záznamy o příchozích hovorech?“

	Stiskl jsem perem příslušné tlačítko a objevily se údaje o volajícím. „Dnes ráno v deset nula tři od… Franklina Merrita. Volal mu někdo z domova.“

	„A další?“

	„Dnes jen jediný telefonát.“ Zvenčí k nám dolehly kroky po dřevěném schodišti a Tinin tlumený hlas. „A tohle teď bude muset počkat, protože je nás potřeba u mrtvého.“

	„Prima!“ Ash se na mě statečně usmála.

	„Vedeš si skvěle! Jsem na tebe pyšný!“ Stiskl jsem jí ruku. „Ale jestli ti to pomůže, zůstaň ve vedlejší místnosti a já ti budu diktovat poznámky.“

	„Ne. Chtěla jsem být u toho za každou cenu, tak musím vydržet.“

	„Nic jiného bych od tebe ani nečekal.“

	Tina se vracela do muzea a nesla plastový kontejner na rybářské náčiní s vybavením pro sběr důkazního materiálu. Za ní kráčela žena s kufříkem, odhadoval jsem, že je to regionální soudní lékařka. Otevřenými dveřmi jsem zahlédl, že Tina už omotala verandu žlutou páskou značící dějiště trestného činu.

	Šerifka nás představila. Lékařka se jmenovala Dolly Griceová a měla půvabný obličej, z něhož vyzařovala milá povaha i fyzická krása. Zatímco jsme jí podávali základní informace o nalezení těla, dojedla cereální tyčinku s čokoládovou polevou.

	„Omlouvám se, že tu takhle hltám jídlo, ale od rána jsem v jednom kole – doslova!“ vysvětlovala Griceová. „Je nádherný červnový den a samý mrtvý. Až tady skončím, jedu k sebevraždě do okresu Augusta. Poblíž Waynesboro se nějaká žena vrhla pod nákladní vlak.“

	Ash sebou při té představě škubla. „Určitě byla zamyšlená,“ řekl jsem.

	„Nebo trénovala,“ dodala Griceová s úsměškem. Černý humor patří ke způsobům, jak se policajti a soudní lékaři vypořádávají s hrůzami, které přináší jejich práce.

	„Nebo měla vážně motiv jako lokomotivu!“

	„Jste morbidní chlapík, Brade! Líbíte se mi. Pojďme se podívat na tělo mrtvého.“

	Vešli jsme do jídelny. Griceová vytáhla z kufříku malý digitální fotoaparát a vyfotila tělo z různých úhlů, načež odložila přístroj a řekla: „Potřebuji odstranit tu skříň, abych se mohla lépe podívat.“

	„Měli bychom si navléknout rukavice,“ podotkl jsem.

	„Tady jsou.“ Tina vyjmula z kontejneru pro sběr důkazů několikery rukavice a rozdala nám je.

	Šerifka uchopila vrchní část kredence z jedné strany, my s Ash z druhé. Almara byla těžká jako lednice. S funěním jsme ji zvedli a starožitné nádobí se s rachotem vysypalo na Merritovo tělo a roztříštilo se o podlahu. Postavili jsme kredenc do původní polohy a přistrčili ji ke stěně.

	Vzpomínáte na závěrečnou scénu z filmu Falešná hra s králíkem Rogerem, v níž Christophera Lloyda coby soudce Dooma přejede parní válec? Hodně podobně vypadal Merrit, a k tomu byla kolem spousta krve. A kdyby ředitel vyskočil na nohy, jako to provedl ve filmu soudce Doom, já bych byl navzdory pochroumané noze první z muzea venku. Merrit se mi zdál nějak menší, než jsem si ho pamatoval – neměřil zřejmě ani sto sedmdesát a byl středně silné postavy. Obličej měl sice potlučený, ale i tak jsem si všiml netečného a ospalého výrazu, který je tak často vidět na tvářích lidí postižených náhlou smrtí a jejž tak dobře znají pravidelní diváci televizní společnosti E!

	Griceová se přikrčila poblíž těla a pořídila dalších pár snímků. Pak začala s předběžnou prohlídkou. Prozkoumala přední kapsy Merritových kalhot značky Dockers, našla klíče od Toyoty a podala mi je. Pak tělo mírně posunula a vyjmula hnědou koženou peněženku. I tu jsem převzal. Uvnitř jsem objevil Merritův řidičský průkaz, rozmanitý výběr kreditních karet a dvaačtyřicet dolarů v papírových bankovkách. Nezdálo se, že něco chybí.

	Griceová pokračovala v průzkumu. Z náprsní kapsy Merritovy bledě modré košile vyjmula bílou navštívenku, chvíli ji zkoumala a pak prohlásila: „Tohle je zajímavé.“

	S obavami jsem převzal kartičku. Byla o něco větší než běžná vizitka a byla z kvalitního papíru. Stálo na ní japonsky psané jméno a pod ním jeho anglická verze: Mitsuru Ota. Při spodním okraji bylo uvedeno telefonní číslo, ale podle neobvyklé řady čísel jsem usoudil, že jde zřejmě o kontakt do Japonska.

	„Co to je?“ zeptala se Tina.

	„Důkaz, že jsem vážně všechno zbabral.“ Podal jsem lístek šerifce. „Tohle potvrzuje, že muzeum navštívila jakuza.“

	„Ota?“

	„Zřejmě jméno bosse. Pokud je mi známo, podle pravidel jakuzy smí rozdávat navštívenky jedině on. Zkontaktuj FBI nebo celníky, ať věc prověří.“

	Ash se sklonila a pohlédla na vizitku. „Ale kdyby ho přišli zabít, proč by mu nejdřív dávali navštívenku? To je hloupost, ne?“

	„Máš pravdu, miláčku, pokud ovšem neměli s Merritem nějaké vyřizování, které se nečekaně vyostřilo. Jinak by mu boss navštívenku nedal.“

	„A jakmile byl po smrti, nezdržovali se, aby si vzali vizitku zpět. Zkrátka zmizeli,“ prohlásila Tina.

	„Což nás přivádí zpět k otázce číslo jedna: proč sem vůbec přišli?“

	Během řeči Griceová dál zkoumala Merritova zranění. Nakonec pronesla: „No, na vánoční pohlednici by se zrovna nehodil, ale zdá se, že hlavní viditelná zranění byla způsobena dodatečně.“

	Sklonil jsem se, abych lépe viděl. „Chápu, co tím chcete říci. Poraněný obličej mu téměř nekrvácí. Tak odkud se všechna ta krev bere?“

	„Mohl byste mu prosím přidržet hlavu takhle nahoře?“

	Zvednout se zpět bude pro moje kolena pravé peklo, ale stačil jediný pohled na Ash a Tinu a bylo mi jasné, že ani náhodou nemají chuť uchopit dotyčného kebuli. Klekl jsem si, opatrně zvedl Merritovu hlavu a Griceová mu začala prsty přejíždět po lebce.

	„Ž-E-L-É!“ zapěla jako ve známé reklamě na želatinový dezert. „Takže k usmrcení došlo tupým úderem, který způsobil frakturu lebky. Dostal ránu zezadu do hlavy jakýmsi kulovitým předmětem.“

	„Nemohl se uhodit hlavou o podlahu poté, co ho porazila kredenc?“ zeptal jsem se.

	„Ne, je to vysoko na lebce – jiný úhel a úder, jednoznačně vedený směrem dolů.“ Zaklonila se a začala si svlékat rukavice.

	Opatrně jsem položil hlavu mrtvého na podlahu. „O jak velký důlek jde?“

	„Řekněme, že velikosti… pivní láhve. A úder byl velmi silný. Dotyčný na místě zemřel.“

	„Takže byl zavražděn a pak na něj kdosi převrátil skříň, aby zamaskoval zločin.“

	Griceová vstala. „Tak se mi záležitost jeví.“

	„Můžete nám o podezřelém něco říci?“

	„V tuhle chvíli jen dvě věci: vrah byl vyšší než oběť a rozhodně chtěl pana Merrita zabít.“

	
8. kapitola

	Cestou do vedlejší místnosti jsem si v duchu znovu přehrával krátké setkání s jakuzou. Jasně jsem si vybavoval, že Ota a druhý gangster byli zhruba stejně vysocí jako Merrit. Ale bodyguard, který zůstal venku u Hummeru, určitě vypadal vyšší. Uhodil jsem se pěstí do čela. „Dneska mi to vůbec nemyslí!“

	„Co se děje?“ zeptala se Ash.

	„Jeden z nich byl vyšší než Merrit! Stál venku a kouřil a Ota s tím druhým chlapíkem mezitím vešli dovnitř.“

	„A co je na tom tak důležitého?“ chtěla vědět Tina.

	„Když jsem přicházel po chodníku k muzeu, všiml jsem si na jednom ze záhonů čerstvě odhozeného nedopalku. Měli bychom jej zajistit jako důkaz.“

	„Není to trochu nadsazené?“

	„Je, ale prozatím se téměř nemáme čeho chytit, a jestli tam ten nedopalek odhodil on, možná bychom ho usvědčili podle DNA. Přinejmenším bychom dokázali, že stál na verandě.“

	„Nechápu, proč je to důležité,“ namítla Ash.

	„Jsou tu tři podezřelí, ale nevíme, kdo nebo kolik z nich opravdu vešlo do muzea.“

	Tina přikývla. „A protože nemáme svědky, ti tři mohou tvrdit, že se s Merritem potkali na parkovišti a tam mu také dali navštívenku.“

	„Přesně tak. A nedopalek by mohl ukázat, že přinejmenším jeden z nich vystoupil z auta.“

	Griceová uložila fotoaparát do pouzdra. „Promiňte, ale už musím běžet. Transportní posádka dorazí co nevidět a pitva proběhne zřejmě v pondělí. Požádám někoho, aby vám zavolal a potvrdil čas.“

	„Doktorko, můžete mi před odchodem zodpovědět ještě pár rychlých otázek?“

	„Pokud budou opravdu rychlé!“

	„K roztříštění celé části lebky je potřeba použít pořádnou sílu a něco hodně pevného. Máte představu, čím kromě pivní láhve mohl podezřelý Merrita udeřit?“ Koutkem oka jsem zaznamenal, že se Ash předklonila a pozorovala cosi na dřevěném, ručně tesaném stole.

	Griceová se zamyslela. „Počítám, že to byla příležitostná zbraň, řekla bych, že možná…“

	„Velké kladivo!“ pronesla Ash. „Podívejte se na tohle!“

	Shromáždili jsme se kolem stolu, který sloužil jako výstavní plocha pro početnou sbírku nářadí z devatenáctého století. Ležely tu staré pily, několik dřevěných hoblíků, zrezivělý sochor a půl tuctu starých kladiv, úhledně vyrovnaných v řadách. Ash ukázala na mohutné kladivo se zašlým dřevěným topůrkem a těžkou ocelovou hlavou, která mi připomínala miniaturní perlík.

	„Čeho sis na něm všiml?“ zeptala se Ash.

	Jsem typický chlap s příznačně mužským krátkozrakým vnímáním, co se týká pořádku, proto mi chvíli trvalo, než jsem si uvědomil, o čem mluví. „Všechno nářadí je pokryto prachem, až na kladivo. To je dokonale otřené.“

	„Mohlo by být vražedným nástrojem?“ Ash se rozrušením zaleskly oči.

	„Ať se podívá doktorka Griceová.“

	Lékařka se sklonila a pozorně se zadívala na kladivo. „Velikost a tvar úderné plochy odpovídají zranění. Neoficiálně mohu říct, že byl nejspíš zabit tímhle, ale přesně to budeme vědět, až provedu další měření.“

	„Kdy budete mít jistotu?“ zeptala se Tina.

	„Předpokládám, že zašlete nástroj státní kriminologické laboratoři k přezkoumání, je to tak?“

	„Ano,“ přitakal jsem. „I když je kladivo otřené, pořád existuje slušná pravděpodobnost, že najdou určité fyziologické stopy, které poslouží jako důkaz.“

	„Laboratoř sídlí na stejné chodbě jako naše zařízení. Jakmile budou hotovi, podívám se a zavolám vám výsledky.“ Griceová rázně zaklapla kufřík a vykročila k hlavním dveřím. „A teď už opravdu musím jít. Na shledanou v pondělí.“

	Když odešla, Tina řekla: „I přes to kladivo zřejmě nejsme oprávněni k zatýkání.“

	„Ne, ale mám dojem, že okolnosti Merritova úmrtí jsou natolik podezřelé, abychom alespoň nechali sledovat Hummer.“

	„Jak to provedeme?“

	„Je to prémiový vůz General Motors, a navíc pronajatý z půjčovny. Můžeš se vsadit, že má bezpečnostní systém On-Star. Potíž je v tom, že než nám Olympus něco řekne, bude zřejmě chtít vidět povolení k prohlídce.“

	„Máme dost pádný důvod, abychom je získali?“

	„Ano, ale i v případě, že začnou spolupracovat, zabere vypsání přísežného prohlášení několik hodin.“

	„Zavolám tam.“ Tině zapípala vysílačka. Jeden z pomocníků oznámil, že právě přijel před muzeum. Zasunula přístroj zpět do pouzdra na opasku a řekla: „Allsop je tu. Co mu uložíme pro začátek?“

	„Má praxi v ohledávání místa činu, ne?“

	„Jen ze školení.“

	„Tak ať začne fotografovat a prozkoumávat okolí budovy. Mám jít s tebou a ukázat ti ten nedopalek?“

	„Nemusíš, určitě ho najdeme.“

	„A pověz pomocníkovi, že jestli bude mít nějaké dotazy, ať za mnou zajde. Já tu mezitím dokončím sběr důkazů, než si přijedou pro tělo. Neměli bychom je požádat o smeták a lopatku?“

	„Allsop je má. Obojí přinesu. Mám dojem, že něco takového jsem ještě neviděla.“

	„Co máš na mysli?“

	„Muže zametajícího podlahu,“ uchichtla se a vyšla ven.

	Znovu jsem přichystal přístroj a dokončil fotografování těla. Pak jsem založil nový film a pořídil sérii snímků sbírky nářadí a kladiva. Ash tiše bloumala muzeem, postávala u různých expozic a nakonec se vrátila ke starožitným medvídkům.

	„Možná řekneš, že jsem se zbláznila, ale já si myslím, že ti medvídci s případem nějak souvisejí.“

	„Miláčku, kromě rozhodnutí vzít si mě za muže jiný důkaz o tvém šílenství neexistuje.“ Naposledy jsem vyfotil kladivo. „Dá se říct, že nebýt tebe, tohle pátrání by se ocitlo na vodě. Pověz mi, cos vymyslela.“

	Ash se zhluboka nadechla. „Prohlédla jsem si všechny exponáty v místnosti, a použijeme-li jako ukazatele prach, pak je zřejmé, že je otřený jen na medvídcích a kladivu. Zdá se, že všechno ostatní zůstalo netknuté.“

	„Medvídci sice stojí pořádný balík, ale myslet si, že tři členové jakuzy budou cestovat přes půl světa jen proto, aby ukradli tři plyšáky, je hloupost! Vždyť jen letenky přijdou na mnohem víc, než jaká je hodnota medvídků!“

	„Ale oni je neodcizili, přestože zabili pana Merrita! Nechápala jsem, jak by mohli plyšáci s tou záležitostí souviset, ale pak jsme začala uvažovat o té údajně starožitné přikrývce.“

	Najednou jsem pochopil, na co naráží. „Ty máš zato, že medvídci jsou falešní?“

	„Vypadá to tak. Japonci sbírají medvídky s velkým nadšením. Poblíž Tokia dokonce sídlí velmi pěkné muzeum.“

	„Ti tři gangsteři mi ale se sběrateli medvídků nějak nejdou dohromady!“ Vtom mě napadla mnohem jasnější teorie a spadla mi brada. „Ale co když nějaký japonský sběratel, který příliš nedbá na zákonnost, najal jakuzu, aby sem její členové přišli a získali Michtoma a Bruina.“

	„A ukradli originály a nahradily je padělky,“ přerušila mě Ash. „Merrit je ale uviděl, pokusil se zakročit a oni ho zabili.“

	„K takové situaci by ovšem mohlo dojít jen za předpokladu, že dokázali vejít do muzea se dvěma padělanými medvídky nezanedbatelné velikosti, aniž si jich ředitel všiml.“ Odvrátil jsem pohled od těla ke dveřím do haly. „Možné to je, ale také je to nepravděpodobné.“

	„Třeba sem přišli, aby medvídky odcizili, jenomže zjistili, že plyšáci jsou falešní.“

	„Jak by dokázali rozeznat falešného starožitného medvídka od pravého? Já jsem vedle nich strávil víc času než většina chlapů a jistý si nejsem.“

	Ash pokrčila rameny. „Já nevím, ale kdybych je mohla vzít do ruky, zjistili bychom možná víc.“

	„Dovol mi, abych ještě pořídil pár fotek medvídků a římsy, a pak je můžeš prozkoumat.“ Naklonil jsem se a políbil ji na tvář. „Výborně, stává se z tebe po čertech dobrá vyšetřovatelka vražd.“

	„To proto, že mám vynikajícího učitele.“

	Několikrát jsem vyfotil medvídky a pak přitáhl ke krbu dřevěnou židli. Chtěl jsem na ni vystoupit a pořídit pár záběrů shora. Nebo jsem to přinejmenším měl v plánu, ale při mé pochroumané noze by si jeden myslel, že provádím závěrečný výstup na Matterhom a přitom trpím prudkou závratí. Nakonec jsem musel odložit pýchu a požádat Ash, aby vylezla na židli a snímky pořídila, což provedla, zatímco já jsem držel malou svítilnu v příhodném úhlu, aby vynikly stopy v prachu.

	Pak sestoupila, podala mi přístroj a rukama v rukavicích uchopila Michtoma. Mlčky jsem sledoval, jak pozorně prohlíží medvídkův obličej a pak plyšáka pomalu obrací a zkoumá švy. Nato mu pevně stiskla trup a přičichla k bříšku.

	„Prvotřídní padělek!“ prohlásila s nakrčeným nosem. „Ten, kdo jej vytvořil, si dal velmi záležet, aby medvídek vypadal starodávně, a výtečně se mu povedlo, ale jedna věc se prostě napodobit nedá.“

	„A to?“

	„Vůně. Dříve se medvídci většinou plnili dřevitou vlnou.“

	„To jsou dřevitá vlákna, že?“

	„Přesně tak.“ Znovu přičichla k plyšákovi. „Výplň z dřevité vlny dodává starým medvídkům příznačné aroma a tenhle nevoní, jak by měl.“

	„Samozřejmě že ne. Má vyšitý čumáček, takže postrádá nosní dírky. Nic necítí.“

	„Brade!“

	„V pořádku, jen si rovnám myšlenky. Takže tenhle medvídek není cítit jako starodávný plyšák.“

	„Ne. Vlastně se dá říci, že nevoní vůbec nijak, což mi napovídá, že tvůrce použil novou dřevitou vlnu.“ Podala mi medvídka. „Chápeš?“

	Zabořil jsem nos do plyšáka, abych řádně přičichl, a vtom vešla Tina se smetákem a lopatkou.

	„Neruším?“ pohlédla na mě se zdviženým obočím.

	„Podívej, možná to vypadá divně –“

	„Jen trochu.“

	„Ale ve skutečnosti jde o nezbytnou součást pátrání.“

	„Když myslíš.“

	„Vážně je to důležité, Tino.“ Ash sundala z krbové římsy Bruina a přičichla k němu. „Vím absolutně jistě, že oba medvídci jsou padělky. A k nejspolehlivějším důkazům patří vůně.“

	„Falešní medvídci? Děláte si legraci!“

	„Ani náhodou!“ ohradil jsem se. „Starožitnosti jsou ceněné a podvodníci dokážou napodobit všechno včetně hraček.“

	„Ale jak to souvisí s vraždou?“

	„Možná nijak,“ prohodila Ash. „Ale nedávno je kdosi přemístil a náruživý sběratel by za ně zaplatil spoustu peněz.“

	„A je možné, že jakuzu někdo najal a poslal sem, aby medvídky odcizila,“ dodal jsem. „Merrit se snažil krádeži zabránit a skončil mrtvý. Není to sice dokonalá teorie, ale na jiný motiv jsme zatím nepřišli.“

	„Ale jestli jsou medvídci falešní, jak se dostali do muzea?“

	„Nemám tušení a jeho se zeptat nemůžeme.“ Ohlédl jsem se po Merritovi. „Odpověď se pokusíme najít v záznamech o přírůstcích, až postoupíme s pátráním do Merritovy kanceláře. A tam zakotvíme ihned, jakmile tady skončíme.“

	„Doufám, že budeš mít větší štěstí, než jsem měla já s FBI.“

	„Copak, nějaké potíže s vychvalovaným úřadem? To je pro mě naprostým překvapením!“ Jako většina poldů pracujících v terénu mám za to, že větší marnost než FBI už je jen nafukovací záchranná vesta natěsnaná pod sedadlem proudového letadla. „Znala jsi zkratku pro Famózní, Bohužel Iracionální?“

	„Ne, ale už ji znám.“ Tina začínala vřít. „Mluvila jsem s regionálním službu konajícím agentem. Jednal se mnou, jako bych byla duševně zaostalá, a myslel si, že přeháním. Řekl mi, ať zavolám v pondělí.“

	„Nakládání s daněmi v praxi. U celníků jsi pořídila lépe?“

	„Nechal jsem jim zprávu, ale zatím se nikdo neozval.“

	„A co Olympus?“

	„Totéž. Čekám zpáteční hovor od někoho z jejich právního oddělení.“

	„Vědělas, že tak to chodí. Našel už Allsop ten nedopalek?“

	„Před chvílí.“

	„Všiml si značky?“

	„Winston. Je to důležité?“

	„Možná, do určité míry.“

	Tina mi podala smeták a lopatku. „Chceš to?“

	„Díky. Jestli pomůžeš Ash zajistit medvídky a deku, dám se do zametání skla a porcelánu.“

	Sklidit většinu střepů a uložit je do pytle na důkazní materiál netrvalo dlouho. Nijak jsem se ale nesnažil pobrat kousky skla a nádobí, které ulpěly na Merritově těle. Ty poputují do vaku s mrtvým. Když dorazil transportní vůz s kovovými nosítky, zrovna jsem začal snímat otisky prstů z kredence. O pět minut později bylo tělo na cestě do Roanoke.

	Ash vešla do jídelny a chvíli sledovala moje krouživé pohyby štětečkem. „Něco nového?“

	„Dělám jen potíže, nic víc. Mezi starou leštěnkou na nábytek a vrstvou prachu člověk ostatky King Konga nenajde. Kam odešla Tina?“

	„Zkontrolovat podřízené a zajistit, aby z okresu poslali dodávku na kredenc.“

	„Výborně. Mimochodem, my dva tu zatracenou almaru nenaložíme. K tomu Bůh stvořil mladé policajty.“

	„Ještě že tak. Zabalily jsme medvídky a deku, ale kladivo jsme nechali tobě. Pokusíš se z něj také sejmout otisky?“

	„Ne, existuje příliš velká pravděpodobnost, že bychom přišli například o důkaz v podobě krve. Otisky nechám na starost laboratoři. A tohle,“ řekl jsem a hodil ulepený štěteček do plastového pouzdra, „je cvičením v bezúčelnosti. Zametu zbylé střepy a ujmu se kladiva.“

	Když jsem ukládal nástroj do igelitového pytle, Tina se vrátila. „Právník Olympu říká, že by rád pomohl, ale než nám prozradí, kde je Hummer, musíme si obstarat povolení k prohlídce. To potrvá celou věčnost.“

	„Nemusí. Mám doma na CD formulář k vyplnění přísežného prohlášení. Kdyby to Ash nevadilo, mohla by se pro něj stavit a my bychom mezitím zajeli k Merritovi domů a oznámili úmrtí.“ Úkosem jsme pohlédl na Ash. „Pokud ovšem nechceš jet s námi.“

	„A být svědkem toho, jak oznamuješ jeho manželce, že je mrtvý? Ne, děkuji.“ Dotkla se mé paže. „Stavím se pro cédéčko a pustím Kitchenera ven.“

	Uložil jsem pytel s kladivem do velké kartonové krabice, naložené ostatními důkazy. „Tino, jsi s Allsopovou prací spokojená natolik, abys ho nechala dokončit fotografování v muzeu?“

	„Myslím, že si vede skvěle!“

	„Výborně, tak rychle prozkoumáme kancelář a zajedeme si popovídat s paní Merritovou. Třeba nám poví něco o medvídcích.“

	Vstoupili jsme jeden za druhým do malé kanceláře, a než jsme se čehokoliv dotkli, pořídil jsem pár snímků. Bolela mě noha, a tak jsem sám sebe pověřil prohlídkou Merritova stolu, což znamenalo, že jsem si mohl sednout. Ash začala zkoumat kartotéku se čtyřmi přihrádkami a Tina procházela nějaké kartonové krabice s dokumenty v rohu místnosti.

	Počítač na stole se zdál být v pohotovosti, ale nechtěl jsem se jím zabývat víc než do té míry, že jej vypnu. V souborech možná budou k nalezení zajímavé informace, například e-maily nebo dokumenty, po kterých pátráme, ale jejich hledání přenechám počítačovým odborníkům z kriminologické laboratoře. Otevřel jsem horní zásuvku stolu, ale nenašel jsem nic podstatného, jen pera, svorky na papír a chomáč zmačkaných papírků od sladkostí, které svědčily o tom, že Merrit by vášnivým milovníkem Wethet’s Toffee.

	Tina zvedla arch papíru. „Mám něco důležitého. Tenhle dokument říká, že Merritovi byl přidělen osobní počítač, aby mohl pracovat z domova.“

	„Jiný než tenhle?“

	„Jaké je tenhle značky?“

	Naklonil jsem se a přečetl logo. „Compaq.“

	„Ne, v údajích je uveden Gateway. Musí být u něj doma.“

	„Předáme laboratoři oba.“

	Vrátil jsem se k práci a otevřel jsem tlusté desky s nápisem „Evidence inventáře“, uložené ve spodní zásuvce. Spis však nezahrnoval muzejní dokumenty, ale zhruba dvacet milostných dopisů a lístků, všechny podepsané „S láskou Linda“. Vyjmul jsem je a položil na stůl.

	„Tohle bychom měli vzít s sebou, až půjdeme vdově Merritové oznámit manželovu smrt. Možná ji ty dopisy trochu uklidní.“

	Tina vzala lístek, přečetla citově zabarvený vzkaz a zatvářila se hloubavě. „Neřekla bych, že je bude chtít.“

	„Proč ne?“ zeptala se Ash.

	„Protože Merritova žena se nejmenuje Linda, ale Marie,“

	
9. kapitola

	Pokud jde o můj názor, k nejohavnějším věcem při vyšetřování násilné smrti vždy patří odhalování nevkusných tajemství obětí. Nic jiného ale nezbývá. Pochopit chování a minulost oběti je zásadně důležité, protože tyto informace nám mohou prozradit mnohé o vrahovi. A tak nahlížíme do temných zákoutí lidských životů a často objevujeme nechutnosti, které nemají s vraždou nic společného, ale musíme je prozkoumat, aby mohly být vyloučeny z okruhu potenciálních motivů. Občas se podaří pravdu před rodinou oběti milosrdně zatajit a ušetřit pozůstalé další bolesti, ale měl jsem za to, že tentokrát to nebude možné. Třebaže existoval jistý závažný důkaz označující za Merritovy vrahy členy jakuzy, nemohli jsme dál upírat pozornost výhradně k němu. Manželská nevěra je také vynikajícím a odjakživa populárním motivem k vraždě.

	„On podváděl svou ženu?“ zeptala se Ash znechuceně. Vzala jeden z dopisů a začala jej číst.

	„Vypadá to tak, ale zdržíme se rychlých soudů,“ řekl jsem. Ash zrudla a nedůvěřivě upírala zrak na šeříkově fialový dopisní papír. „K tomuto závěru dospět můžeme. Dotyčná Linda je rozhodně velmi… popisná.“

	Tina nahlédla Ash přes rameno a vzápětí sykla: „Proboha, chápu, co máš na mysli!“

	„A to nejhorší teprve přijde,“ podotkla Ash.

	„Vážně? Počkejte, podívám se,“ sáhl jsem po dopisu.

	Ash přeložila arch a rychle shrábla ostatní. „Drahý, mám dojem, že nepotřebuješ marnit čas čtením něčeho takového.“

	„Ale to je důkazní materiál.“

	„A z velké části je pornografický. Než se porozhlédneš po dokumentech o medvídcích, my s Tinou dopisy projdeme.“

	Dokončil jsem pátrání po listinách, které by dokládaly, jak se medvídci do muzea dostali, a Tina s Ash se mezitím prokousaly vášnivou korespondencí. Nikdo z nás nic užitečného neobjevil. K medvídkům neexistovala žádná dokumentace a nevyšel najevo ani jediný doklad, že Merritova milostná avantýra s Lindou je v jakémkoli ohledu zdrojem nesnází. Pak mě napadlo něco jiného. Otevřel jsem blok a našel stránku, kam Ash zapsala příchozí a odchozí hovory.

	Vytáhl jsem z kapsy mobil a vyťukal číslo s oblastním kódem 434. „Komu voláš?“ chtěla vědět Ash.

	„Počítám, že Lindě.“ Stiskl jsem tlačítko pro hlasitý hovor.

	„Předtím jsme zkontrolovali telefonáty,“ vysvětlila Ash Tině. „Včera večer a dnes ráno někdo volal na totéž číslo.“

	Telefon třikrát zazvonil a ozvala se hlasová schránka. Ženský hlas oznámil: „Dobrý den, dovolali jste se do kanceláře profesorky Lindy Ingersollové z Univerzity Virginie. Nejsem přítomna, zanechte prosím zprávu a já se vám co nejdříve ozvu.“

	Přerušil jsem spojení. „Každopádně si s ní budeme muset promluvit, tak jí nebudu nechávat zprávu, že její tajný milenec natáhl brka!“

	„Profesorka? Co asi učí, že by motelová cvičení pro pokročilé?“ Ash zvedla oči ke stropu. „Co teď?“

	„Myslím, že tady jsme hotovi. Pár žhavých dopisů vezmeme jako důkaz a požádáme Allsopa, aby po skončení práce zabavil také Merritův počítač.“

	„A pak zřejmě nastane čas zajet k řediteli domů a oznámit, že je po smrti. Na to se nijak netěším,“ poznamenala Tina.

	Vzdychl jsem. „Ne, zábavné to není… pokud zprávu neoznámíš rodině formou šarády.“

	Tina přemáhala smích a Ash po mně vrhla příznačný pohled, vyjadřující, že prostě nemůže uvěřit, jak mohu něco takového vypustit z pusy. Vyšli jsme ven. Stále bylo horko a dusno, ale viděl jsem, že se počasí začíná měnit. Na západním obzoru stála pevná hradba šedobílých bouřkových mraků a osvěžující větřík napovídal, že fronta postupuje tímto směrem. Dobře že Ash měla namířeno domů, protože bouřku je možno přidat k seznamu věcí, které Kitchenera děsí. A ne že bych o něm kvůli téhle zvláštní fóbii hůře smýšlel. Naštěstí tornáda často nezažíváme, ale bouřky v údolí Shenandoah bývají hlasitější než dělostřelecká uzavírací palba a provází je spousta blesků i pořádný vichr.

	„Až přijedu domů, vezmu na Kitche levandulový olej,“ řekla Ash a přelétla nervózním pohledem po blížících se bouřkových oblacích. Zní to podivně, ale stačí aplikovat pár kapek levandule na hlavu a uši a pes zůstává za bouřky klidný.

	Podal jsem Ash klíčky od vozu. „A vypni, prosím tě, počítač, abychom neskončili s upečenými obvody! Až budeme u Merritových hotovi, zavoláme ti.“

	„Mám tě ráda. A buď opatrný.“

	Nastoupil jsem do Tinina policejního vozu. Vyjeli jsme zpět směrem k Remmelkemp Mill a odbočili západně na Coggings Spring Road.

	Tina s pohledem upřeným na silnici prohodila: „Vzhledem ke skutečnosti, že tohle je naše první společné oficiální pátrání, jak chceš přistupovat k nadcházejícímu rozhovoru?“

	„Hodlám držet jazyk za zuby – nesměj se – a ty budeš klást otázky.“

	„Ale ty jsi přece mnohem zkušenější.“

	„A nejlepší způsob, jak prohloubit svou zdatnost coby taktická vyšetřovatelka, je ujmout se tohoto dotazování.“

	„Co když opomenu něco důležitého?“ znejistěla Tina.

	„Klid. Já zasáhnu.“

	Z rádia se ozval šum. „Mike kontrola volá Mika jedna.“

	Tina sáhla po mikrofonu. „Pokračujte.“

	„Miku jedna, máme na telefonu sběrný dvůr. Dotyčný říká, že možná odhalil nějaké kradené zboží.“

	„To teď bude muset počkat. Povězte mu, ať uloží věci do své kanceláře a zítra tam někoho pošleme, aby je převzal.“

	„Deset čtyři.“

	Tina vrátila mikrofon ná místo a řekla: „A další věc. Co říkáš, mám se zmínit, že měl Merrit milenku?“

	Chvíli jsem přemítal. „Já bych mlčel. Zatím s určitostí nevíme, jestli vztah nějak souvisel s vraždou, a jeho žena bude už tak dost rozrušená.“

	„Dobře. Brade, myslíš si, že tu vraždu vyřešíme? Nechci, aby to znělo sobecky, ale úřad zastávám teprve krátce…“

	„A plno lidí se bude podrobně zajímat, jak se ti daří jej zvládat.“

	„Přesně tak.“

	„Žádný strach. Příští týden budeme mít podezřelého ve vazbě a důkazy pevné jako skála.“ Přál jsem si jediné: abych se cítil tak sebevědomě, jak vystupuji.

	Merritovi žili severozápadně od města na úpatí Massanutten Mountain. Cesta trvala patnáct minut, a když jsme odbočili na Meacham Lane, zatáhlo se a obloha potemněla. Čekal nás prostorný přízemní dům s černými okenicemi, situovaný pod nevelkým kopcem zarostlým stromy. Odbočili jsme na příjezdovou cestu a Tina zaparkovala za červeným vozem Dodge Durango.

	Kdysi to možná býval pěkný dům, teď se však po letech zanedbávání nacházel v žalostném stavu. Květinové záhony samý plevel, ve vysoké trávě ležela na boku přenosná deska na basketbalový koš a po příjezdové cestě se povalovaly trosky dětského auta na ovládání. Opodál spočívala golfová hůl a člověk nepotřeboval příliš bystrý úsudek, aby pochopil, co se stalo s hračkou. Jedno okno bylo sprejem nastříkáno na černo a sklo se viditelně chvělo pod náporem vandalské tříakordové hymny na téma „svět mě vyčerpává, nenávidím všechno“, apelující na hrůzy života v nejbohatší zemi celého světa a všech dob.

	Vystoupili jsme a Tina rozčileně zavrtěla hlavou. „Moje děti nejsou žádní svatoušci, ale takhle to u nás před domem nikdy nevypadá!“

	Ukázal jsem holí na torzo autíčka. „Jo jo, patříš k vymírajícímu druhu – zodpovědný rodič.“

	„A ta hudba!“

	„Pěkná, ne? Teď víš, jak to zní v pekle!“

	Cestou ke vchodu jsem na jihu zahlédl na obloze klikatý modrobílý blesk a za sedm vteřin se ozvalo hřmění. Tina rázně zabušila pěstí na promáčknuté kovové dveře. Odpověď nepřišla, což nás vzhledem khlasité hudbě nijak nepřekvapilo. Zkusila zabouchat znovu, tentokrát hlasitěji. Marně.

	„Půjčila bys mi na chvíli obušek?“ zeptal jsem se.

	„Proč?“

	„Rád bych ti předvedl staromódní způsob, jak dát lidem přes hlasitou hudbu vědět, že jsi přišla, ale nechci si zničit hůl.“ Podala mi černý hliníkový pendrek. Začal jsem bouchat na dveře zhruba ve výši kolen. Znělo to jako palba a mezi údery jsem vysvětloval: „Jde o to… bušit do dveří tam… kde si nikdo… hned nevšimne… čerstvých důlků!“

	Dveře se prudce otevřely. Rychle jsem vrátil obušek Tině. Před námi stála vysoká zavalitá žena středního věku oblečená do zašlého domácího oblečení bez rukávů. Založila si ruce v bok. Usoudil jsem, že to je Marie Merritová. Musela křičet, aby přehlušila hudbu i skřípavý hlas Gilberta Gottfrieda, vřískající z HD televize v obývacím pokoji. „Co se tu sakra děje?“

	„Přijela šerifka, paní Merritová! Potřebujeme s vámi mluvit!“ téměř hulákala Tina a zasouvala obušek zpátky do úchytu.

	„O čem?“

	„Je to důležité, asi uděláme nejlépe, když půjdeme dovnitř.“

	„A kdo je tenhle?“ Marie zvedla levou ruku, promnula si pravé rameno, pak jako kdyby se zarazila a nechala ruku klesnout.

	„Brad Lyon. Je poradcem mého úřadu.“

	„Můžete na chvíli dál.“

	Jakmile jsme překročili práh, zalitoval jsem, že Tina trvala na vstupu do domu. Od dob mé policejní éry jsem tak zanedbaný dům nenavštívil. Soudím, že umouněný koberec v obývacím pokoji snad kdysi býval béžový, ale nyní připomínal abnormálně velký obraz Jacksona Pollocka, jen s tím rozdílem, že tohle mistrovské dílo sestávalo přibližně z tisíce skvrn od jídla a lepilo a křupalo pod nohama jako podlaha v kině. Dvě křesla a většinu gauče zabíraly stohy starých novin, reklamní letáky, špinavé oblečení a obrovský balík toaletního papíru z obchodu Costco. Další příjemný pohled skýtal stolek. Uprostřed trůnila krabice od pizzy a na ní miska se zbytky vloček a mléka od snídaně, které se pomalu, ale jistě začínaly proměňovat v sýr cottage. K úplnosti smyslového zážitku přispívalo ovzduší páchnoucí po žluklém oleji, kočičí moči a připáleném popcornu. Vsadím se, že zmíněnou směs vůní by firma Glade jako osvěžovač vzduchu nikdy nenabízela.

	Marie přistoupila ke gauči, tělem nám zastínila výhled a nedbale cosi zvedla a odhodila na podlahu, pryč z očí. Nebyl jsem si jist, ale blesklo mi hlavou, že to vypadá jako elektrická ohřívací dečka, a trochu mě přiváděla do rozpaků zjevná úskočnost v ženině chování.

	„Omlouvám se za nepořádek, ale Frank mi s domem ani trochu nepomůže. Jestli chcete, odsuňte ty věci.“ Marie lhostejně ukázala na křesla a posadila se na pohovku.

	„To je v pořádku, já raději postojím,“ prohodil jsem a nechal si pro sebe: Protože bůhví, co bych měl na kalhotách!

	„Bylo by možné trochu ztlumit hudbu?“ Tina sklouzla pohledem k ložnici.

	„Můžete to zkusit, ale Nathaniel je v pokoji nepřetržitě zamčený a na klepání neodpovídá.“

	Domem se rozezněla další píseň. Připomínala punkrockovou verzi zaříkávání, včetně kvílení, výkřiků a sprostých výrazů.

	„Kolik je Nathanielovi?“ zeptal jsem se.

	„Deset.“

	„Deset? A to mu dovolíte poslouchat tuhle hrůzu?“

	Marie ohrnula nos. „Nemyslím si, že je dobré cenzurovat jeho zážitky.“

	„Mohli bychom tedy alespoň vypnout zvuk u televize?“ požádala Tina. Všiml jsem si, že paní domu poslouchá vrcholné dílo soudobé kinematografie, a sice snímek Kdopak to mluví. Gottfried nyní křičel na skupinku batolat, zatímco v pozadí hrála píseň Elvise Presleyho „All Shook Up“.

	„Jistě.“ Marie namířila ovladačem na obrazovku a stiskla příslušné tlačítko. Pak vzala ze stolu balíček sušenek Oreo máčených v čokoládě a jednu vylovila. „No tak, co chcete?“

	Tina se zhluboka nadechla. „Přišli jsme kvůli vašemu manželovi. Říká se mi to těžko, ale dnes byl nalezen zavražděný v muzeu.“

	Marie hrůzou vytřeštila oči a upustila si sušenku do klína. „Cože?“

	„Je mrtvý, paní Merritová. Vaše ztráta nás velmi mrzí.“

	„Víte to určitě?“ Marie pohlédla z jednoho na druhého a snažila se v našich obličejích vypátrat stopy naděje.

	„Ano, madam.“

	„Proboha! Jak se to stalo?“ hlesla.

	„To zatím šetříme.“

	„Víte, kdo to udělal?“

	„Zatím ne, ale doufáme, že nám můžete pomoci.“

	„Jak bych mohla vědět, kdo ho zabil?“

	K základním úkolům policejního vyšetřovatele patří pečlivě naslouchat odpovědím a Mariin poslední komentář mě zarazil, připadal mi zvláštní. Marie v podstatě odpověděla Tině na její blíže neurčenou žádost o pomoc oznámením, že totožnost manželova vraha nezná. Doufal jsem, že si Tina neobvyklé odpovědi všimla, ale její další otázkami napověděla, že jsem se mýlil.

	„Můžete nám pomoci jinak,“ nadhodila. „Například by nás zajímalo, zda měl pan Merrit nějaké nepřátele.“

	„O žádných potížích s někým nikdy nic neříkal,“ konstatovala Marie a já jsem zaznamenal další nedbale vyhýbavou odpověď.

	„Podle našeho názoru navíc existuje možnost, že jeho smrt souvisí s padělanými starožitnými předměty v muzeu. Zmínil se o nich někdy?“

	„Ne.“

	„V kolik hodin odešel dnes ráno do práce?“

	Televizní obraz najednou zmizel a nahradila ho textová zpráva oznamující, že satelit nepřijímá signál. To znamenalo, že na jihu hustě prší. Následoval silný poryv větru a do okna udeřily větve vysokého křoví. Mihl se blesk a okamžitě zahřmělo. Vyskočili jsme.

	„Promiňte, na co jste se ptala?“ řekla Marie. Neušlo mi, že vypadá mnohem víc vystrašeně než rozrušeně, a tušil jsem, že kvůli bouřce to nebude.

	„Kdy odešel pan Merrit do práce?“

	„Počítám, že kolem osmé, jako obvykle.“

	„Ale jistě to nevíte, nebo ano?“

	„Spala jsem. Trpím chronickým únavovým syndromem!“ Mariin hlas zněl plačtivě a zároveň hašteřivě.

	Rozhlédl jsem se po špíně a pomyslel si: Dámo, vy nejste nemocná, ale líná.

	Tina si informaci zapsala. „Telefonovala jste s ním dnes ráno?“

	„Frank měl moc práce na to, aby mi volal.“

	Třetí podivná odpověď během jediné minuty. Marie v zásadě nelhala, protože Merrit jí netelefonoval, ale někdo z tohoto domu volal krátce po desáté do muzea. Při ohledávání místa činu jsem to však Tině zapomněl povědět. Jisté dílky skládanky však začínaly zapadat a bylo načase vmísit se do rozhovoru.

	Odkašlal jsem si a řekl: „Madam, prožíváte teď těžké chvíle a možná máte z toho všeho zmatek v hlavě. Určitě jste s Frankem nemluvila?“

	„Samozřejmě, jsem si tím jistá.“ Marie sáhla po zchumlaném papírovém kapesníku a utřela si oči.

	„Ale z tohoto domu mu někdo volal. Nemohl to být váš syn?“

	Věděl jsem, že Tina je překvapená, ale nedávala to nijak najevo. Déšť se začínal ve vlnách opírat do stěn domu. Znovu se mihl blesk a vzápětí zahřmělo.

	Marie zabořila obličej do vlhkého papírového kapesníku. „Proboha! Úplně jsem zapomněla! Volala jsem kamarádce a omylem stiskla číslo Frankovi do muzea!“

	„Ozval se?“

	„Ne, zavěsila jsem dřív, než to mohl udělat. Neměl rád, když ho v práci někdo vyrušoval.“ Marii se zachvěla ramena. „A… a… propásla jsem příležitost naposledy mu říci, že ho miluji!“

	Dala se do naříkání. Něco tu nehraje, sdělil jsem Tině pohledem. Kývla na mě, abych pokračoval, ale musel jsem počkat, až Marie na chvíli přestane plakat a popotahovat.

	„Vím, že je to pro vás těžké, ale mám jen pár otázek. Byla jste celý den doma?“

	„Proč to chcete vědět?“

	„Protože k našim nejdůležitějším úkolům patří vyloučit z podezření nevinné lidi. Jinak by nějaký podlý obhájce mohl prohlásit, že když nejste schopna vysvětlit, kde jste byla, můžete být vražedkyní vy.“

	„Já jsem manžela nezabila!“ Marie se začínala zlobit.

	„Nikdo také neříká, že ho máte na svědomí. My jen chceme vědět, jestli jste dnes někam odešla,“ zasáhla opět Tina.

	„Ano. Obešla jsem pár výprodejů v Elktonu.“

	„Sama, nebo s kamarádkou?“

	„Sama, netušila jsem, že budu potřebovat někoho, kdo mi dosvědčí alibi.“

	„Mrzí mě, jestli si myslíte, že musíte mít alibi.“ Věnoval jsem Marii chladně zdvořilý úsměv. „Jen pár rychlých otázek: jela jste do Remmelkemp Mill nebo kolem muzea?“

	„Ne.“

	„Kdy jste odešla z domova?“

	„Těsně po desáté, a vrátila jsem se kolem poledne.“

	Nebyl jsem si úplně jistý, co si o její odpovědi myslet. Jestli manžela zabila, pak si právě způsobila značné problémy přiznáním, že v době vraždy pobývala mimo domov. Choval jsem sice přesvědčení, že neříká úplnou pravdu, ale motiv, proč to dělá nebo co se snaží skrýt, mi byl záhadou.

	Zdálo se, že déšť zesílil. Počkal jsem, až dozní další zahřmění. „Podle dokladů v muzeu přidělil massanuttenský okres vašemu manželovi osobní počítač, aby mohl pracovat z domova. Potřebujeme jej jako důkaz.“

	Marie popotáhla a schovala oči za papírový kapesník. „Jediný počítač v tomto domě patří nám.“

	„Měl tu Frank kancelář?“ zeptala se Tina.

	„Ano, v garáži.“

	„Můžeme tam zajít? Možná tam ten svěřený počítač najdeme. Pomohlo by nám to při identifikaci vraha.“

	„To nepůjde.“

	„Byla byste tak laskavá a pověděla nám proč?“ Zachovával jsem vlídný a nezaujatý tón.

	„V garáži žádný počítač není a já nechci, abyste mi slídili po domě. Jsem už z toho vyslýchání unavená a ráda bych, abyste odešli.“

	„Ale paní Merritová –“ začala Tina.

	„To je v pořádku, šerifko,“ přerušil jsem ji. „Paní Merritová je vynervovaná a sklíčená žalem. A navíc vás bolí pravé rameno, že, Marie? Jak se to stalo?“

	„Řekla jsem, abyste šli pryč!“

	„Jistě, ale použiji nesmrtelná slova guvernéra,“ řekl jsem a hlasem co nejlépe napodobujícím Arnolda Schwarzeneggera jsem dodal: „My se vrátíme.“

	
10. kapitola

	Kráčeli jsme zpět ke služebnímu vozu. Hustě pršelo a foukal vítr. Bouřka však ustoupila k východu a na západě začínala prosvítat jasně modrá obloha. Během půlhodiny se ochladilo snad o dvanáct stupňů, ale bylo mi jasné, že brzy znovu nastane horko a ještě větší dusno než před bouřkou.

	„Pochybila jsem v něčem?“ zeptala se Tina, jakmile jsme nasedli do auta.

	„Moc se ti omlouvám, že jsem tě takhle přerušil, ale to bylo nejkřiklavější bránění v práci, jaké jsem za dlouhou dobu zažil.“

	Tina nastartovala a couvala po příjezdové cestě. Stručně jsem jí popsal verbální i vizuální vodítka, která mi napověděla, že Marie zatajuje informace. Tina uprostřed silnice dupla na brzdu a zastavila. „Ty si myslíš, že ho ve skutečnosti mohla zavraždit ona?“

	„Nevím. Když popírala zabití, chovala se jednoznačně, ale víme, že je prvotřídní lhářka – a k tomu dost vysoká, aby vyhovovala profilu podezřelého.“

	„A možná si zranila rameno, když se rozmachovala kladivem. Bože, jsem tak hloupá, že mi to hned nedošlo!“

	„Ale vůbec ne. Já jen vyšetřoval asi tisíckrát víc vražd než ty. Žádný strach, naučíš se to.“

	„Doufám.“

	„A co se týká Marie, nemůžeme dát na rychlé soudy. Možná je nedbalá a chová se zatraceně divně, ale hloupá není.“

	„Nerozumím ti.“

	„Přiznala, že v době Merritovy vraždy pobývala sama mimo dům. Jestli ho zabila, její výpověď nedává smysl.“

	„Protože by se sama usvědčila. Chápu. A co tedy budeme dělat?“

	Déšť na chvíli polevil. Ohlédl jsem se po domu. „V tuto chvíli nemáme po ruce žádnou účinnou páku, jak ji přimět, aby mluvila pravdu, a stejně tak postrádáme jediný fyzický důkaz, který by ji s vraždou spojoval.“

	„Na rozdíl od jakuzy.“

	„Přesně tak. Tudíž musíme ještě jednou k muzeu, abychom se ujistili, že ohledání místa činu je hotovo, a pak je potřeba zapracovat na příkazu k domovní prohlídce.“

	Tina se rozjela. „To zní dobře, ale máme dost času, abych se zastavila doma a dala dětem něco k večeři?“

	Sklouzl jsem pohledem k hodinám na palubní desce a s překvapením jsem zjistil, že se blíží pátá. Tolik jsme se zabrali do práce, že jsem ztratil pojem o čase a domníval se, že pocit hladu vychází jen ze skutečnosti, že jsem vynechal oběd. „Určitě,“ ujistil jsem ji. „Dáme si jídlo a sejdeme se na služebně.“

	Déšť ustal, a než jsme přijeli k muzeu, ze silnice stoupaly chomáčovité úponky páry. Když jsme odbočili na příjezdovou cestu, uviděli jsme na parkovišti přenosový vůz harrisonburgské televize se vztyčeným satelitem. Na trávníku postával hlouček novinářů a náš příjezd nikomu neušel. Zprávy o vraždě nakonec pronikly na veřejnost.

	„Šiřitelé tragédií dorazili!“ prohodil jsem.

	„Co jim mám říct?“ Tina se zamračila.

	„Prozraď co nejméně. Omezil bych se na oznámení, že došlo k vraždě a že pátráš, ale nic víc.“

	„Budou chtít podrobnější informace.“

	„Člověk vždycky nedostane, co chce. Musíme zachovat místo činu v tajnosti.“

	Tina vystoupila, aby si promluvila s novináři, a já jsem kulhal k muzeu.

	Jeden z žurnalistů mě následoval až k pásce ohraničující místo činu, ale když jsem odmítal cokoli sdělit, zanechal snažení. Uvnitř jsem našel Allsopa a provedli jsme závěrečnou prohlídku budovy. Odvedl dobrou práci, proto jsem ho pochválil. Podíval jsem se oknem ven. Tina ještě mluvila s novináři a zdála se nervózní jako nudistka v kaktusové zahradě. Konečně ji propustili a ona mě mohla odvézt domů.

	Ash seděla s Kitchenerem na verandě. Oba nás šli přivítat. „Vypadáte zachmuřeně.“

	„Protože paní Merritová se rozhodla zahrávat si s pravdou, učinila sama ze sebe potenciální podezřelou a tím všechno zkomplikovala,“ prohlásil jsem při vystupování. „Díky za odvoz, Tino, sejdeme se v půl osmé na služebně.“

	„Budu tam.“

	Tina couvala vozem po příjezdové cestě, já jsem políbil Ash a belhal se ke dveřím. Kitch mě sledoval a očichával mi nohy. Nejspíš cítil pachy, které jsem si přinesl z domu Merritových, což mě nijak neudivovalo, když uvážím, že ke Kitchovým oblíbeným zábavám patří válet se v jeleních lejnech.

	Ash zůstala stát a zadívala se na náš dům. „Postřehla jsem, že jsi nevystupoval úplně přesvědčivě, když jsi Tině rozmlouval spojitost mezi vraždou a naší loupeží.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčil jsem zamyšleně.

	„Mohlo být SUV, které jsme té noci viděli odjíždět, Hummer?“

	„Vyloučit se to nedá, zvlášť když nevíme, jak dlouho je jakuza v zemi, a dnes jsem si vůbec nevšiml, jaká má Hummer koncová světla.“

	Rozhostilo se ticho, pak Ash řekla: „Takže se mohli vrátit.“

	„Připadá mi to nepravděpodobné. Byli by blázni, kdyby zůstávali na místě potom, co byli viděni ve městě a pak spáchali takovou brutální vraždu,“ řekl jsem a přemítal, koho z nás dvou se snažím přesvědčit.

	„Asi máš pravdu.“ Vzala mě za ruku. „Vsadím se, že bys něco snědl.“

	„Umírám hlady! Probůh, vážně cítím tvé vynikající kuře na tequile s limetkou a těstovinami?“

	„Věděla jsem, žes neměl oběd.“

	Vzal jsem ji za ruku. „Označ si tohle jako další důvod, proč jsi nejlepší spolupracovník při vyšetřování vražd, jakého jsem kdy měl.“

	Připravil jsem konev kávy a Ash mezitím naložila na talíře těstoviny. Během jídla jsem jí pověděl o návštěvě v Merritově domě a o rozhovoru s Marií.

	„Možná Marie zjistila, že měl milostné pletky. To je zatraceně dobrý motiv.“

	„Proč by zabíjela chlapa, který má dvě zaměstnání, aby ona mohla sedět na tom svém tlustém zadku a dívat se na televizi?“

	„Kde ještě pracoval?“

	„Muzeum bylo jen víkendovou štací. Gage mi řekl, že Merrit pracoval na plný úvazek jako profesor na nějaké vyšší odborné škole ve Waynesboro.“

	Ash udělala kyselý obličej. „Možná měl Merrit přítelkyni tam a ta považovala Lindu za vilnou potvoru.“

	„Zavražděný žárlivou milenkou? Ta možnost existuje a prošetříme ji, pokud dojde k nepravděpodobné situaci, že vyloučíme z podezření jakuzu a Marii.“

	„Proč vlastně Marie zatajovala informace?“

	„Nevím a pro tuhle chvíli ji musíme dát k ledu. Když jí Tina oznámila manželovo úmrtí, zdála se být doopravdy překvapená.“ Naložil jsem si vidličkou na prázdný talíř trochu vynikajícího pesta z koriandrem, česnekem a tequilou. „Skládám poklonu kuchařce. Jídlo je fantastické.“

	„Děkuji, a zbylo dost ještě k zítřejšímu obědu.“

	„Doufejme, že se tu k němu sejdeme. Dalo ti práci najít to staré cédéčko?“

	„Ne. Položila jsem ho na stolek u gauče.“

	Vstal jsem, abych pomohl Ash sklidit nádobí. „Díky. Jen tak pro odlehčení situace, nechceš se dozvědět drobné pikantní tajemství, které nijak nesouvisí s vraždou?“

	„Samozřejmě.“

	„Sergej je zblázněný do Tiny a chce ji pozvat na schůzku.“

	„Je načase.“

	„Nevypadáš moc překvapeně.“

	Ash uložila nádobu se zbytky do lednice, obrátila se a pohladila mě po tváři. „Miláčku, na člověka s mimořádnými pozorovacími schopnostmi jsi někdy úplně vedle.“

	„U chlapů to tak bývá. Ale ty j si podle všeho informovaná, tak pověz, jak jsi to poznala.“

	„Stačí pozorovat Sergejovy oči, kdykoli jde Tina kolem. Nějak mi připomínají tvoje, když se na mě díváš.“ Naklonila se a políbila mě.

	„Teď chápu, proč ses na mě ráno tak pobaveně dívala, když jsme si povídali o medvídkovi, kterého vyrábím pro Sergeje. Tušila jsi, že je to dárek pro Tinu. Mimochodem, když zjistil, že plyšák vypadá jako on, byl na mrtvici.“

	„Tině se bude líbit.“

	„To jsem mu taky říkal. Takže za předpokladu, že jsi s ní mluvila: jak se staví ke svému tajnému obdivovateli?“

	„Z jistého důvodu chodí skoro každý den na oběd do Pinckneyho pelechu, a rozhodně ne proto, že by zbožňovala maso na rožni.“

	„Takže kvůli němu.“

	„Samozřejmě, a ocenila by, kdyby učinil něco jiného než na ni jen upřeně zíral.“

	Udělal jsem to nerad, ale zavřel jsem Kitche do jeho kotce a vyrazili jsme na služebnu. Tinin služební vůz už stál na parkovišti a šerifku jsme našli v kanceláři. Když jsme vstoupili, zvedla oči od počítače.

	„Připravena na druhé kolo?“ zeptal jsem se.

	„Dokonale. Jen zavřu tenhle soubor a můžeme se dát do přísežného prohlášení.“

	Tina vstala a já se posadil na její židli. Zasunul jsem cédéčko do počítače, otevřel jsem předlohu příkazu k poskytnutí úředně vyžádaných digitálních informací a začal vyplňovat formuláře. Nepsal jsem příliš svižně a skončil jsem až pár minut po osmé. Ash pak údaje zkontrolovala a dobře udělala; dopustil jsem se řady chyb. Nejtrapnější bylo zařazení místa činu do okresu San Francisco. Nepřesnosti jsem opravil a vytiskl jsem konečnou verzi dokumentu. Ash ji raději ještě jednou přečetla.

	Pak jsme jeli do domu soudce Johna Skidmora, abychom ho požádali, ať přečte a potvrdí žádost, která přiměje půjčovnu Olympus Rent-a-Car aktivovat navigační zařízení Hummeru a sdělit nám, kde se vůz nachází. Remmelkemp Mill je malé městečko, takže soudce znám a vážím si ho jako člověka a seriozního právníka. Bydlí v obyčejném domě na východní straně řeky, asi v polovině cesty do vrchu na úpatí Blue Ridge Mountains, kterému místní přezdívají „Obrův hrob“. Když jsme odbočili na příjezdovou cestu, všimli jsme si, že po trávníku kráčí samice skunka a za ní husím pochodem hejno mláďat. Než jsme vystoupili, ujistili jsme se, že přešli.

	Tina předem zavolala a Skidmore už nás očekával ve dveřích. Zavedl nás do pracovny, kde jsme se usadili na kožené pohovce a on mezitím pečlivě zkoumal přísežné prohlášení. Po pětačtyřiceti minutách jsme měli v rukou potvrzený příkaz k domovní prohlídce a zamířili jsme zpět do služebny, abychom faxem zaslali dokument na ústředí firmy Olympus Rent-a-Car v Delaware.

	„Dá se odhadnout, kdy nám Olympus sdělí místo pobytu Hummeru?“ zeptal jsem se.

	Tina přemohla zívnutí. „Říkali, že jakmile dostanou fax, jeden z jejich právníků dokument projde, aby zkontroloval platnost, a pak se dozvíme požadované údaje.“

	„A vsaď se, že ten právník v sobotu v deset večer nepracuje.“

	„Já vím, ale mají advokáta na telefonu a prý mu příkaz zašlou. I tak si ale myslím, že nedostaneme zprávy dřív než zítra před polednem.“

	„Je to tvůj případ, Tino, ale až odešleš fax, budeme toho mít pro dnešek dost, ne? Udělali jsme, co se dalo, a všichni se potřebujeme pořádně vyspat na zítra.“

	„Nemám námitky. Jsem unavená.“ Tina zaparkovala na obvyklém místě. „Nemá smysl, abyste šli dál. Jeďte domů, uvidíme se ráno.“

	Po návratu domů šla Ash nahoru a já jsem vzal Kitche ven a obdivoval světlušky, zatímco on konal poslední noční potřebu. Když jsem vyšel nahoru, Ash byla v koupelně a právě končila s mytím obličeje.

	„Máme za sebou dlouhý den,“ poznamenal jsem.

	„Nemůžu se dočkat, až budu v posteli.“ Zlehka si otírala tvář ručníkem.

	Pustil jsem sprchu a začal se svlékat. V dobách působení u policie jsem si po práci na místě činu vždy dával doma sprchu a teď jsem s lehkým uspokojením znovu sklouzl do staré rutiny. Znamenalo to, že jsem v sobě dočasně probudil vědomí vyšetřovatele násilných trestných činů. Nový život naplněný šitím medvídků mám rád, ale občas přijdou chvíle, kdy se mi po práci policajta vážně zasteskne.

	Jakmile tekla dostatečně horká voda, vstoupil jsem do sprchy a zatáhl závěs. Nechal jsem si vodu proudit na hlavu a vtom jsem ucítil na zádech Ashiny dlaně. Vešla do sprchy za mnou.

	Obrátil jsem se. „Vždyť jsi říkala, že jsi unavená.“

	Ostýchavě se usmála. „Kdepak, řekla jsem: nemůžu se dočkat, až budu v posteli.“

	Spali jsme dlouho. Před osmou zazvonil telefon. Sáhl jsem po sluchátku a řekl: „V tvém zájmu doufám, že volá šeriťka Barronová.“

	„Brade! Právě volali z OnStar, víme, kde je Hummer!“ spustila Tina rozrušeně.

	Okamžitě jsem se posadil. Ash se mezitím opřela o loket a přitiskla hlavu z druhé strany sluchátka, takže jí nic neušlo. „Kde?“ vybafl jsem.

	„V motelu na Steinwehr Avenue v Gettysburgu, a pokud se přemístí, Olympus nám dá vědět.“

	„Nechci nechávat Kitche celý den v kotci. Mohly by na něj děti dohlédnout?“

	„S radostí.“

	„Dobře, za dvacet minut budeme všichni u tebe.“

	
11. kapitola

	Ve skutečnosti jsme přijeli téměř za půl hodiny. Ash věděla, že nás čeká spousta práce, a když jsem hladový, trošku znervózním, a tak před odchodem připravila rychlou snídani, míchaná vejce a vegetariánská vejce. Pak jsme jeli k Tině a nechali nadšeného Kitche, ať si hraje s dětmi. Tina nás naložila do služebního auta a podala každému plastovou kartu s embosovaným tiskem.

	„Co je to?“ chtěla vědět Ash.

	„Oficiální identifikační karty. Myslela jsem si, že když vyjedeme mimo okres, neuškodí, když se oba budete moci prokázat nějakým úředním dokladem.“

	Vlevo na mojí kartě trůnila zlatá šesticípá šerifská hvězda massanuttenského okresu, vpravo byla moje fotografie. Pod ní stálo jméno a titul „poradce pro vyšetřování trestných činů“. Zasunul jsem kartu do peněženky k odznaku penzionovaného detektiva z oddělení vyšetřování vražd. „Jak jsi karty vytvořila, když jsi neměla k dispozici naše fotky?“

	„Podle těch na řidičských oprávněních. Včera večer jsem si nechala z dopravního oddělení poslat kopie.“

	Ash nadšeně mávala kartou. „Vida, jsem detektiv!“

	„Já vím, a včera večer jsi odvedla skvělou tajnou práci!“ prohlásil jsem co nejupřímněji.

	Tina zvedla oči k obloze a přemáhala smích. Ash zrudly tváře. „Brade!“

	„No? Řekl jsem snad něco? Vždyť jsem jen pochválil vyšetřovatelské schopnosti své manželky, pokud jde o to… dostat manžela.“

	„Už ani slovo.“

	Nastoupili jsme do služebního vozu a Ash trvala na tom, abych si sedl na přední sedadlo, protože vzadu je málo místa pro nohy Neprotestoval jsem, chtěl jsem být po příjezdu do Gettysburgu schopen chůze. Vyjeli jsme západním směrem k federální dálnici Interstate 81. Prohlížel jsem Tinin autoatlas. Gettysburg ležel v jižní části Pensylvánie, zhruba 160 mil na sever od Remmelkemp Mill. Město je proslulé coby dějiště vrcholné bitvy americké občanské války a oslavná řeč Abrahama Lincolna později připomínala otevření Gettysburgského národního hřbitova. Patří k místům, které jsme s Ash po přestěhování do Shenandoahského údolí vždycky chtěli navštívit, ale mezi šitím medvídků a občasným řešením vražd jsme zatím neměli čas. Nahlédl jsem do přiložené podrobné mapy Harrisburgu.

	„Vypadá to, že Steinwehr Avenue je obchodní centrum.“ Tina přikývla. „Já vím. Už jsem mluvila se zdejším policejním oddělením. Motel leží na jižním konci města, poblíž správy hřbitova, a sejdeme se tam s jedním z jejich poldů.“

	„Dobrý nápad.“

	Ash se předklonila a promluvila přes silnou přepážku z plexiskla, která oddělovala přední a zadní sedadla. „Jedno nechápu. Proč jeli do zrovna do Gettysburgu? Jestli právě spáchali vraždu…“

	„Já vím,“ řekla Tina. „Člověk by očekával, že se nejbližším letem vrátí do Japonska.“

	„Možná pana Otu nenapadlo, že ho budeme spojovat s Hummerem.“ Napil jsem se kávy. „Je tu i další možnost. Třeba se nesnaží utéct, protože nemají důvod. Snad to během pár hodin zjistíme.“

	Brzy jsme se ocitli na federální dálnici a mířili k severu. Tina zpomalila provoz, protože jela jen o pět mil rychleji než byl stanovený limit. Nastalo další horké dopoledne a vzduch byl vlhkostí tak mlhavý, že se hory zdály být přízračné. Po hodině jsme odbočili na vedlejší silnici vedoucí k Harpers Ferry a k řece Potomac.

	Míjeli jsme roztomile kýčovité sochy dinosaurů stojící před obchodem a vyhynulí plazi mi připomněli něco velmi důležitého. „Tino,“ řekl jsem, „můžeme si chvilku popovídat o tom, jak chceš vést tenhle rozhovor?“

	„Pokračuj.“

	„Jakuza sdružuje téměř výhradně muže a ti, jako většina gaunerů, zastávají zatraceně staromódní postoje k ženám.“

	„Což znamená, že jsou to neandrtálci. Chceš tím naznačit, že bys rozhovor měl vést ty?“

	„Otovi by se možná s chlapem jednalo lépe, ale rozhodnutí je na tobě. Já jen nabízím možnosti.“

	„Mně je úplně jedno, že nemají v oblibě sebevědomé ženy. Budu hlavním vyslýchajícím.“

	„Dobře, jak myslíš.“

	„Povedeš si skvěle,“ prohlásila Ash.

	Tina se nervózně usmála. „Ale ráda bych, abys pro každý případ stál vedle mě…“

	„Potřebuješ překladatele pro neotesance. Žádný strach.“

	Cestou kolem Harpers Ferry jsem si všiml, že státní hranice rozdělující Virginii a Maryland nevede tudy, kudy byste logicky očekávali, tedy středem koryta řeky Potomac. Řeka je od jednoho břehu ke druhému součástí Marylandu a Virginie leží při okraji toku na jižní pobřežní čáře. O dvacet minut později jsme dorazili do Fredericku v Marylandu, kde jsme najeli na U.S. Route 15. Ta vedla na sever do Gettysburgu a značení uvádělo, že je to jen pětatřicet mil.

	Když jsme se přiblížili ke Státnímu parku Catoctin Mountain, Tině zazvonil mobil. Požádala mě, ať se ujmu hovoru.

	„Tohle je telefonní číslo šerifky Barronové, mohu vám nějak pomoci?“ řekl jsem.

	Ozval se mužský hlas. „Tady Montrel z kontrolního centra OnStar. Zjistili jsme, že Hummer se dal do pohybu. Vyjel po Steinwehr Avenue na jih.“

	„Rozumím. Mohl byste zůstat ve spojení a podávat nám průběžně informace?“

	„Ano, pane.“

	Zakryl jsem dlaní mluvítko a sdělil zprávu Tině a Ash.

	Montrel pokračoval: „Vůz pokračuje jižním směrem z Steinwehr na Emmitsburg Road.“

	Nahlédl jsem do atlasu. „V pořádku, vidím trasu na mapě.“

	„Teď projíždí po Barlow Road.“

	„Rozumím.“

	Nastala delší odmlka, pak Montrel řekl: „A nyní… vůz odbočil západním směrem na Cunningham Road a zastavil.“

	„Jak daleko je to od Emmitsburg Road?“

	„Kousek. Z počítačové mapy takovou drobnost nevyčtu, ale mám dojem, že sjeli ze silnice.“

	„Děkuji, Montreli. Potřebuji si ujasnit situaci, abych mohl uvědomit gettysburgskou policii. Prosím, dejte nám vědět, kdyby se vůz dal znovu do pohybu.“

	„Ano, pane.“

	Zvedl jsem hlavu. Právě jsme míjeli univerzitu Mount Saint Mary a značení oznamovalo, že pensylvánská státní hranice leží pouhých třicet mil před námi. Kromě toho jsem zaznamenal, že Tina zpomalila na osmdesát mil v hodině.

	„Hummer zastavil na Cunningham Road. Musíme zavolat zdejší policii a sdělit jim novou informaci.“

	„Číslo je v zápisníku.“ Aniž spustila oči ze silnice, ukázala na blok zaklíněný mezi jejím sedadlem a středovou konzolou.

	Zatelefonoval jsem na gettysburgské policejní oddělení a bylo mi uctivě sděleno, že Hummer už není na území okresu, tudíž se ocitl z dosahu jejich jurisdikce a nemohou mi pomoci. Dali mi ale číslo na policii v Cumberlandu, která zodpovídá za oblast, kde leží Cuninngham Road. Nato jsem strávil dalších šest minut rozhovorem s příslušnou dispečerkou. Poté, co jsem ji přesvědčil, že mluví se zástupcem úřadu šerifky massanuttenského okresu, jsem popsal naši situaci, a navíc jsem musel vysvětlit rozdíl mezi jakuzou a nindži. Než jsem skončil a dotyčná souhlasila, že vyšle člena sboru, urazili jsme pár mil do Pensylvánie a chystali se sjet na Emmitsburg Road.

	Zavěsil jsem. „Polda je na cestě.“

	„To je dobře, protože mám dojem, že jsme skoro na místě,“ řekla Tina.

	Emmitsburg Road byla dvojproudová klikatá silnice, v obou směrech překvapivě rušná. Míjeli jsme zvlněnou zemědělsky využívanou krajinu, občas dům, prázdné, prkny zatlučené obchody s předměty odkazujícími na Občanskou válku a narůstající počet tabulí informujících o bitvě u Gettysburgu. Pak jsem si všiml modré značky vpředu, upozorňující na turistickou atrakci.

	Ash si jí také všimla. „Nemyslíš si, že…“

	„To se dozvíme za chvíli, a pokud ano, tohle pátrání právě získalo mnohem podivnější charakter.“

	„Cunningham Road,“ oznámila Tina, zpomalila a odbočila doleva.

	Pokračovali jsme kolem hradby vysokých stálezelených keřů a pak Tina zajela ke kraji. Užasle jsme hleděli. Uprostřed svěží zelené plochy asi čtvrt míle od nás stála červená stodola s kamennou podezdívkou, od pohledu velká jako mateřská letadlová loď. Obdélníková stavba byla vysoká nejméně osmdesát stop a dlouhá téměř jako fotbalové hřiště. Konec obrácený k nám zdobila nástěnná malba velikosti promítacího plátna v kině, znázorňující ohromného hnědého medvídka, jak se opírá o plot z vodorovných tyček a mává. Nad proskleným vchodem stálo velkými bílými písmeny BOYDS BEAR COUNTRY.

	Přerušil jsem ticho: „Tedy… mám dojem, že můžeme bezpečně spojit jakuzu s medvídky.“

	Boyds patří k nejstarším velkým výrobcům medvídků na světě a před námi ležela jejich proslulá vlajková loď, obchod, který nesčetní sběratelé medvídků po celém světě považují za tajnou ukázku nebe. My sami vlastníme kolem čtyř set jejich roztomilých plyšáků a tenhle obchod byl jedním z důvodů, proč jsme se chtěli vypravit do Gettysburgu. Jenomže kdo mohl tušit, že naše první návštěva obrovské medvědí říše bude součástí vyšetřování násilné smrti?

	Parkoviště se zdálo plné asi z jedné třetiny – počet aut jsem odhadoval zhruba na osmdesát – ale vozů rychle přibývalo. Osobní auta, SUV, minivany a tu a tam i autobusy nás míjely v téměř nepřetržitém proudu a odbočovaly vpravo k medvědí Mekce. Pátral jsem po Hummeru, ale nezahlédl jsem ho.

	„Úžasné místo!“ řekla Tina.

	„Ano, a stejně ohromující je představa, že uvnitř nakupují roztomilé medvídky tři japonští gangsteři,“ poznamenal jsem. „Jak to chceš provést?“

	„Myslím, že bychom měli počkat, až dorazí policista z Cumberlandu.“

	„Takže si můžu na chvíli protáhnout nohy?“ zeptala se Ash.

	Vystoupili jsme. Po bezmála třech hodinách strávených v klimatizovaném prostoru nás nepříjemně překvapilo dusné horko. Z dálky sem k nám z venkovního zesilovače zazněla stará píseň Petuly Clarkové „Downtown“, z velké části přehlušovaná bzučením cikád na nedalekých stromech.

	„Hummer by tu sice měl být, ale nevidím ho,“ řekl jsem.

	Tina otevřela kufr a vyndala objemný zelený vojenský dalekohled. Přehlédla parkoviště a oznámila: „Stojí na druhém konci plochy. Podívej se.“

	Postrčil jsem si sluneční brýle nad čelo a podíval se dalekohledem daným směrem. „Máš pravdu, už ho vidím.“

	Na chodníku za námi zašustily pneumatiky. Dorazil modrobílý hlídkový vůz cumberlandské správní oblasti. Tina stručně seznámila mladého policistu s naším úkolem a zdůraznila, že si chceme jen promluvit s členy jakuzy. Nato jsme se vrátili do vozů a vjeli na parkoviště. Za chvíli už jsme kráčeli ke vchodu do „impozantního“ obchodu, jak o sobě hlásá.

	„Jakuza se s policisty obvykle do křížku nepouští. Ale i tak bych byl rád, kdyby sis našla bezpečné místo a zůstala tam, pro případ, že by chtěli zmizet.“ řekl jsem Ash.

	„Stejná rada platí pro tebe.“

	„Tak pozor, moje přezdívka zní pan Opatrný!“

	„Dobře.“

	Vnitřní prostor tvořila příjemná směsice kamene, leštěného dřeva, barevného skla a tisíců medvídků. Navíc jsem s uspokojením zjistil, že klimatizace zřejmě vhání dovnitř vzduch z Antarktidy.

	Hned za dveřmi stál vysoký recepční pult, a když jsme vstoupili, dvě zaměstnankyně na nás trochu nervózně civěly. A neuklidnily se, ani když se Tina tiše zeptala, jestli je dnes ve službě člen ochranného sboru, a pokud ano, zda by se s námi mohl okamžitě sejít.

	Mladík přišel za malou chvíli. Měl oblečené žluté tričko s vyšitým logem Bear Country, ale zrovna tak na sobě mohl mít jmenovku s oznámením: „Těbůh, já jsem policajt mimo službu!“ Moje podezření se potvrdilo, když se s cumberlandským policistou pozdravili křestními jmény.

	Když mu Tina pověděla o našem pátrání a popsala členy jakuzy, ukázal bradou k velkým dveřím do prodejního sálu vlevo a řekl: „Právě jsem je viděl. Jsou tam.“

	„A co dělají?“

	„To, co všichni ostatní. Kupují medvídky.“

	Tina ještě jednou rychle zopakovala plán. Naším cílem bylo navázat klidný hovor a zeptat se pana Oty, jestli nás dobrovolně doprovodí k pracovníkům firemní ochranky, kde bychom jemu i jeho bodyguardům mohli položit pár otázek týkajících se návštěvy Massanuttenského historického muzea. Když odmítnou, nemáme zákonné právo je zadržet, mohou odejít.

	Tina pohlédla oběma mladým policistům do obličeje. „Nejdůležitější je, že nechceme žádné násilí. Chápete?“

	„Ano, madam,“ souhlasili.

	„Tak dobře. Jdeme na to.“

	Začít taktickou operaci posledními slovy Garyho Gilmora, která pronesl předtím, než byl popraven za vraždu, člověku vůbec nedodá, ale neříkal jsem nic, protože jsem viděl, že Tina je pořádně nervózní. Vykročila s policisty, my s Ash za nimi. Prodejní sál byl velký jako vnitřní prostory slušně velkého rodinného domu a u příležitosti 4. července byl vyzdobený červenou, bílou a modrou. Jedno pódium zabírali medvídci oblečení v historických kostýmech, pochodující v průvodu, na dalším byli medvídci rozestavení na pláži a dále tu bylo asi tisíc medvídků na prodej.

	Ota se dvěma bodyguardy stáli před ukázkou artilerie z Občanské války. Pohled na ně byl směšný. Dva drsní mladíci drželi látkové síťovky plné plyšáků a Ota zkoumal obličej medvídka oděného do modré uniformy armády Unie. Přesto jsem se přistihl, jak svírám držadlo hole, abych ji v případě těžkostí použil jako kyj.

	Tina v doprovodu policisty a člena ostrahy přistoupila a řekla: „Pane Oto, jsem šerifka Barronová z massanuttenského okresu. Ráda bych si s vámi pohovořila o tom, co se událo včera v našem muzeu.“

	Ota vrátil medvídka na polici, a aniž se na Tinu podíval, prohodil: „Po rozhovoru s policií netoužím. Přeji vám pěkný den.“

	„Ale pane Oto…“

	Tina najednou pochopila, jaké to je, být jednorožcem, protože pokud šlo o Otu, pro něj neexistovala. Gangster kolem ní prošel s bodyguardy v těsném závěsu. Přeměřili si nás chladnými pohledy a ty pro nás znamenaly výzvu, abychom něco podnikli. Všiml jsem si, jak policista v civilu zatnul pěst, a dostal jsem strach, že jejich výzvu beze slov přijme. Bylo nutné zklidnit situaci, jinak by došlo ke rvačce a nikdy bychom nezískali potřebné informace.

	Když nás trio míjelo, řekl jsem: „Pane Oto, ředitel muzea byl zavražděn a vy a vaši muži nevypadáte jako gurentai.“ Výraz je možné zhruba přeložit jako „násilníci“ a tohle označení většina členů jakuzy nesnáší.

	Gangster si mě poprvé všiml a zastavil se. „Vy jste byl včera v restauraci.“

	Přikývl jsem.

	„Podle čeho soudíte, že bych měl znát slovo gurentai?“

	„Váš klanový odznak říká, že jste členem jamaguči-gumi, a já vím, že muži jako vy se nebojí uvést policii svou totožnost.“

	Ota na mě pátravě pohlédl. „Co všechno víte o jakuze?“

	„Jen pár věcí. Důležité je, že si říkáte machi – jako – služebníci lidu. Ale někteří tvrdí, že už to není pravda.“

	„Kdo jste?“

	„Bradley Lyon.“

	„Vy jste od federální policie?“

	„Ne, pane. Býval jsem vyšetřovatelem vražd u sanfranciské policie. Teď bydlím tady.“ Kývl jsem k Ash. „A také sbíráme medvídky.“

	„Pan Merrit je vážně po smrti?“

	„Ano, pane.“

	Ota zjevně znervózněl. Otočil se k bodyguardům a vyštěkl otázku. Nepotřeboval jsem rozumět japonsky, aby pochopil, že se ptal: Hoši, vy jste zabili ředitele muzea? Přitroublá intonace a výrazy v obličejích jasně vyjadřovaly: My to nebyli! Možná se po odchodu od policie stávám čím dál důvěřivějším, ale přesvědčili mě, že říkají pravdu.

	Ota na mě ukázal a řekl Tině: „Promluvím si s ním.“

	
12. kapitola

	Tina poděkovala a propustila městského policistu. Pak jsme vyjeli nákladním výtahem do třetího patra. Trochu jsem se mu vemlouval, ale nakonec se mi podařilo vymámit z Oty souhlas, že Tina může být při rozhovoru přítomná, pokud do něj nebude zasahovat. Věděl jsem, že Tinu Otova nevšímavost přivádí k zuřivosti, ale je příliš dobrou profesionálkou, než aby dala rozladění najevo.

	Ve třetím patře požádala člena ostrahy, zda by během našeho jednání s Otou v kanceláři nepohlídal bodyguardy ve společenské místnosti pro zaměstnance. Souhlasil. Za chvíli jsme od dvojice získali základní informace. Oba předložili pasy. Jmenovali se Ryochei Hikida a Itaru Kawashima a podle údajů v pasech přicestovali do země ve čtvrtek, tudíž je podle všeho bylo možné vyloučit jako podezřelé z loupeže, která se před dvěma týdny udála v našem domě.

	Kromě toho jsme zjistili, že nemá smysl s nimi hovořit. Nemluvili anglicky a jediný tlumočník, Ota, nebyl úplně nestranným svědkem. A i kdybychom měli po ruce nezávislého překladatele, bylo absolutně jasné, že strážci by raději měli kulku v hlavě, než aby zradili svého bose. Ač nerad, jejich horlivou loajalitu jsem obdivoval, i když se týkala špatnosti a mařila vyšetřování. U amerických zločinců se s oddaností tohoto druhu naštěstí nesetkáte. Obvykle bývají vypočítaví jako Jidáš Iškariotský a udali by každého včetně vlastní matky, aby si zkrátili pobyt za mřížemi třeba jen o čtrnáct dnů.

	Přesto jsme od tichých strážců získali jistý důkaz. Než jsme odešli do kanceláře, zeptal jsem se Oty, jestli on a jeho muži kouří. Všichni tři předložili balíčky marlborek, což mě nepřekvapilo. Spousta lumpů na obou stranách Pacifiku považuje tuto značku „hřebíků do rakve“ za hodnou „drsného chlapa“.

	Tina zvedla obočí a tiše řekla: „U muzea jsme našli nedopalek značky Winston.“

	„Což tak trochu snižuje pravděpodobnost, že jej na záhon odhodil někdo z těch tří.“ Obrátil jsme se k Ash: „Miláčku, nevím, jak dlouho strávíme s panem Otou, a jakkoli bych rád, abys byla u toho, mám dojem, že přítomnost další ženy u rozhovoru nedovolí.“

	Ash nervózně pohlédla na dva nasupené gangstery. „Můžu zůstat tady.“

	„Nebo se mezitím projít po obchodu. Vždycky ses sem chtěla podívat.“

	„Tobě by to nevadilo?“

	„Líbilo by se mi to mnohem víc, než abys tu seděla s těmi dvěma, co vypadají jako dvojčata z reklamy na žvýkačky.“ Podal jsem jí mobil. „Až budeme hotovi, zavolám ti.“

	Ash odešla a my s Tinou a Otou jsme zamířili do kanceláře bezpečnostní služby. Téměř se nelišila od ostatních, které jsem viděl. Pár stolů, vysoká kovová skříňka na spisy a nástěnka plná snímků padělaných bankovek a profesionálních zlodějů, kteří se specializují na krádeže v obchodech. Jedinou rozdílnou věcí byla zjevně podomácku vyrobená dřevěná plaketa, zavěšená v přední části jednoho ze stolů. Nesla nápis „Vítejte v říši Boydových medvídků! Zloději budou zbiti a snědeni!“

	Nesedl jsem si za stůl, ale vytáhl jsem kancelářskou židli dopředu, abych podpořil dojem, že jsme si s Otou rovni. Tina si sedla k jinému stolu, stranou z mafiánova dohledu.

	Rozhovor začal Ota: „Policajta, který sbírá medvídky, jsem ještě neviděl! Kolik jich máte?“

	„Přes pět set. A vy?“

	„Víc než tři tisíce. Jaké máte?“

	Pochopil jsem, že Ota je k mému tvrzení, že jsem sběratelem medvídků, přirozeně podezřívavý, a měl jsem za to, že to je jediný důvod, proč souhlasil s rozhovorem. A než odpoví na otázky týkající se jeho návštěvy muzea, chtěl prověřit moje znalosti plyšáků.

	„Samozřejmě máme Boydy, nějakého Steiffa a pár Hermannů. Ale většina naší sbírky pochází z rukou soukromých tvůrců, jako je moje žena.“

	„Ona šije medvídky?“

	„Nádherné medvídky! V Japonsku máte také pár vynikajících tvůrců. Nám se líbí hlavně díla, jejichž autorkou je Masako Yoshijima.“

	Ota lhostejně přikývl. Nerozpoznal jsem, jestli na něj okázalé uvedení jména zapůsobilo. „Sbíráte starožitné medvídky?“ zeptal se.

	„Těch vlastníme jen několik. Měli jsme starého Farnella Alpha, ale minulý měsíc nám ho ukradli.“

	„To je mi líto.“

	„Jak jste začal se sbíráním vy, mohu-li se zeptat?“

	„Jako kluk jsem dostal darem Kamara. Byl to dobrý kamarád.“

	„Ti se vyráběli v Japonsku, že? Mají trochu schlíplé složené uši a sametové tlapy, viďte? Máte ho ještě?“

	„Ne, matka ho vyhodila, když dospěla k závěru, že už jsem na takové věci velký. Říkala, že je to zženštilé.“

	„To je mi líto.“

	Ota se trpce usmál. „Podívejte se na nás. Dva staří válečníci se baví o medvídcích. Spousta lidí si myslí, že taková záliba v hračkách je dětinská.“

	„Vaši muži ne,“ kývl jsem k zaměstnanecké místnosti.

	„Vedu své kobuny k tomu, aby věřili, že má sběratelská vášeň je zároveň způsobem, jak investovat peníze.“ „Ale hlavní důvod je jiný, že?“

	„Přesně tak.“

	„Jsem stejného názoru. A do našeho místního muzea vás jistě také přivedla slabost pro medvídky. Pověděl byste mi laskavě, co se přihodilo?“

	„My jsme toho muže nezabili!“ Ota na mě upřel zarputilý pohled.

	„Já vám věřím, ale potřebuji vědět, o čem jste s panem Merritem mluvili. Myslím si, že váš rozhovor nějak souvisel s tím, proč byl zavražděn.“

	Ota se zhluboka nadechl a trochu se uvolnil. „V Nipponu zaměstnávám znalce starožitností, který pátrá po vzácných starých medvídcích. Je velmi schopný. Před šesti týdny mi řekl, že objevil ve Spojených státech k prodeji medvídka od Bruina a jednoho raného Michtoma. Umíte si představit, jak jsem se nadchl.“

	„Jistě. Kolik žádal prodávající za oba kousky?“

	„Dvanáct tisíc sedm set jenů – šest tisíc dolarů za oba.“

	„Výhodná koupě!“ Sklouzl jsem pohledem k Tině a ulevilo se mi, když jsem uviděl, že zaznamenává informaci do bloku.

	„Já vím.“

	„Pověděl vám dotyčný, kdo je nabízí k prodeji?“

	„Zpočátku ne. Jsem velmi vytížený člověk a menší detaily vypouštím. Jednoduše jsem ho pověřil, aby zaplatil, a až medvídci dorazí, přinesl mi je.“

	„Ale pak jste zjistil, že medvídci byli zakoupeni od Massanuttenského historického muzea.“

	„Ano. Můj zprostředkovatel dostal informace, že muzeum zavírá, a proto jsou medvídci na prodej.“

	Několik kusů skládačky do sebe najednou zapadalo.

	„A když medvídci dorazili,“ řekl jsem, „rozzlobil jste se, protože jste zjistil, že jsou to padělky.“

	„Ano. Řemeslné zpracování a umělá starodávná patina neměly chybu, ale brzy jsem pojal podezření, že vycpávka je příliš nová. A laboratorní testy takovou domněnku potvrdily.“

	„Takže jste byl podveden. Rozčílilo vás to?“

	„Ne, jsem bakuto. Víte, co to slovo znamená?“

	„Hazardní hráč.“ Jeden ze dvou typů původních členů jakuzy, vybavil jsem si z vlastního zkoumání.

	Ota souhlasně přikývl. „Hazardní hráči riskují. Nebylo to poprvé, kdy jsem koupil medvídky a pak se ukázalo, že jsou falešní. To je riziko hry. Ne, zpočátku jsem se nezlobil. Ale chtěl jsem své peníze zpět.“

	„A to se nestalo, že?“

	„Ne. Do té doby probíhala veškerá jednání mailem. Ale v tu chvíli prodávající najednou přestal na zprávy mého zprostředkovatele odpovídat.“

	„A vy jste trval na svém.“

	„Přesně tak. Můj dealer telefonoval do muzea, ale marně. Pak jsem volal já, abych vyjádřil nespokojenost a požádal o vrácení peněz.“

	„Kdy to bylo?“

	„Před třemi týdny. Mluvil jsem s panem Merritem a ten mi řekl, že nemá tušení, o čem mluvím. Pak se mnou odmítl dál hovořit.“

	„A tak jste přijel do Ameriky, abyste získal zpátky peníze.“

	„Nebo medvídky, za které jsem zaplatil.“

	Na sousedním stole začal vyzvánět telefon. Když přestal, pokračoval jsem: „A vy jste přijel osobně, protože vaši kobuni se v medvídcích nevyznají. Nedokázali by odhalit padělek.“

	„Správně.“,

	„Kdy jste přicestovali do Spojených států?“

	„Ve čtvrtek pozdě večer. Přistáli jsme v Dulles a přespali v hotelu u letiště.“

	„A do Remmelkemp Mill jste přijeli v sobotu ráno. Když jste vešli do muzea, byl tam ještě někdo?“

	„Ne. Úplně prázdno.“

	„Překvapilo pana Merrita, že vás vidí?“

	„Ano, a mám dojem, že měl zpočátku trochu strach.“

	Vzhledem k tomu, že vaši rváči vládnou kouzlem rottweilerů cvičených k útoku, měl ke strachu zatraceně dobrý důvod, napadlo mě, ale jen jsem přikývl, aby Ota pokračoval.

	„Řekl jsem mu, že chci zpátky své peníze. Rozzlobil se, prohlásil, že medvídci nikdy nebyli prodáni a vzal mě, ať se na ně jdu podívat.“

	„Kde byli?“

	„Na polici nad krbem.“

	Tušil jsem, co přijde. „Co se stalo, když jste mu oznámil, že i ti jsou padělaní?“

	Ota se nepatrně usmál. „Také jste poznal, že nejsou praví.“

	„Všimla si toho moje manželka. A máte pravdu. Ti medvídci jsou prvotřídní padělky.“

	„Pan Merrit tomu nejdříve nechtěl věřit. Ale jakmile jsem ho přesvědčil, přepadl ho smutek a vztek, že se v jeho muzeu páchá trestná činnost.“

	„A vy jste usoudil, že Merrit není součástí podvodné akce?“

	„Ano. Zapůsobilo na mě, jak… Jaký výraz používáte pro nevinného člověka, na kterého druzí svalují vinu?“

	„Obětní beránek? Hejl?“

	„Obětní beránek!“ přerušil mě Ota dřív, než jsem mohl pokračovat. „Obětní beránek!“

	„Zmínil se, kdo vám podle jeho názoru nejspíš medvídky prodal?“

	„Ne.“

	„Co se dělo potom?“

	„Pan Merrit si vyžádal moji vizitku. Řekl, že vrácení peněz nemůže zaručit, ale pokusí se zjistit, kdo má podvod na svědomí.“

	„Abyste vy a vaši kobuni dostali peníze nebo pravé medvídky.“

	Ota se klidně usmál. „Ano. Snažil se pomoci.“

	„Vsadil bych se, že ano. Stalo se ještě něco?“

	„Ne. Když jsme odcházeli z muzea, pan Merrit byl naživu a stál na verandě.“

	„Můžeme se vrátit k jedné věci? Předpokládám, že jste za medvídky platil mezinárodní poštovní poukázkou. Na koho byla vystavena?“

	„Mám tu jméno.“ Ota vytáhl z kapsy elektronický diář a zadal údaje. „Prodávající tvrdil, že je Adam Mumford, kurátor massanuttenského muzea.“

	Podíval jsem se na Tinu. „Nevím, že by někdo takový pro okres pracoval. Zřejmě jde o falešné jméno.“

	„To mi pan Merrit také řekl.“ Ota ze mě nespouštěl pohled a dával tak jasně najevo, že s Tinou nehovoří.

	„Máte adresu, na kterou byla poukázka zaslaná?“ zeptal jsem se.

	Ota znovu nahlédl do diáře. „Poštovní přihrádka číslo dvacet sedm, Shefford Gap, Kalifornie. Stejná jako zpáteční adresa uvedená na balíčku.“

	Shefford Gap je tak malá osada, že Remmelkemp Mill vedle ní vypadá jako rušná metropole. Leží zhruba o třicet mil dál v západním rockinghamském okrese, v pohoří Allegheny Mountains, téměř na západovirginské státní hranici. O existenci tohoto místa jsem věděl jen proto, že jsme se tam s Ash loni na podzim vypravili, abychom si načesali jablka, která pak Ash proměnila v nejchutnější pomazánku z jablečného protlaku, jakou jsem kdy jedl.

	„Jeli jste do Shefford Gap?“ zeptal jsem se.

	„Ano, ale když jsme dorazili na místo, pošta byla zavřená. Plánoval jsem, že se tam v pondělí vrátíme…“

	„To není dobrý nápad. Obávám se, že když začnete čenichat kolem, někdo začne mluvit. Jestli to podezřelý zjistí, vezme roha.“

	„Roha?“

	„Promiňte. Zmizí. Kam jste jeli potom?“

	„Jeli jsme do Leesburgu a navštívili tamní obchod s medvídky.“

	„Zašli jste do My Friends and Me?“ Ten obchod znám. My s Ash jsme oddanými zákazníky, a jelikož tam přijímají medvídky od místních tvůrců, mají na prodej také pár Ashiných plyšáků. „Koupil jste něco?“

	„Medvídka-vojáka od Garyho Netta. Znáte jeho dílo?“

	„Jistě, má skvělé dobové oblečení.“ Uložil jsem si do paměti, že mám zatelefonovat do obchodu a ověřit si, zda tam členové jakuzy opravdu zavítali. Pak jsem se podruhé zamyslel, jak nejlépe přistoupit k další části rozhovoru. Nakonec jsem řekl: „Pane Oto, děkuji, že jste mi řekl, co se dělo. Věřím vám. Ale když zatkneme pravého vraha, jeho nebo její právník bude zdůrazňovat, že když jste členem jakuzy, nedá se vám věřit. Vaše tvrzení se ocitne proti vrahovu a porota v našem prostředí nemusí na vaše slova dát.“

	Ota stiskl čelisti. „Když jsme odcházeli, byl pan Merrit naživu. Mohu to dokázat.“

	„Vážně? A jak?“

	„Jděte ven na parkoviště a promluvte si s tajnými agenty. Sledují nás od chvíle, kdy jsme přicestovali do vaší země.“

	„Cože?“

	„Je to tak. Jsou venku na parkovišti. Hlavním pozorovacím vozidlem je bílý van Dodge s velkým bočním oknem.“

	Rychle jsem pohlédl na Tinu. Užasle na mě třeštila oči. „A oni viděli Merrita na verandě?“

	„Stáli na parkovišti před muzeem, tak si myslím, že ho snad mají na videozáznamu… a nás taky,“ odvětil Ota.

	Namáhavě jsem vstal a podal mu ruku. „Pane Oto, děkuji vám za spolupráci. Vy i vaši kobuni jste volní, můžete jít.“

	Ota mi potřásl rukou. „Dovolíte otázku?“

	„Jestli se chcete ptát na vraždu, nemohu poskytnout žádné informace.“

	„Jde o medvídky vaší ženy. Máte webové stránky?“

	Udělal jsem obličej. „Zatím ne. Ale pracujeme na nich.“

	Ota vytáhl ze zlatého pouzdra vizitku, sklonil se nad stolem a na zadní stranu kartičky napsal e-mailovou adresu. „Dáte mi, prosím, vědět, až budete na internetu? Rád poznávám nové tvůrce.“
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	Jakmile Ota odešel, řekl jsem: „Já mu věřím. Ale i kdyby neříkal úplnou pravdu, má pevné alibi, zvlášť jestli existuje video. Musíme si promluvit s těmi policajtskými kašpary venku.“

	Tina zasunula poznámkový blok do kapsy. „Z které úřadovny podle tebe jsou?“

	„Podle toho, jak okamžitě zahořeli zájmem, bych vsadil na FPPT.“

	„Na co?“

	„Federální pošetilý pozorovací tým.“ Ukázal jsem na telefon: „Zavolám Ash, že se sejdeme dole u schodů.“

	Když jsem ukončil hovor a sjeli jsme výtahem do přízemí, Ash už čekala v hale. Držela velkou nákupní tašku s logem firmy Boyds a z ní vykukovala plyšová medvědice muškátové barvy s růžovou kostkovanou mašlí za uchem.

	„Ti to nebyli, že?“ řekla Ash.

	„Ne, ale zjistili jsme hodně. Když odcházeli, Merrit byl naživu a falešní medvídci, kterých sis všimla, rozhodně hrají v případu svou roli,“ informoval jsem ji.

	„Neznámý podezřelý předstíral, že je zástupcem muzea, a prodával je prostřednictvím internetu. Pan Ota si koupil stejnou dvojici padělků a přijel sem, aby získal peníze zpátky,“ dodala Tina.

	„Kolik falešných medvídků je v oběhu?“ chtěla vědět Ash.

	„Zatím víme o čtyřech, ale tahle operace s padělky může být mnohem rozsáhlejší, než si myslíme.“

	„Což podle všeho znamená, že prodávají i falešné starožitné prošívané deky. Ale nechce se mi věřit, že by v té věci měl prsty někdo z města,“ poznamenala Ash.

	„Možná ne. Medvídci byli odeslaní z Shefford Gap,“ doplnila Tina.

	„Ale jistá spojitost s muzeem určitě existuje, proto si musíme pořádně posvítit na Neila Gage a Marii Merritovou.“ Podíval jsem se na medvídka v Ashině tašce. „Vidím, že jsi byla také úspěšná.“

	„Musela jsem ji zkrátka mít. Je tak roztomilá!“ rozplývala se Ash. „Pojedeme domů?“

	„Hned jak si promluvíme s pojízdným pozorovacím týmem, který členy jakuzy sleduje od chvíle, kdy přijeli.“

	„Chceš říct, že včera stáli u muzea policajti?“

	Přidržel jsem dveře, aby Ash mohla projít. „Přesně tak, a nejspíš mohou potvrdit, že když mafiáni odcházeli, Merrit byl naživu.“

	Vyšli jsme na parkoviště a našli bílého Dodge, o kterém Ota mluvil. Parkoval zhruba dvacet metrů od Hummeru. Motor běžel a klimatizace také, protože na chodníku pod vozem se leskla kaluž vysrážené vody. Rozhlédl jsem se kolem a všiml si několika dalších podezřelých aut obsazených slušnými dvojicemi, více či méně zdařile předstírajícími, že je obchod nezajímá. Na místě řidiče vanu seděl jakýsi mladík, držel noviny a snažil se budit dojem, že čte. Snad si nemyslí, že někoho oklame, pomyslel jsem si, vždyť i oběť v kómatu by na dvě stě metrů poznala, že jde o poldu!

	Tina zaklepala na okénko. „Promiňte, pane, můžeme s vámi mluvit?“

	Stáhl okénko a vytáhl z kapsy košile malé černé pouzdro. Nedbale zamával Tině před nosem průkazem FBI a nijak se nesnažil skrýt podrážděnost. „Hej, vy venkovský balíci, my tu máme práci. Koukejte zmizet, nebo nám překazíte operaci!“

	Tina rozčilená předchozí Otovou neotesaností neměla na okázalou mladíkovu drzost náladu. „Já tu mám taky kšeft, ty usmrkanče,“ vybafla. „A neměj strach, že bychom zmařili operaci, to se stalo hned ve čtvrtek večer, když jste opustili letiště!“

	Agent se napřímil: „Jak to, že o tom víte?“

	„Protože jsme právě mluvili s panem Otou!“

	Z prostoru pro cestující se ozval jakýsi mužský hlas: „Co se děje, Wadsworthe?“

	„Totiž, pane, máme tu nějaké místní policisty a oni už… zřejmě mluvili s… terčem našeho zájmu.“

	„Cože? Řekni jim, ať obejdou vůz na druhou stranu!“

	Cestou kolem vozu jsme zaslechli, jak se otevírají boční dveře. Uvnitř seděli dva muži. Na jednoho jsme moc neviděli, protože obsluhoval videokameru namířenou před budovu. Druhý vypadal vyčerpaně jako sedmiletý kluk, který při koledování dávno přetáhl čas, kdy obvykle chodívá spát, ale pořád drží krok a řádí s ostatními.

	„Jsem zvláštní agent John Bartle a vedu tuhle akci. Promiňte, že mluvím sprostě, ale co se to tu k sakru děje?“

	„Jsem šerifka Barronová a stejnou otázku bych mohla položit já vám,“ řekla Tina. „Včera jste operovali v mém okrese a vůbec jste se neobtěžovali dát někomu vědět.“

	Bartel se snažil potlačit pobavené zasupění. „Odpusťte, šerifko, máme řadu pravomocí a ze zkušenosti víme, že… nevykládejte si to, prosím, mylně, ale místní občas trochu překážejí.“

	Tina se nedbale opřela o bok vozu. „V tom případě mám za to, že tentokrát budou místní opravdu překážet. V našem muzeu došlo vraždě, a to v době, kdy bylo obklopeno muži od FBI.“

	„Cože?“

	Než mohla pokračovat, zazvonil jí mobil. Vzala jej, podívala se na display a svraštila čelo. „Devět jedna jedna, to je předseda okresní dozorčí rady. Musím hovor vzít. Brade, mohl bys pokračovat, než skončím?“

	„Beze všeho.“

	„A kdo jste vy dva?“ zeptal se Bartle.

	Otevřel jsem pouzdro s vizitkou. „Bradley a Ashleigh Lyonovi. Jsme poradci úřadu šerifky massanuttenského okresu.“

	Bartle sklouzl pohledem od vizitky k mé holi a pak k Ashinu novému medvídkovi. „A jakou přesně kvalifikaci potřebujete pro tenhle džob?“

	„Zkontrolujte si odznak, agente!“ Rád používám tento výraz, protože většina federálů jej nesnáší. „Jsem penzionovaný sanfranciský detektiv z oddělení vražd a radím vám, abyste se přestal dívat na mou manželku svrchu. Má totiž větší přirozené pátrací schopnosti než deset agentů FBI. Ne že by se bylo čím chlubit.“

	„No no, nic jsem tím nemyslel.“

	„Jistěže ne. K věci: ředitel muzea byl nalezen mrtev zanedlouho poté, co jakuza a vaše zájezdové divadlo opustily scénu. Podle pana Oty prý můžete potvrdit, že když se svými kobuny odcházel z muzea, naše oběť byla ještě naživu. Je to pravda?“

	„Pane Lyone, je mi líto, ale tohle je tajné pátrání a já nejsem ochoten nechat se vyslýchat, co jsme možná viděli nebo neviděli.“ Bartle si založil ruce na hrudi a beze slov tak vyjádřil, že naši konverzaci považuje za ukončenou.

	„To je rozumné. Ash, můžeš mi, prosím, půjčit na chvíli telefon?“ Podala mi mobil. Zavolal jsem službu pro poskytování informací o telefonních číslech pro oblast New York City. Když se operátor zeptal, čí číslo chci znát, řekl jsem: „Televize CBS.“

	Bartle zbledl. „Komu voláte?“

	Naznačil jsem rukou, aby zmlkl, zakryl telefon dlaní a zašeptal: „Pořad Šedesát minut. Hned se vám budu věnovat.“

	„Děláte si legraci? Je neděle. Nikoho nezastihnete.“

	„To je pravda, ale když jim nechám zprávu s nabídkou, že se s nimi podělím o příběh, v němž FBI seděla před muzeem, kde mezitím došlo k vraždě, a pak se chovala přezíravě k vyšetřujícím policistům, vsadím se, že se ozvou zpátky.“

	„Vy zákeřný parchante!“

	„No ne! Takhle mě ještě nikdo nenazval. Chcete si tedy promluvit spíš se mnou, nebo s Lesley Stahlovou?“

	„Zavěste a já vám řeknu, co chcete vědět.“

	Přerušil jsem spojení. „V kolik hodin jste přijeli k muzeu?“

	Bartle sáhl po bloku a chvíli listoval. „V deset padesát sedm.“

	„Byl na místě i někdo další?“

	„Ne. Na parkovišti stálo jediné auto: Toyota zapsaná na Franklina Merrita. On je obětí?“

	„Přesně tak. Jak dlouho se členové jakuzy zdrželi?“

	Tina zaklapla telefon a připojila se k nám.

	„Muzeum opustili v jedenáct jedenáct. Když vyšli, v patách za nimi kráčel nějaký běloch. Stál na verandě a čekal, dokud Hummer neodjel,“ řekl Bartle.

	„Naštěstí pro FBI, protože to znamená, že když objekty vašeho pozorování opustily místo, oběť byla ještě naživu,“ poznamenal jsem. „Vydal se někdo z vašich lidí zjistit, proč Ota muzeum navštívil?“

	„Ne, rozhodli jsme se, že to zjistíme později.“

	Tina kývla směrem k videokameře. „Předpokládám, že vše je natočené.“

	„Ano.“

	„Pošleme vám úřední žádost o kopii. Vešel do budovy ještě někdo, zatímco jste stálí na parkovišti?“ zeptala se Tina.

	„Do muzea ne, ale na příjezdovou cestu vjela dodávka, otočila se a odjela.“

	„Jaký typ dodávky?“

	Bartle znovu nahlédl do poznámek. „Ford pickup, starší model. Vypadal jako vyřazený vojenský vůz a řídil ho dospělý běloch.“

	„Poznamenali jste si poznávací značku?“ zeptal jsem se.

	„Auto žádnou nemělo. Bylo opatřeno štítky, že jde o vůz určený k využití v zemědělství. Usoudili jsme, že nějaký místní farmář použil příjezdovou cestu, aby se nemusel otáčet na silnici.“

	Stáli jsme na asfaltu a horko bylo čím dál větší. Otřel jsem si pot z horního rtu a pokračoval: „Když členové jakuzy opustili muzeum, zamířili podle pana Oty do Shefford Gap. Je to pravda?“

	„Ano, a pak navštívili obchod s medvídky v Leesburgu.“ Bartle si unaveně přejel prsty po víčkách. „A teď jsme tady. Tohle je nejhorší sledování, jaké jsem kdy zažil! Co pořád mají s těmi blbými medvídky?“

	„Pan Ota je sbírá.“

	„Co se takhle podělit o pár informací? Můžete mi říci něco o vraždě?“

	Podíval jsem se na Tinu. Ledově se na agenta usmála a prohodila: „Ráda bych, opravdu, ale… neuražte se, prosím, ale agenti FBI občas překážejí. Zůstaneme v kontaktu.“

	Cestou k Tininu služebnímu vozu jsem podotkl: „Tímhle si určitě uděláme jméno. Kde ses naučila být tak sarkastická?“

	„Přemýšlím o tom,“ odvětila Tina s trpkým úsměškem.

	Ash mě vzala za ruku. „Moc se kolem tebe motá.“

	„A co vlastně chtěl kapitán Queeg?“ použil jsem naši soukromou přezdívku pro předsedu okresní dozorčí rady a místního megalomana Kelvina Stiega.

	Tina odemkla dveře. „Vypadá to, že Marie Merritová celé dopoledne obvolává členy rady. Chce vědět, kdy dostane vyplacenou Frankovu zaměstnaneckou pojistku.“

	Ash přimhouřila oči. „Proboha, která manželka se takhle zachová? Muž jí zemřel sotva před čtyřiadvaceti hodinami!“

	„Jestli ví o těch vášnivých dopisech na Merritově stole, možná patří k těm ženám, které se rozhodnou získat peníze dřív, než se o ně přihlásí Linda Ingersollová,“ řekl jsem a nastoupil.

	„Nebo se o milostných avantýrách dověděla a zabila ho sama.“ nadhodila Tina. „S ohledem na tyto zprávy a skutečnost, že záměrně zatajuje informace, mám dojem, že bychom se na ni měli vážně zaměřit jako na možnou podezřelou.“

	„Moje řeč. Ale než se za truchlící vdovou znovu vypravíme, měli bychom zjistit víc o Merritově vztahu s Ingersollovou.“

	„A taky o tom, jestli dotyčná náhodou nemá manžela, který s její výukou sexu v místních motelech nesouhlasil,“ doplnila Ash.

	„Nebo jestli ho nezabila ona, protože by Marii neopustil,“ řekla Tina.

	„Vynikající postřehy. Takže jedeme zpátky, čeká nás spousta práce.“

	Vyjeli jsme k jihu. Zatelefonoval jsem do OnStar a sdělil jim, že už nemusí sledovat Hummer. Cesta do Remmelkemp Mill trvala tři hodiny. Během jízdy se mi konečně podařilo přesvědčit Ash, že než se spojíme s Lindou Ingersollovou, což jsme plánovali na pondělí, musím si přečíst dopisy.

	Když jsme dorazili do města, Tina řekla: „Můžeme se okamžik zdržet na služebně, než se rozejdeme? Za chvíli budu informovat předsedu Stiega a potřebuju si posbírat nějaké papíry.“

	„Klidně,“ řekl jsem.

	Vešli jsme do budovy a vykročili po chodbě. Tina najednou zůstala stát a hned nato se vrhla k malé písárně. Když jsem stanul ve dveřích, pochopil jsem, co ji tak vyplašilo. Na stole ležely pozůstatky počítače a monitoru a zdálo se, že na něm někdo s baseballovou pálkou trénoval odpaly. Kovový plášť měl víc důlků než vozítko na autodromu a v monitoru zela velká díra s roztřepenými okraji. Vedle počítače seděl zástupce a vyplňoval hlášení o trestném činu.

	„Náš konektor k případu?“ zeptal jsem se.

	Tina zkontrolovala zadní desku. „Ano. A je opatřený identifikačními štítky massanuttenského okresu.“

	„To je ten počítač, který měl být u Merrita doma?“ zeptala se Ash.

	„Rád bych vsadil roční penzi, že je to tak. Nepřipadá vám zajímavé, že vypadá, jako by na něm někdo zapracoval kladivem stejně jako na jeho původním majiteli?“

	Tina se obrátila k pomocníkovi: „Kde se to tu vzalo?“

	„Ze sběrného dvora. Volali kvůli tomu včera.“

	Tina si přejela dlaní po čele. „Zatraceně, to byl ten hovor, který jsem včera odpoledne odmítla vyřizovat!“

	„Nemohla jsi vědět, oč běží,“ uklidňoval jsem ji.

	„Já vám nerozumím, šerifko. Vždyť je to jen nedovolené odkládání odpadu,“ poznamenal pomocník.

	„Kdepak, Tommy, tohle je důkaz v případu vraždy!“ prohlásila Tina. „Co se vlastně stalo?“

	Její zástupce pohlédl na rozbitý počítač s respektem. „Dělník, co obsluhuje lis na odpad, zahlédl včera ráno nějakého chlapa, jak odhazuje tuhle věc do velkého přívěsu, kam se dávají kovové předměty.“

	„A to není místo určené k odkládání elektronického zařízení, jako je počítač.“

	„Takhle mi to vylíčili. A než se zaměstnanec skládky stačil za dotyčným vydat, ten odjel.“

	„V kolik hodin k incidentu došlo?“

	„Kolem půl desáté.“

	„Získal jste popis dotyčného a auta?“

	„Ano, ale nijak zvlášť přesný.“ Zástupce mluvil rozpačitě, nejspíš odbyl hlášení, které považoval za bezvýznamné, napadlo mě.

	Tina netrpělivě mávla rukou, aby pokračoval.

	„Byl to dospělý běloch a řídil zelenou dodávku s černou skvrnou na předních dveřích. Jo, a auto bylo opatřené štítky, že jde o vůz k zemědělskému využití,“ dodal.
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	„Stejné auto, jaké viděla FBI u muzea?“ zeptala se Ash.

	„Ať to byl, kdo chtěl, jisté je, že se na příjezdové cestě neotáčel jen tak,“ poznamenala Tina.

	„Máš pravdu. Chtěl se tam setkat s Merritem, ale když viděl, že v muzeu někdo je, dostal strach.“

	„Což znamená, že si nepřál, aby setkání proběhlo za účasti svědků.“

	„Člověk většinou nemá zájem o publikum, když se chystá proměnit něčí lebku v přesný model kráteru po meteoritu v Arizoně!“

	Ash sebou při té představě škubla. „Myslíte si, že se později vrátil?“

	„Dokud se nedozvíme víc, nezbývá než předpokládat, že ano.“

	Tina se obrátila ke svému zástupci: „Přidáte tuhle věc k dalším zajištěným důkazů a sepíšete pořádné hlášení. Je to jasné?“

	„Ano, madam.“

	Ash ukázala na zničené zařízení: „To je tedy ten Merritův počítač, o kterém Marie Merritová prohlašovala, že ho nemá?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil jsem.

	„Takže pokud byl muž v dodávce viděn na skládce, jak přístroj vyhazuje, a později ještě u muzea, s velkou pravděpodobností je nějak spjatý s Marií.“

	„Nejspíš. Ale dokud nezjistíme jeho totožnost a neprokážeme spojenectví, Marie bude tvrdit, že ho nezná, a my jí nic nedokážeme,“ řekl jsem Tině. „Jakou máme šanci zjistit majitele vozu?“

	Tina se zamračila. „Nijak velkou. V okrese máme stovky farem a asi stejně tolik neregistrovaných farmářských vozidel.“

	„A spustíme-li kvůli vraždě povyk, auto zůstane ukryté. Takže se nic nemění. Zítra si promluvíme s Lindou Ingersollovou.“

	„Tak si říkám, že zatímco budete v Charlottesville, mohla bych pomoct jinak,“ nabídla se Ash.

	„A to?“

	„Moc ráda bych si prohlédla padělané medvídky, než je odešlete do kriminologické laboratoře. Možná se mýlím, ale mám za to, že tam budou v nejlepším případě schopni určit, kdo vyrobil mohér a vycpávku, a potvrdit, zda je materiál nový.“

	„A možná určí, co bylo použito k dosažení starodávného vzhledu.“ Vtom mi došlo, kam Ash míří. „Ale odborník na medvídky by nám mohl povědět mnohem víc.“

	„Já žádný znalec nejsem!“ dodala Ash rychle.

	„Pro soud bys byla. Podle právní definice je znalec jednoduše osoba, která o určitém předmětu ví víc než běžný člověk. Tato skutečnost tě kvalifikuje na forenzního experta přes srst bona fide.“

	„Já věděla, že na to dojde,“ vzdychla Tina. „Co myslíš, že zjistíš, když medvídky prozkoumáš?“

	„Šití, sestavení látkových dílů i to, jakým způsobem jsou připevněny oči, mi napoví, kdo medvídky vyrobil. Co se týká šití, tvůrci obvykle mívají příznačný styl. Lidi z okolí, kteří se medvídky zabývají, většinou znám a velice dobře rozpoznám jejich práci.“

	„I když mají plyšáci vypadat, jako by je vytvořil někdo jiný?“ zeptala se Tina.

	„Ale jen navenek. Umělec – a ať už je jím kdokoli, umělec to je – si možná na rubové straně tak pečlivě nepočínal.“

	„Stěží si dokážu představit, že by takové medvídky vyrobil někdo zdejší.“

	„Já vím,“ řekl jsem, „ale poštovní přihrádka podezřelého se nachází v Shefford Gap. Takže padělatel musí bydlet poblíž, aby mohl odesílat balíčky z místní pošty a vyzvedávat příchozí šeky.“

	Tina sňala z opasku kroužek na klíče. „Dobře, přesvědčili jste mě. Než odejdeme, vyčlením medvídky z evidence a pak si je můžeš vzít na starost.“

	„Ale ráda bych, abyste si uvědomili, že nabídnu jen svůj názor na to, kdo je vytvořil.“ Ash se tvářila trochu stísněně.

	Pohladil jsem ji po rameni. „Všechno, co povíš, nám pomůže, protože v tuto chvíli se nemáme čeho chytit, lásko.“

	„A pokud jde o zítřejší rozhovor s Ingersollovou,“ dodala Tina, „právě mi došlo, že je léto. Na univerzitě ji nejspíš nezastihneme.“

	„Ale Merrit jí včera volal, to znamená, že ještě pobývá v Charlottesville. Budeme jí muset zatelefonovat. Vím, žes měla plno práce, ale ověřila sis, jestli má řidičský průkaz?“

	„Dokumenty jsou u mě v kanceláři.“

	Následovali jsme Tinu dovnitř. Chvíli se přehrabovala ve stohu papírů na stole, pak vytáhla arch s údaji o řidičském oprávnění Ingersollové a malou digitální fotografií. Obličej na snímku nezapadal do mých představ o ženě, která v touze po sexuálním dobrodružství rozbíjí druhým domov. Vypadala na pouhých pětatřicet, ale kupodivu měla nasazené abnormálně velké brýle s obdélníkovými obroučkami, jaké se s oblibou nosily v sedmdesátých letech, a účes matně připomínal skořicově zbarvené drdůlky princezny Leii. Byla profesorkou historie a je možné, že se specializovala na onu báječnou dekádu, která přinesla Watergate, disco a moderní „ohnivý vůz“, proslulý Ford Pinto.

	„Vypadá naprosto neškodně,“ poznamenal jsem.

	„A bude vypadat naprosto poškozeně, jestli ti nabídne jisté soukromé lekce,“ pronesla varovně Ash.

	Tina mezitím vytáhla ze zásuvky telefonní seznam pro Charlottesville. Chvíli jím listovala, pak zvedla hlavu a řekla: „Věřte nebo ne, ale konečně nás potkalo štěstí. V seznamuje uvedeno číslo té dámy a dotyčná má manžela. Jmenuje se Jeffrey.“

	Posadil jsem se na stůl, abych dopřál nohám odpočinek. „Špatná zpráva. Jestli zavoláme v jeho přítomnosti, ona všechno popře.“

	„Já vím. Zavolám jí do kanceláře na univerzitě a budu doufat, že si kontroluje hlasovou schránku kvůli zprávám od Merrita.“

	„Rozumná úvaha!“

	Tina vytočila číslo, zanechala krátkou zprávu s žádostí, aby jí dotyčná zavolala zpět na mobil, a pak přinesla z místnosti pro důkazní materiál dva padělané medvídky. Nato nás odvezla ke svému domu, kde jsme vyzvedli Xterru a Kitche. Domů jsme dorazili po šesté. Nakrmil jsem Kitche a namíchal pro Ash gin s tonikem. Ona mezitím rychle opekla hamburger a připravila omáčku na mexické sendviče. Když jsem otevřel láhev vychlazeného piva a strouhal sýr ochucený feferonkami, zazvonil telefon.

	„Právě jsem mluvila s Ingersollovou,“ oznámila Tina, „a dohodly jsme si schůzku. Zítra v devět ráno v její kanceláři na univerzitě.“

	„Pověděla jsi jí, že je Merrit po smrti?“

	„Ano. Přijala tu zprávu špatně. Úplně se zhroutila.“

	„Řekla ti, proč jí včera ráno volal?“

	„Ptala jsem se, ale pro pláč nebyla schopná odpovědět.“

	Napil jsem se piva. „Myslíš si, že ji jeho smrt opravdu zasáhla, nebo jen hraje divadlo?“

	Tina chvíli mlčela, pak řekla: „Možná snadno naletím, ale jestli to jen hrála, pak je nejlepší současnou herečkou.“

	„Máš ještě nějaké novinky?“

	„Chtěla, abychom se chovali nenápadně, proto jsem souhlasila, že přijdeme v civilu.“

	„A tvůj služební vůz bude polepený, jako by patřil fanouškovi Star Treku. Chceš, abych řídil?“

	„Ano, prosím. A mám i další zprávy. Ověřila jsem si jméno Adama Mumforda v elektronickém registru majitelů motorových vozidel.“

	„To je ten člověk, kterému Ota poslal šek, že? Vsadím se, že jméno je falešné.“

	„Mýlíš se. Mumford existuje a žije v Richmondu, ale jeho kolonka je označena červeně. Loni v říjnu mu ukradli peněženku a řidičský průkaz.“

	„To tvrdí on.“

	„Já vím, proto jsem mu zavolala. Měla jsem dojem, že mluvím s osmdesátiletým staříkem. Když jsem mu oznámila, že jeho jméno se objevilo v souvislosti s vyšetřováním vraždy, málem dostal infarkt.“ Tina se nervózně zasmála. „Pak se ujala telefonu jeho dcera. Řekla mi, že otec má šedý zákal a jízda do Shefford Gap rozhodně nepřipadá v úvahu.“

	„Takže náš padělatel používá Mumfordovy doklady.“

	„Je to tak. Rozeslala jsem celostátní oznámení, abych zjistila, jestli jméno nefiguruje i v dalších kriminálních případech.“

	„Skvělá práce! Uvidíme se zítra ráno kolem osmé.“

	„Lepší by bylo, kdybychom se sešli v půl sedmé. Ve směru na Charlottesville bývá poslední dobou velký provoz.“

	Zavěsil jsem a seznámil Ash s novinkami. Sotva o deset minut později, zrovna když jsme usedli k jídlu, zazvonil telefon znovu.

	Opět volala Tina, tentokrát nervózní: „Promiň, že znovu ruším, Brade, ale právě jsme mluvila s kanceláří soudního lékaře. Řekli mi, že Merritovu pitvu plánují na zítra na půl desátou a jako hlavní vyšetřovatelka musím být přítomná.“

	„A to je v Roanoke?“

	„Ano, dvě hodiny odtud.“

	„Tak jeď. Rozhovor s Ingersollovou zvládnu sám.“

	„Mám jí zavolat a říct, že přijedeš jen ty?“

	„Ne. Nebudeme jí dávat možnost, aby se rozhodla mluvit jinak. Pak ti dám vědět.“

	Slyšel jsem šustění stránek, jak ověřovala jakési údaje. „Dobře. Setkáš se s ní ve Stoller Hall, místnost číslo dva nula sedm. Když se podíváš na webové stránky univerzity, můžeš si vytisknout mapku.“

	„Výborně. A přeji ti hodně štěstí při pitvě. Tihle soudní lékaři někdy bývají vážně vtipálci.“

	„Dobrou noc, Brade.“

	Zavěsil jsem a při vynikajícím mexickém sendviči jsem pověděl Ash o změně plánu.

	Napila se a řekla: „Jak by se ti líbilo, kdybych jela s tebou?“

	„Vyslýchat Ingersollovou? Nevím, jestli je to dobrý nápad.“

	„Proč ne?“

	„Co myslíš, jsou ženy k pocitům druhých vnímavější než muži?“

	„Většinou ano.“

	„Souhlasím. Jak dlouho tedy podle tvého odhadu potrvá, než Ingersollová zjistí, že ji považuješ za naprosto bezcharakterního člověka? Podle mého soudu víc příležitostí k rozhovoru nedostaneme a ona se spíš rozpovídá, když nebude mít pocit, že ji okolí odsuzuje.“

	Ash se smutné usmála: „Poker bych asi hrát neměla, nebo ano?“

	Vzal jsem ji za ruku. „Jenom ten svlékací – se mnou! Kromě toho potřebujeme, abys prozkoumala ty medvídky. Třeba se ukáže, že jsou naším jediným jasným vodítkem.“

	„Máš pravdu. Říkala jsem si, že s prohlídkou začnu po jídle.“ „Nemá smysl, aby ses vrhala do práce ještě dnes večer. Máme za sebou dva dlouhé dny a únava povede jen k omylům. Co kdybychom po jídle šli ven, dívali se na západ slunce a po zbytek večera nemluvili o vraždě?“ Ash se usmála. „Ráda souhlasím.“

	„A můžeš mi vyložit, kam umístíš našeho nejnovějšího medvídka.“

	Nazítří ráno jsem cestou z města zahlédl Sergeje a Terryho Richerta. Stáli u silnice poblíž pastorovy poštovní schránky. Sergej se zubil od ucha k uchu a horlivě mával, abych zastavil. Sjel jsem ke kraji a stáhl okénko.

	„Napadlo mě, že tohle si rád poslechneš,“ spustil Sergej. „Právě jsem podal Terrymu hlášení o jeho včerejším ranním kázání. Někteří z jeho stádečka byli ještě úplně groggy, když dorazili po bohoslužbě do restaurace!“

	Richert se rozpačitě usmíval: „Jen jsem jim připomněl, že je ošklivé křivě svědčit proti sousedům.“

	„A připomněl jim to tak hlasitě, že ho bylo slyšet i před kostelem a o padesát metrů dál na mém parkovišti!“ dodal Sergej škodolibě. „A pak řekl pomlouvačům, že jsou falešní přátelé, a jestli chtějí využívat kostel jako místo k šíření drbů, ať si raději najdou jiný, protože on už tenhle zvyk nehodlá dál tolerovat!“

	„Chtěl jsem získat jejich pozornost.“

	„A povedlo se, příteli, to mohu potvrdit!“ Sergej poplácal Terryho po zádech.

	Naklonil jsem se a podal pastorovi ruku. „Díky, Terry. Moc rád bych si popovídal, ale musím do Charlottesville.“

	Terry mi potřásl rukou. „Slyšel jsem, že s Ashleigh pomáháte šerifce. Souvisí to nějak se sobotní tragedií v muzeu?“

	„Bohužel ano. Jsem ten šťastlivec, který objevil toho nešťastníka.“

	„Zabili ho ti z jakuzy?“ zeptal se Sergej.

	„Zřejmě ne, ale zdá se, že jejich návštěva v muzeu jaksi vedla k Merritově vraždě.“ Podíval jsem se na hodinky. „Je toho víc, ale bude to muset počkat. Musím si promluvit s někým v Charlottesvillu, a jestli hned nevyrazím, přijedu pozdě.“

	Křikl jsem na ně pozdrav na rozloučenou a pokračoval jsem v cestě. Jel jsem na východ přes Blue Ridge Mountains, projel Swift Run Gap a pak zamířil po devětadvacítce na jih. Silnice je známá jako Seminolská cesta, ale vzhledem ke všem novým komerčním stavbám, které ji lemují, mi připadá přesnější označení „cesta mezi obchody“. Charlottesville je atraktivní univerzitní město, ale roste rychleji než národní dluh.

	Provoz byl hustý, jak Tina předvídala. Na kalifornské poměry nic výjimečného, jenomže to je, jako kdyby člověk přirovnával horký letní den k teplotě v pekle. V osm čtyřicet jsem odbočil na Ivy Road a vjel do školního areálu. Čas se krátil. Měl jsem jen obecnou představu, kde leží Stoller Hall, a netušil jsem, jak daleko budu muset dojít, než budovu najdu. Přesto jsem zpomalil a obdivoval okolí. Univerzita Virginie, kterou její původní architekt Thomas Jefferson usadil na úpatí Blue Ridge Mountains, patří k nejpůvabnějším školním areálům v Severní Americe. Míjel jsem cihlovou rotundu s bílou kupolí a uviděl ukazatel směru na Stoller Hall, dvoupatrovou novorománskou budovu, z větší části skrytou za statnými javory.

	V létě tu příliš studentů nepobývalo, s parkováním jsem neměl potíže. Snadno jsem našel místo pro invalidy poblíž zadního vchodu. V okolí stálo jen pár aut, nejblíže kobaltově modrý Chrysler 300C. Bez rozmýšlení jsem si zapsal poznávací značku pro případ, že by patřilo Ingersollové. Při vyšetřování vraždy člověk nikdy nemá to potěšení vědět, co by mohlo být klíčem k záhadě, a nezbývá než shromáždit veškeré informace.

	Vystoupil jsem a belhal jsem se k budově. Bylo už horko a dusno, a než jsem došel dovnitř, zpotil jsem se. Naštěstí fungovala klimatizace. O pár minut později jsem zaklepal na dřevěné dveře s okénkem z matného skla. Na vizitce stálo starodávným písmem: prof. L. Ingersollová. Linda prudce otevřela dveře. Na okopírované fotografii z řidičského průkazu jsem její výšce nevěnoval pozornost a teď mě překvapilo, jak je drobná. Stěží měřila víc než metr padesát. Zároveň jsem si všiml, jak je citově zničená. Stála přede mnou v propoceném růžovém tričku, které vypadalo, jako by mělo na hrudi skvrny od čokoládové zmrzliny, vlasy měla mastné a neupravené, oči zarudlé a naběhlé.

	Vzhlédla a řekla: „Kdo jste?“

	„Jmenuji se Bradley Lyon a provádím zvláštní pátrání pro úřad šerifky massanuttenského okresu. Posílá mě šerifka Barronová. Byla odvolaná jinam.“

	„S vámi mluvit nebudu.“

	Cosi mi říkalo, že uklidňující slova z mé strany budou přijata jako povýšené vystupování, a tak jsem řekl: „Profesorko Ingersollová, chápu, že jste velmi rozrušená a máte k tomu důvod. Muž, kterého jste milovala, je po smrti, ale já potřebuji, abyste se na chvíli chovala jako dospělá.“

	Poněkud vysunula bradu: „Kdo si vůbec myslíte, že jste?“

	„Myslím, že jeden z těch, kteří se snaží vypátrat, kdo Franka zabil. Podívejte se, já tenhle humbuk znám a vím, že rozhodně nemáte chuť vykládat cizímu člověku o cizoložném poměru s ženatým mužem! Jenomže my se nemáme čeho chytit a já vaši pomoc potřebuji!“

	Linda se na okamžik zarazila a pak si hřbetem ruky otřela nos. Nato otevřela dveře a řekla: „Pojďte dál.“
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	Vstoupil jsem dovnitř a zavřel za sebou dveře. Když jsem se trochu rozhlédl, bylo mi jasné, že Ingersollová strávila noc ve své kanceláři. Černý kufřík ležel na podlaze a na křesle u okna byla přehozená prošívaná přikrývka nefritově zelené barvy. I přes fungující klimatizaci se ve vzduchu lehce vznášela nádherně pronikavá vůně kari. Vůně společně s přenosnými obaly z indické restaurace, které se povalovaly v koši, podávaly svědectví o tom, co měla včera k večeři. V koši se také nacházel prázdný obal od čokoládovooříškové zmrzliny značky Ben & Jerry’s, která pravděpodobně může za skvrny na Lindině mikině.

	Linda prudce dosedla na židli, která stála za prostorným pracovním stolem z třešňového dřeva, a s pohledem upřeným na strop pomalu pokynula na židli na druhé straně: „Posaďte se, ať to máme rychle za sebou. Vím, že jste přišel kvůli těm dopisům. Vsadím se, že jste se s policajty váleli smíchem. Koukněte na mě, královna porna mezi profesory z Univerzity Virginie.“

	„Je velký rozdíl mezi pornografií a opravdovou vášní mezi mužem a ženou. To, co jsem viděl, nebylo porno, a kromě mě ty dopisy četla jen moje parťačka a šerifka.“ Usadil jsem se pohodlně na židli.

	„Ví o nich Její Veličenstvo Povaleč?“

	„Marie Merritová? Ne, neříkali jsme jí o nich.“

	„Proč ne?“

	„V této fázi nic nenaznačuje, že ty dopisy nějak souvisejí s vraždou. Kromě toho Marie ukončila náš rozhovor velmi stroze.“ Za normálních okolností nesděluji informace o vyslýchání jiného svědka, ale rozhodl jsem se jemně využít Lindino pohrdání Marií k tomu, aby byla sdílnější. Připadá vám to bezohledné a manipulativní? Vítejte v Klubu vražedníků. Soucit nechte za dveřmi.

	Linda se zeptala: „Jak zareagovala, když jste jí řekli, že Frank je mrtvý?“

	„Byla překvapená a rozrušená, ale určitě ne tolik jako vy.“

	„To proto, že Marii teď bude chybět jen jediná věc. Už nebude moci nečinně sedět na své tlusté prdeli, zatímco Frank zvládal dvě zaměstnání.“

	„Ale vám bude chybět z jiného důvodu, že?“

	Linda se otočila, podívala se na mě a těžce polkla. „Nikdo ho nemiloval tolik jako já. Byla jsem mu manželkou víc, než ona kdy mohla být.“

	„Marie toho o Frankovi moc neřekla. Mohla byste mi o něm něco říct vy?“

	„Byl milý, inteligentní a vždy mě dokázal rozesmát tím, jak pohlížel na život. Byl jedním z mála vzdělaných lidí, kteří dokážou vznítit u studentů vášeň pro historii. Věděl jste, že byl i spisovatelem?“

	„Ne. Jaký druh literatury psal?“

	„Jeho články byly publikovány v Civil War Times a měl asi ze tří čtvrtin napsané odborné pojednání o Sheridanově zapálení Shenandoahského údolí.“ I když nejste historický fanatik, nemůžete žít v tomto místě a nevědět o tom, jak armáda spojenců spálila většinu zdejších farem na popel. Stalo se to někdy kolem roku 1864, ale některým místním starousedlíkům to stále leží v žaludku.

	Řekl jsem: „Předpokládám, že jste to četla. Bylo to dobré?“

	„Skvělé. Bylo to naše tajemství, ale už měl dohodnutého redaktora z nakladatelství Univerzity Severní Karolína, kterého kniha velmi zaujala.“

	„Páni! No a jak dlouho jste se s Frankem znali?“

	„Teprve od listopadu. Seznámili jsme se na akademické konferenci konané zde, na fakultě William & Mary. Věříte na lásku na první pohled, pane Lyone?“

	„Hm, když o tom přemýšlím, asi ano.“

	„Nebyl pro mě žádným nedotknutelným idolem. Poté, co jsme spolu strávili tři hodiny, mi bylo jasné, že je tím mužem, na kterého jsem celý život čekala.“

	„Úplně vás chápu. Cítil k vám to samé?“

	„Vždycky mi říkával, že byl do mě zamilovaný dávno předtím, než mě poznal, protože jsem pro něj byla ženou, kterou hledal celý svůj život.“

	„Tak proč jste se nerozvedli a nezačali nový život spolu?“

	Linda si povzdechla. „Já jsem chtěla, ale Frank toho na začátku nebyl schopný. Byl jako… Kolik toho víte o druhé světové válce?“

	Nebyl jsem si jistý, kam tím míří, proto jsem odpověděl: „Jen základní věci.“

	„V posledních dnech Třetí říše opouštěli hlídači SS koncentrační tábory a nechávali vězně bez dozoru. Většina uvězněných tam zůstala až do příchodu Spojenců. Vůbec se nepokusili uprchnout, protože byli smířeni se svým zajetím. To byl zpočátku případ Franka.“

	„Přece nemůžete srovnávat vězně poslané do koncentračního tábora s nenaplněným manželstvím.“

	„A proč ne, detektive?“ Linda se na mě provokativně podívala. „Nehledě na obsah těch dopisů, Frank a já jsme spolu víc hovořili, než… dělali jiné věci. Byl vychováván surovou a dominantní matkou a stejně jako mnoho jiných mužů si vzal ženu, která jako by jí z oka vypadla.“

	„Ve snaze zasloužit si lásku se od své mámy nikdy úplně neodpoutal.“

	„Přesně tak. Třicet šest let s ním bylo zacházeno jako se sluhou a obětí, ale to se začalo měnit.“

	„Jakým způsobem?“

	„Čím déle byl se mnou, tím více si uvědomoval svůj ubohý život s tamtou děvkou.“

	„A začal vám říkat o svém plánu, že ji opustí, mám pravdu?“

	Lindiny oči se zúžily. „Vím, že si teď myslíte: říkal to jen proto, aby si ji udržel jako milenku.“

	Pokrčil jsem rameny: „Promiňte, jestli se vás to dotklo, ale nebylo by to poprvé, kdy muž něco takového udělal.“

	„To je pravda, ale vy jste Franka neznal. Opravdu měl v úmyslu ji brzy opustit.“

	„Beru vás za slovo.“ Opřel jsem se na židli a založil jsem si ruce na prsa. „Takže pokud se můžu zeptat, koho jste si vzala vy?“

	„Blázna, který chtěl všechno řídit, stejně jako kdysi můj otec, ale to vše ve čtyřikrát horším vydání.“ Linda zavřela oči a potřásla hlavou. „Jeff je miniaturou Dartha Vadera ze Star Wars, ale chybí mu jeho osobní kouzlo.“

	„Čím se živí?“

	„Podniká ve stavebnictví, je jedním z největších ve středoatlantické oblasti.“

	„Věděl o vašem vztahu s Frankem?“

	„Něco tušil.“

	„A co by býval váš manžel udělal, kdyby věděl, že se ho plánujete zbavit jako bezcenného závaží v okamžiku, kdy Frankovi najednou došlo, že dá Marii vale?“

	Linda si zakryla čelo tak, aby nakrátko, jakoby náhodou, nebylo vidět do jejích očí. „Nevím.“

	Lhala a já jsem si uvědomil, že jsem na začátku nového a důležitého vodítka. Řekl jsem: „Právě jste ho nazvala Darthem Vaderem, i když vůbec nevíte, jak by reagoval na jiného muže, který by mu ukradl manželku.“ Když na to nic neřekla, pokračoval jsem tónem, který, doufám, zněl jako postava Jamese Earla Jonese, nejznámějšího filmového darebáka: „Lindo, váš náhlý nedostatek upřímnosti mě zneklidňuje.“

	Položila ruku a hleděla na mě. „Řeknu vám to jen jednou: přestaňte mě obtěžovat.“

	„Tak mi přestaňte lhát, protože vám to moc nejde. Zeptám se jinak: projevily se někdy u Jeffa známky násilí?“

	„Někdy.“

	„Napadl vás někdy?“

	„Ne, snad jen… hm, kdysi jsme měli kočku… ale… řekl, že to byla nehoda.“ Svraštila čelo, když si vybavovala tu příhodu.

	„Takže kromě devastování přírody také týrá zvířata. Byl doma v sobotu ráno?“

	„Ne.“

	„Víte, kde byl?“

	Po dlouhém váhání odpověděla: „Odešel asi v osm a řekl, že jede do Waynesbora podívat se na nějaké pozemky vhodné pro výstavbu.“

	„A jak oba víme, Waynesboro je v údolí Shenandoah a ani ne třicet mil odtud je muzeum. Neříkejte, že vás to nenapadlo. Myslíte, že by Jeff mohl zabít Franka?“

	„Nevím.“ Zamáčkla slzu v koutku oka.

	„V kolik hodin se v sobotu vrátil?“

	„Kolem jedné.“

	„A když dorazil domů, můžete si zpětně vybavit něco na jeho chování nebo postoji, co by mohlo být podezřelé?“

	„Což ale nic nemění na faktu, že Jeff je podle vašeho názoru zodpovědný za vraždu. Musí být zatraceně těžké žít s někým tak nebezpečným, jako je on. Proto zůstáváte ve své kanceláři?“

	„Ano.“

	„Co na to říká Jeff?“

	„Buď žadoní, abych se vrátila, nebo vzápětí řve, že mě přetrhne.“

	„Hm, takže jeden z těch dobře vypadajících bohatých tyranů. Udělala jste dobře, že jste odešla, ale potřebujete se ukrýt na místo, kde vás nenajde.“

	„Já vím. Řekněte mi, prosím, jednu věc. Jak zemřel Frank?“

	„Jediné, co mohu říct, je to, že se vše seběhlo velmi rychle a pravděpodobně necítil žádnou bolest. Věřte mi, ani vy sama si nepřejete znát detaily.“

	Linda stiskla rty, aby potlačila vzlyk. „Děkuji. Kdy bude pohřeb?“

	„Ještě nevím. Mám vám zavolat, až to zjistím?“

	„To budete hodný. Dám vám číslo svého mobilu. Je to vše, co jste potřeboval?“ Po tvářích jí stékaly slzy, ale zachovávala stoický výraz.

	„Ne. Bohužel mám ještě několik dalších otázek. Zmínil Frank někdy nějaké problémy v muzeu?“

	„Jen to, že měl obavy, že ho bude muset zavřít kvůli omezenému rozpočtu.“

	„Mluvil někdy o tom, že byl doma fyzicky týrán?“

	„Marií?“

	„Muži se stávají oběťmi domácího násilí daleko častěji, než si většina lidí dokáže představit.“

	Její pláčem červené oči se rozšířily náhlým vztekem. „Proboha, je možné, že ho zabila ona?“

	„Nemáme vůbec žádný důkaz o tom, že by byla v muzeu.“

	Varovně jsem vztyčil ukazováček. „A důrazně vám doporučuji držet se od ní co nejdál a nevolat jí.“

	„Proč?“

	„Protože tím by se zkomplikovalo pátrání po Frankově vrahovi. To byste chtěla?“

	„Ne,“ zabručela.

	„Kromě toho sledujeme další stopy, které nemají s Marií nic společného. Tím se dostávám k jeho telefonnímu hovoru s vámi v sobotu dopoledne v…“ zalistoval jsem v zápisníku, „… jedenáct čtrnáct. Proč vám v sobotu volal do kanceláře?“

	„Požádala jsem ho o to. Zrovna končil jarní semestr a já jsem uklízela nějaké věci. Kromě toho to bylo bezpečnější,“ řekla Linda.

	„Protože Merritovo číslo se tak neobjevilo na vašem domácím telefonu.“

	Linda přikývla.

	„O čem jste s Frankem hovořili?“ zeptal jsem se.

	„Volal, aby zrušil naši… schůzku. Měl v plánu zavřít muzeum kolem poledne a pak jsme se měli na několik hodin sejít.“

	„V motelu?“

	„Ne, na trávníku před Monticellem,“ odvětila otráveně. „Samozřejmě že v motelu.“

	Protože jsem věděl, že sarkasmem jen zakrývá svůj smutek a vztek, ignoroval jsem její odpověď. „Co Frank říkal?“

	„Že v muzeu se objevil vážný problém a že ho nedokáže tak rychle vyřešit.“

	„Řekl vám, čeho se to týkalo?“

	„Něco ohledně nalezení padělaných artefaktů v muzeu. Vůbec jsem mu to nevěřila. Myslela jsem si, že Marie má opět jednu ze svých pravidelných migrén a on byl donucen zajít nakoupit či udělat něco jiného. Někdy se to stávalo.“

	„A přitom vlastně mluvil pravdu. Řekl ještě něco?“

	Linda nasadila výraz štvaného zvířete. „Ještě dvě věci. První, že už mluvil s kurátorem, který je na cestě do muzea.“

	„Neilem Gagem?“

	„Myslím, že se tak jmenoval. Mimochodem, Frank říkal, že tam je hrozný chaos, a nevěděl, jak dlouho mu potrvá dát vše do pořádku.“

	„A co byla ta druhá věc?“

	„Že se definitivně rozhodl opustit Marii a že bychom se mohli začít rozhlížet po společném bydlení. A víte, co jsem mu na to řekla?“

	„To nevím.“

	„Že mi to říká jen proto, aby mě uklidnil, a že už jsem unavená z jeho neustálých prázdných slibů. Byla jsem hloupá. Nemyslela jsem to vážně.“ Vypadala sklíčeně. „To byla poslední slova, která ode mě slyšel, a já si to nikdy neodpustím.“

	„Podívejte, nerad se na to ptám, ale když to neudělám já, udělá to prokurátor: kde jste byla po celý zbytek toho dopoledne?“

	„Když jsem ukončila hovor s Frankem, šla jsem domů.“

	„Může vám to někdo dosvědčit?“

	„Policie v Charlottesvillu.“

	„To mě zajímá. Jak se do toho zapletli?“

	„Asi po pětačtyřiceti minutách jsem si uvědomila, že není důvod sedět doma a užírat se, a tak jsem se rozhodla, že si zajedu nakoupit. Došla jsem k autu a tam jsem zjistila, že nějaký ničema rozlil kyselinu po celé kapotě!“ zuřila Linda. „Lak byl úplně zničený.“

	„Tamten Chrysler?“ pokynul jsem směrem k parkovišti.

	„Tenhle je vypůjčený. Moje auto je PT Cruiser, přenechala jsem ho lidem z firemního servisu hned, jak policie odešla.“

	„Takže jste zavolala policisty a oni přijeli sepsat protokol. Našli se nějací svědkové toho vandalismu?“

	„Ne, ale já vím…“

	Nedostala šanci dokončit svou myšlenku, protože dveře se náhle s velkým rámusem otevřely a nějaký muž pyšně vkročil do kanceláře jako bídák vstupující do saloonu v béčkovém hollywoodském westernu. Byl malý a podsaditý, s čelistmi připomínajícími Mussoliniho a s jasnýma zlomyslnýma očima divokého kance. V tom okamžiku jsem si pomyslel: my o vlku… I nepříliš bystrému člověku by hned došlo, že to byl Ingersoll, který si přišel pro svou neposlušnou manželku.

	Ingersoll zavrčel: „To by stačilo, ty děvko, mám dost tvých prasáren. Sbal si věci. Jdeme domů.“ Linda přerývaně dýchala: „Jeffe, říkala jsem ti…“

	„Sklapni tu svou pitomou hubu, nebo budeš sbírat zuby zlomenýma rukama.“ Zvedl pěst. „A teď vypadneme.“

	Postavil jsem se a stiskl svou hůl pro případ, že bych ji mohl využít jako velký obušek. „Lindo, chcete s ním odejít?“

	„Ne.“

	Ingersoll se zatvářil, jako by mě uviděl poprvé. „Nevím, kdo sakra jste, ale nemíchejte se do toho, pokud nechcete zjistit, jaké je to na JIPce.“

	„Pane Ingersolle, jsem Brad Lyon z…“

	Umlčel mě svým řevem: „To mě nezajímá! Jste další chlápek, který si s ní chce zapíchat? Starý mrzák? Proboha, ona se vyspí s každým kromě svého manžela.“

	Nejdřív jsem chtěl odseknout: ano, a chápu proč. Místo toho jsem zůstal klidný a vyrovnaný a odpověděl jsem: „Podívejte, chápu, že jste naštvaný, ale rozhodně vám nedovolím unést svou ženu.“

	Ingersoll se odporně zasmál, potřásl hlavou, jako by ho to pobavilo, a sáhl do zadní kapsy u kalhot. V další chvíli na mě mířila malá modrá ocelová automatická pistole. „Haha, fakt by se mí líbilo, kdybyste se pokusil mě zastavit.“

	
16. kapitola

	Zbraň byla jen pár centimetrů od mého obličeje, bohužel pro mě příliš blízko, takže jsem mohl zaznamenat dvě věci: byl to starší model Browningu ráže .380 a další, pro mě mnohem důležitější fakt, že Jeff by potřeboval speciální výcvik pro zacházení s pistolí. I když bylo kladívko natažené, pistole byla stále zajištěná proti výstřelu, což znamenalo, že nemohl vystřelit. Odjištění by však znamenalo jen rychlý pohyb palcem. Takže pokud bych měl udělat něco šíleného – teď, nebo nikdy.

	Horní část těla jsem natočil tak, abych se dostal mimo dráhu střely, rychle jsem zvedl hůlku a sekl směrem dolů na Jeffovo pravé zápěstí. Ozvalo se kovové cvaknutí, jak stiskl spoušť, a kladívko udeřilo na bezpečnostní mechanismus. Ani ne o vteřinu později se ozvalo další, o něco hlasitější prasknutí, když moje hůl udeřila do kosti. Pistole mu vypadla z ruky a skončila na koberci na podlaze. Jeff si svíral zápěstí a řval bolestí, přitom však očima zběsile prohledával podlahu ve snaze najít svou zbraň. Ale ještě než mohl udělat jakýkoliv pohyb směrem k ní, popadl jsem ho za růžovou košili od Izoda a přiložil jsem kulaté držadlo své hole pod jeho bradu.

	Zatlačil jsem mu bradu směrem nahoru, aby mi viděl do očí. Řekl jsem: „Hej, viděl jsi film 2001: Vesmírná Odyssea?“

	Jeffovy panenky se stáhly strachem. „Ano.“

	„Pamatuješ na tu scénu skoro na začátku filmu, kdy jeden lidoop mlátí do druhého kostí jako hluchý do vrat?“

	„Ano.“

	„Fajn, takže když se ještě jednou koukneš na tu zbraň, udělám ti to samé. Rozumíš?“

	„Ano.“

	„Dobrá. A teď se posaďte.“ Ukázal jsem na židli.

	Jeff se díval, jak jsem se sehnul a sebral pistoli. Zaskučel: „Ty bastarde, zlomil jsi mi zápěstí. K čertu s tebou.“

	„Když pomyslím, že jste mě chtěl zabít, máte štěstí, že jsem vám v tom zabránil.“

	„Věděl jsem, že je zajištěná. Jen jsem vás chtěl trochu postrašit.“

	„Dobrá výmluva. Měl byste si najít práci ve Washingtonu.“

	Otočil jsem se na Lindu a řekl: „Zavolejte místní policii a řekněte jim, že zde právě došlo k pokusu o vraždu.“

	Jeff prosebně zamžoural na Lindu svýma očima, které v tu chvíli připomínaly oči štěněte zlatého retrívra. „Lindo, prosím, nedělej to. Víš, že tě miluji.“

	„Kouřil jsi trávu, nebo co?“ Linda zvedla telefonní sluchátko. „Zabil jsi muže, kterého miluju, a pokusil ses zabít poldu a já tě mám po tom všem chránit? K čertu s tebou, Jeffe, a až budeš v pekle, pozdravuj ode mě otce.“

	„On je policajt?“ mrkl na mě Jeff. „A co myslíš tím, že jsem někoho zabil?“

	„Hned se k tomu dostaneme,“ řekl jsem.

	Vyndal jsem zásobník z pistole a vytáhl nepoužitou kulku z komory. Zbraň byla nabitá odporně vypadajícími náboji s dutou špičkou, stejným druhem munice, kterou používají policisté k zneškodnění nepřátel. Když jsem držel náboj, všiml jsem si, že mé ruce se stále trochu třásly jako po mrtvici.

	Položil jsem nenabitou zbraň na stůl a řekl: „OK, Jeffe, a teď si promluvíme.“

	Jeff nasadil panovačný výraz: „S vámi se nemám o čem bavit. Chci mluvit se svým právníkem.“

	„Dobrá. To znamená, že jste podezřelý z vraždy Franka Merrita.“

	„Ale já jsem nikoho nezabil!“

	„Možná je to pravda. Ale zrovna jste se pokusil odpravit jednoho z vyšetřovatelů vraždy milence vaší ženy.“ Opřel jsem se o stůl a založil si ruce. „Zkušený žalobce to dokáže dát před porotou dohromady. Možná to nebude odpovídat do puntíku, ale ksakru, přece se nechystáme poslat do vězení dalajlámu. Nikomu chybět nebudete.“

	„Ten chlápek z muzea, se kterým píchala, je fakt mrtvej?“ Jeff se kousl do spodního rtu.

	„Musím vás pochválit za mistrovskou ukázku překvapeného výrazu. Dlouho jsem nic podobného neviděl. Ale budete muset udělat daleko víc, abyste mě přesvědčil, že jste ho nezabil.“

	„Policie je na cestě,“ řekla Linda a položila sluchátko.

	„Já nic nehraju, fakt jsem o tom nevěděl!“ Jeffa se začínala zmocňovat panika. „Podle čeho soudíte, že jsem to udělal já?“

	„Protože jste věděl o vztahu vaší ženy s Merritem, jste násilnický parchant a v sobotu dopoledne jste byl v Shenandoahském údolí.“

	„Ne, nebyl jsem tam.“

	„Ty proklatý lháři, říkal jsi, že jedeš do Waynesbora!“ křičela Linda.

	„Ano, takhle mi to říkala,“ odvětil jsem klidně.

	„To ne, nejel jsem do Waynesbora!“ zařval Jeff na svou ženu.

	Zvedl jsem ruce na znamení, aby se uklidnili, a zeptal se: „A co Remmelkemp Mill? Jel jste tam?“

	„Ne, nikdy jsem do toho údolí nejel.“

	„Kam jste tedy jel?“

	Odněkud z dálky bylo slyšet policejní sirénu. A o chvíli později byl zvuk sirény doprovázen syntetizovaným a disharmonickým řeckým chórem, který zpíval emotivní píseň moderní lidské tragédie. Policie tu bude za chvíli, a tak jsem musel rozhovor rychle ukončit.

	Jeff se podíval na své zápěstí, které začínalo otékat a celé zčervenalo. „Byl jsem v Bumley.“

	„Kde to je?“

	„Na sever odtud, skoro u orangeského okresu.“

	„Jaký vůz jste řídil?“

	„Svůj Mustang Shelby Cobra.“

	Chtělo se mi říct: Proč skoro pokaždé musejí malí ňoumové řídit nadupaná auta? Ale nebyl čas na následné uklidňování Jeffových pocuchaných nervů. A tak jsem jen řekl: „Může někdo potvrdit, že jste tam byl?“

	„Ano… jmenuje se Jeanette Sleemanová.“

	Linda vytřeštila oči. „Ta flundra s falešnýma kozama z tvé kanceláře?“

	Jeff zatnul zuby a díval se ven z okna.

	Řekl jsem: „Myslím, že to můžeme považovat za souhlas. Kde bydlí?“

	„V Beckově ulici sto devatenáct.“

	„Jak dlouho jste se tam zdržel?“

	„Asi od devíti do půl dvanácté.“

	„A když jste skončili, co jste dělali další dvě hodiny a dvacet pět minut?“ vyštěkla Linda.

	I když bylo zábavné pozorovat Jeffa v této trapné situaci, znovu jsem zvedl ruce, aby se uklidnili. „Je mi líto, Jeffe, ale přítelkyně není ten správný člověk pro potvrzení alibi. Viděl vás tam ještě někdo?“

	„Ne. Její bývalý manžel měl tento víkend děti u sebe.“

	„Takže jste stále v průšvihu.“

	Jeff se odvrátil od okna a pohlédl na mě: „A co kdyby mohl někdo potvrdit, že mě viděl v jedenáct čtyřicet pět?“

	„Je někdo takový?“

	„Majitel restaurace v Barboursville Winery. Zašli jsme tam na oběd.“

	„To je sakramentsky rušné místo. Vzpomene si na vás?“

	„Měl by. Patříme k… pravidelným hostům.“

	Sirény už hlasitě řvaly a uslyšel jsem hlídkový vůz, jak smykem zastavil před Stoller Hall. Řekl jsem: „Lindo, mohla byste jít otevřít dveře a počkat na policisty, aby viděli, že tu nemáme rukojmí?“

	„A ty jsi měl tu drzost nazývat mě děvkou. Budu pryč dřív, než zaplatíš kauci. A už mě nehledej,“ řekla Linda zlostně Jeffovi, když šla kolem něj ke dveřím kanceláře.

	Řekl jsem: „Mám už jen několik otázek. Kouříte?“

	„Ne.“

	„A co Jeanette?“

	„Co to má společného s případem?“

	„Předpokládám, že odpověď na otázku je kladná. Dobrá, Jeffe, říkáte, že jste Merrita nezabil, což by stejně bylo technicky nemožné. Ale nevíte náhodou, kdo to udělal?“

	Jeffa to úplně ohromilo. „Myslíte si, že jsem někomu zaplatil za jeho zabití?“

	„Stávají se i mnohem podivnější věci.“

	„Kruci, ne. Jen jsem si všiml, že Linda někoho má. Ale kdybych věděl, co k němu opravdu cítí, tak… myslím, že už bych neměl nic říkat.“

	„To je první rozumná věc, kterou jste udělal od té doby, co jsme se potkali.“

	Dvojice policistů z univerzity a strážník z Charlottesville vstoupili do kanceláře a obezřetně si nás prohlédli. Ukázal jsem jim svůj průkaz a podal jim zbraň. Zatímco jsem policistům vyprávěl, co se tu stalo, Jeff se mě pokoušel překřičet. Nazýval mě lhářem, tvrdil, že já jsem agresor a ukazoval své zlomené zápěstí jako důkaz, a když se to nesetkalo s přátelskou odezvou policistů, začal vyjmenovávat všechny místní politiky, se kterými se přátelí. Smutné na tom je, že „služebníci lidu“ se pravděpodobně pokusí zatahat za ty správné nitky ve prospěch pana podnikatele, ale nechtěl jsem se tím teď znepokojovat. Potom Linda dosvědčila moji výpověď a Jeff byl zatčen. Policisté mu však nemohli nasadit pouta, protože jeho pravé zápěstí mělo v tu chvíli rozměry velkého hrnku na kávu a bylo jako z gumy. Když ho vyváděli z kanceláře, Jeff začal naříkat, že ho to nesnesitelně bolí, a policisté ho ujistili, že ho nejdřív zavezou do nemocnice a až potom do vězení.

	Poté jsme s Lindou následovali policejní auto ve svých vlastních vozech směrem k policejní stanici v kampusu, abychom sepsali protokol. Mohli jsme použít jeden z počítačů, který sloužil k psaní policejních záznamů, a tak jsem měl svou výpověď hotovou za méně než půl hodiny. Linda se mezitím posadila v jiné části policejní služebny a jako zhypnotizovaná hleděla na spořič obrazovky, na kterém se míhaly okřídlené topinkovače.

	Vstal jsem, abych vyzvedl svou výpověď z laserové tiskárny. Na chvíli jsem se zastavil a položil jí ruce na ramena. „Jste v pořádku?“

	Vypjala ramena a vypadalo to, jako by se chtěla vytrhnout z mého sevření. Potom se lehce uvolnila a řekla: „Jsem jen trochu mimo.“

	„To je pochopitelné. Můžete mi s něčím pomoci? Jsou Jeffovy kanceláře tady v Charlottesville?“

	„Ano. Jsou na rohu Pantops Drive a Ringwood. Je to ošklivá betonová budova s nápisem JRI Homes.“ Zvedla hlavu a podívala se na mě. „Slibujete, že mi zavoláte a řeknete mi, kdy bude mít Frank pohřeb?“

	„Hned jak to zjistím. Ale…“

	„Je mi jedno, jestli se to Marii bude líbit, nebo ne. Půjdu v každém případě. To se od manželky očekává.“

	„Souhlasím. Dávejte na sebe pozor, Lindo.“

	Bylo skoro poledne, když jsem opouštěl policejní oddělení v kampusu, a náhlý přechod z toho klimatizovaného prostředí uvnitř do tropické výhně venku způsobil, že jsem se cítil, jako bych dostal ránu kladivem. Přesunul jsem se do stínu obrovského dubu a vytáhl mobil, abych zavolal domů. Když telefon vyzváněl, zoufale jsem se pokoušel vymyslet, jak co nejjemněji sdělit, že jsem byl skoro zastřelen, abych své ženě nezpůsobil újmu na zdraví.

	Ash zvedla sluchátko, a když uviděla mé jméno na displeji, řekla: „Čau miláčku. Jak se ti dařilo?“

	„Šlo to jako po másle. Potvrdila ten vztah a řekla něco zajímavého: když jí Merrit v sobotu volal, bylo to kvůli zrušení schůzky, protože předtím mluvil s Gagem a sdělil mu, aby přijel co nejdřív do muzea.“

	„Ale Gage říkal, že Merrit mu jen zanechal vzkaz na záznamníku.“

	„Který byl následně vymazán, takže máme jen jeho slovo, že ten vzkaz existoval.“

	„Ale proč by lhal?“

	„Nevím, ale myslím, že nás třeba něco napadne, až omrkneme vlastnické listiny muzea. Jak jde práce na medvídcích?“

	„Snažím se být hodně pečlivá, a tak to jde pomalu. Rozpárala jsem medvěda Bruina a měla jsem pravdu. Je to další falzifikát a to bručítko je vyrobeno z plastu.“

	„Což potvrzuje, že nebyl vyroben v roce 1907. Je možné ze způsobu zpracování odhadnout, kdo ho mohl vyrobit?“

	„Vlastně ano,“ trochu nejistě odpověděla Ash. „Ale chci se ještě mrknout na tu padělanou starožitnou prošívanou přikrývku, kterou jsme vzali z muzea, než udělám definitivní závěr.“

	„Myslíš, že je od stejného umělce?“

	„Je to možné. Ta přikrývka je v důkazní místnosti a ještě jsem nedostala odpověď na svůj vzkaz, který jsem nechala Tině na záznamníku. Musí pověřit zástupce, aby mi ji vydal.“

	„Tina je asi stále ještě na pitevně.“

	„Také si to myslím. No, a kde jsi teď ty? Přijedeš brzy?“

	„Zrovna jsem odešel z univerzitní policejní stanice a teď musím ještě v Barboursville pokračovat v pátrání. Pak pojedu rovnou domů.“

	„Proč jsi musel jít na policejní stanici?“

	„Hm…“

	„Brade, myslela jsem, že jsi říkal, že vše šlo hladce jako po másle. Opakuji tvá slova.“

	„No, zjistil jsem spoustu užitečných informací, měl jsem štěstí a vše probíhalo hladce… do určitého okamžiku. Manžel Ingersollové mě naštěstí nezastřelil a já mu sebral zbraň.“

	V duchu jsem si říkal: Bravo, Lyone. To bylo tak jemné jako naše štěrková cesta.

	„Cože?“

	„Jsem v pohodě. Nikde žádný průstřel a neztratil jsem ani kapku 0 pozitivní.“

	„To není vtipné.“

	„Já vím a je mi to líto. Ale nemohl jsem tomu zabránit. Lindin manžel Jeff vtrhl do kanceláře a namířil na mě pistoli. Vše se odehrálo v jednom okamžiku, praštil jsem ho holí a teď je ve vazbě. Proto jsem byl na policejní stanici.“

	Ashin hlas zněl naštěstí o něco méně naštvaně: „Ale proč tě napadl?“

	„Linda se včera večer od něj odstěhovala, protože napůl podezírá svého manžela z vraždy Merrita. Jeff ji přišel hledat a zřejmě se domníval, že jsem jedním z jejích milenců.“

	„To je zcela přirozená dedukce. Mohl by být on Merritovým vrahem?“

	Zvážil jsem, že není vhodná doba na pokus obhájit Lindinu čest, a tak jsem řekl: „Říká, že ne, ale musím prověřit jeho alibi. Jeff tvrdí, že byl v době vraždy s jednou svou zaměstnankyní u ní doma v posteli.“

	„Tihle lidé jsou úžasní. A ty si tedy jdeš promluvit s další barbínou?“

	„A potom zajdu do Barboursville Winery, abych prověřil jinou část výpovědi. A pak už budu spěchat rovnou domů. Slibuji.“

	„Dobrá, a Brade, miláčku, víš, proč jsem tak naštvaná. Zdá se, že se ti dějí jen špatné věci.“

	„Dobré věci také. Ty ses mi přihodila. Uvidíme se za pár hodin, lásko.“

	Nastoupil jsem do SUV, našel jsem si Pantops Drive na mapě a pak jsem se vydal směrem na východ skrze město. Centrála společnosti JRI Homes se nacházela v obrovském business parku a Linda měla pravdu – ta budova byla ošklivá. Měla šikmé šedé betonové zdi, úzká zrcadlová okna, která evokovala kulometné škvíry, a celkový dojem připomínal betonový bunkr. Pokud je tohle ukázka architektonických realizací firmy JRI, pak by jejich novostavby připomínaly Maginotovu linii. Zaparkoval jsem a vešel dovnitř.

	Zeptal jsem se na Jeanette Sleemanovou na recepci a bylo mi řečeno, že pracuje jako úřednice na právním oddělení. Byla zrovna polední přestávka, ale recepční řekla, že zjistí, jestli je Jeanette ještě v budově. O několik minut později přišla Jeanette do vestibulu. Bylo jí kolem třiceti, měla zrzavé vlasy, poprsí, které popíralo gravitaci, a obrovskou vrstvu make-upu ve tváři. Skvrna v koutku úst prozrazovala, že si pochutnávala na oříškovém másle. Řekl jsem jí, že mě Jeff požádal, abych s ní promluvil, ale opomenul jsem se zmínit, že je zrovna ve vězení. Souhlasila, a tak jsme vyšli ven.

	Hovořili jsme spolu jen krátce a já se snažil přehlížet poskakující drobek oříškového másla, když mluvila. Jeanette potvrdila, že Jeff byl v sobotu dopoledne u ní a že si zajeli na oběd do Barboursville Winery. Z dalšího dotazování jsem zjistil, že kouří cigarety značky Salem, a doložila i Jeffovo tvrzení, že je nekuřák. Když jsme skončili, upozornil jsem ji na to oříškové máslo a naznačil jsem, že právní oddělení firmy JRI by mohlo začít pracovat na zveřejnění Jeffových dluhopisů.

	I když mám odpor k restauracím rychlého občerstvení, neměl jsem čas zajít si na pořádný oběd, a tak jsem zastavil u okénka pro motoristy a objednal si krabičku kuřecích nugetek a sodu. Oběd jsem zhltnul během cesty do městečka Barboursville. Restaurace a vinařství měly v pondělí zavřeno, ale měl jsem štěstí. Několik zaměstnanců, včetně majitele, bylo v restauraci, protože plánovali jídelníček na příští týden. Majitel potvrdil, že Jeff a Jeanette byli v sobotu v restauraci. Takže to, co se původně zdálo jako slibná stopa, se vytratilo rychleji než módní medvídek Ruxpin. Byl čas vrátit se domů.

	Uháněl jsem směrem na západ po U. S. Route 33 a zrovna jsem přejel pohoří Blue Ridge, když jsem minul zelený pickup, který jel opačným směrem. Honitba je v tomto kraji oblíbená záliba a v údolí Shenandoah jezdí spousta zelených aut, takže šance, že najdu podezřelé vozidlo, byla zhruba jedna ku tisíci. Ale Ash má pravdu. Občas se něco neobvyklého přihodí. To auto byl vyřazený vojenský pickup. Pod černým nátěrem prosvítal obrys nápisu „U. S. Army“ a nějaká čísla. Řidič byl běloch a na hlavě měl baseballovou čepici. Nebyl čas, a tak jsem porušil pravidla provozu, dupl jsem na brzdy a stočil vůz do protisměru. Jel jsem tedy směrem na východ a ten pickup zabočil doleva na Callison Lane. Přidal jsem plyn a chňapl po mobilu, abych zavolal Ash. Opět si se mnou však zahrála náhoda. Nebyl tu signál, protože jsem byl příliš blízko hor. Můj vnitřní hlas mi říkal, abych nejezdil sám a zajistil si posilu, ale v tom případě bychom ten pickup už možná nikdy nenašli, ztratil by se v divočině, která ohraničovala Shenandoahské údolí. A tak jsem také zabočil doleva, pronásledoval auto a přitom jsem přemýšlel, jak tohle Ash vysvětlím.

	
17. kapitola

	Opuštěná dvouproudová silnice se líně klikatila směrem na sever skrz hustý les podél úpatí pohoří Blue Ridge. Byla zde nádherná příroda, divoká a zároveň malebná, plná zeleně a v podstatě nezměněná od dob, kdy zde pobývali indiáni kmene Shawnee. Já jsem však opravdu nebyl naladěn na obdivování krajiny, protože Ford najednou zmizel. Zrychlil jsem, ale nemohl jsem jet příliš rychle, abych nepřehlédl, kdyby auto zabočilo na nějakou polní cestu, které občas křižovaly silnici. Když jsem koukl na mobil, zjistil jsem, že stále nemám signál.

	Přejel jsem potok po úzkém mostě a za chvíli se silnice vidlicovitě rozdělila na dva směry. Nalevo stromy ustoupily a za nimi bylo strniště, které umožnilo výhled na silnici několik set metrů směrem na západ. Auto nebylo vidět, proto jsem předpokládal, že muž zabočil doprava a směřoval zpátky k horám. Stočil jsem tedy svou Xterru na východ a sešlápl plyn.

	Cesta byla stále klikatější, a tak jsem neviděl moc daleko před sebe. Jel jsem příliš rychle, ale došlo mi to až o chvíli později, když jsem projížděl úzkou zatáčkou a skoro narazil do zadní části Fordu, který se náhle zjevil přede mnou na silnici. Dupl jsem na brzdy, stočil volant a zastavil. Chlápek v pickupu mě pozoroval ve zpětném zrcátku. Bohužel jsem si ho nemohl pořádně prohlédnout, protože zadní okno bylo polepeno nápisy UMĚNÍ STŘÍLET ZNAMENÁ, ŽE ZASÁHNETE JEN TO, CO MÁTE NA MUŠCE a RÁD SE STRAVUJI CHUTNÝMI ZVÍŘATY. Totálně zpackaná sledovačka. Mohl bych dávat lekce na FBI.

	Standardní postup při sledování pohybujícího se cíle je, že když vás pronásledovaný odhalí, měl byste projet kolem něj a dělat, že neexistuje. Tato taktika by mohla fungovat někde ve městě s celým týmem pronásledovatelů, ale na úzké opuštěné silnici a bez záložního týmu je k ničemu. Měl jsem omezené možnosti, a tak jsem zůstal za Fordem, který pokračoval v jízdě poklidným tempem dolů po silnici. Takto jsme ujeli asi tři sta yardů, když auto náhle rozsvítilo pravý blinkr a zabočilo doprava na rozježděnou polní cestu, která vedla nahoru do kopce.

	Projel jsem kolem odbočky a demonstrativně jsem dupl na plyn, abych přesvědčil řidiče auta, že jsem byl vzteky bez sebe z toho zdržení. Pokračoval jsem v jízdě asi čtvrt míle, pak jsem stočil volant do protisměru a jel zpátky k odbočce. Zastavil jsem u krajnice a zkontroloval mobil, ale stále jsem neměl signál. Nejrozumnější by bylo vzdát to a vrátit se sem s Tinou, několika kolegy a klidně i s hrdinným seržantem Prestonem z Kanadské královské jízdní policie a s jeho psem, „Králem Yukonu“, protože terén vypadal zatraceně hrbolatý a nepřístupný. Mohla to být jen příjezdová cesta, a pokud by to byla stará silnice, mohla by vést kamkoliv. Podstatné bylo, že opatrnost by v tomto případě znamenala pravděpodobnou ztrátu stopy. Přepnul jsem tedy Xterru na pohon na všechna čtyři kola a pomalu stoupal do kopce.

	Borovice a popadané kmeny lemovaly silnici, která se stáčela kolem kopce a začala stoupat v ostřejším úhlu. Napadlo mě, jestli už náhodou nejsem v národním parku. Zdolal jsem strmý hřeben a musel zastavit. V cestě mi stál zaparkovaný Ford a nedal se objet kvůli velkým balvanům a hustému porostu. Navíc zde nebyla žádná možnost, jak se bezpečně dostat dolů z kopce. Řidič najednou vystoupil zpoza borovice a hrozivě mával svou starou baseballovou pálkou. Možná vás napadá: „Útok ze zálohy?“ A já jsem vjel přímo do pasti.

	Když už nebyl v autě, mohl jsem si ho prohlédnout. Táhlo mu na šedesátku, byl velký a urostlý, jako nápojový automat na colu s rukama. Měl husté prošedivělé vlasy, vzadu dlouhé a kudrnaté, a hustý šedivý knír se žlutými skvrnami od cigaret. Měl na sobě baseballovou čepici s logem Colt Firearms nad černým obrysem pistole M-16. Když se přibližoval k levé straně mého SUV, nedbale zvedl pálku a praštil do levého předního světla. Byla to velká pálka a mě okamžitě napadlo, jestli jsme si nespletli zbraň, když jsme jako smrtící nástroj identifikovali kladivo.

	Řval na mě: „Pronásledujete mě už od dálnice a já chci vědět proč!“

	Pomyslel jsem si, že kdybych se pokusil couvnout a ujet, jednoduše by zdemoloval okno u řidiče a já bych pravděpodobně ztratil kontrolu nad vozidlem a narazil do stromu. Pak by začala ta pravá legrace. Zoufale jsem se snažil vyhodnotit situaci a uvědomil jsem si, že jedna věc nedávala vůbec žádný smysl. Kdyby to byl muž, který zabil Merrita, nejpřirozenější věc by pro něj byla zabít mě. Koneckonců jsme byli na opuštěném místě, nebyli tu žádní svědkové, musel vědět, že tu není signál, kdyby mě napadlo zavolat si někoho na pomoc. Navíc by trvalo měsíce, možná i roky, než by někdo našel mé tělo či auto.

	Zatím však bylo jasné, že mě chce vyzpovídat, a já měl naději, že bych se mohl z této situace vymluvit. Nedalo se popřít, že jsem ho sledoval, a nezdálo se vhodné, abych se zmínil, že pracuji pro šerifku, protože by to evidentně žádný dojem neudělalo. Najednou mě něco napadlo. Ashini předkové pomáhali osídlit údolí Shenandoah a Remmelkempův klan byl velký a velice vážený mezi místními lidmi, takže jsem se rozhodl použít tuto informaci na svou obranu.

	Stáhl jsem okénko, vypnul motor a zavolal: „Opravdu se chcete dostat do konfliktu s Remmelkempovými?“

	„Co s tím mají společného Remmelkempovi?“ Muž na mě zašilhal a lehce znejistěl. Byl dost blízko na to, abych si všiml, že pálka nesla nápis „Harmon Killebrew“ s vlastnoručním podpisem. Představte si klub neandrtálců a bude vám to jasné.

	„Znáte je?“

	„Ano, a vy k nim nepatříte.“

	„Ale moje manželka k nim patří.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Ashleigh Remmelkempová. Její otec je Lolly a máma Irene.“

	„Vy jste si vzal Joshovu sestru? Chodil jsem s ním do školy.“ Jeho stisk pálky trochu povolil.

	Ashinu mladšímu bratrovi bylo před dvěma měsíci třicet sedm, takže mě šokovalo, že by tento statný stárnoucí obr mohl být Joshovým spolužákem. Obvykle dokážu odhadnout věk s velkou přesností, ale tenhle chlápek byl o dvacet let mladší, než vypadal.

	Abych udržel konverzaci v rovině, která nejitří emoce, řekl jsem: „Josh je dobrý chlap. Minulý týden byl u nás i s ženou a dětmi. Kdy jste ho naposledy viděl vy?“

	„Nedávno. Ale ještě jste mi neřekl, proč jste mě pronásledoval.“

	Rozhodl jsem se vyjít s pravdou ven: „Protože pomáhám šerifce s vyšetřováním vraždy.“

	„Myslíte vraždu Franka Merrita?“

	„Ano, znal jste ho?“

	„Bohužel. Ten slizký had byl manželem mé sestry a smrt byla to nejlepší, co pro ni mohl udělat.“

	„Vy jste Mariin bratr?“ Předstíral jsem nenucenost, ale zase jsem zbystřil.

	„Jo. Jsem Sheldon Shaw.“ Nepodal mi ruku na pozdrav, stále v ní svíral baseballovou pálku.

	„A já se jmenuji Brad Lyon.“

	„Máte zbraň?“

	„Kdybych ji měl, určitě bych vás už skropil několika náboji, nemyslíte?“

	Sheldon se na chvíli zamyslel a pak se křečovitě zasmál. „Myslel jsem si to. No a co má Frankova vražda společného se mnou?“

	„Můžu vystoupit z auta, abychom si mohli promluvit?“

	„Jistě, ale udělejte to pomalu, protože stále nevím, jestli vám můžu věřit.“

	„Bez problému, protože bych se odtud nedokázal rychle vysoukat, ani kdyby na tom závisel můj život.“ Pomalu jsem vystoupil z SUV a zvedl hůlku: „Doufám, že si ji můžu nechat.“

	„Máte něco s nohama?“

	„Střelili mě do levé holeně, když jsem sloužil jako polda v Kalifornii.“

	Někde v dálce směrem nalevo jsem uslyšel šílený křik hnízdícího datla. Sheldon i já jsme se otočili tím směrem. Když utichl, řekl jsem: „Pane Shawe, také si nejsem jistý, jestli vám mohu důvěřovat, ale budu k vám otevřený. Vaše auto je velmi specifické a bylo viděno u muzea to ráno, kdy byl Frank zavražděn. To je jeden z důvodů, proč s vámi chci mluvit.“

	„Takže jste mě sledoval, protože jste si myslel, že jsem ho zabil, je to tak?“ Jeho hlas zněl tvrdě.

	„To bych musel být pitomec, kdybych tu možnost předem vyloučil.“

	„Není dobré soudit člověka, aniž si s ním promluvíte.“

	„Nebo mu rozbíjet přední světlo baseballovou pálkou.“

	Sheldon vypadal trochu zaražený. „Uznávám. Říkal jste, že moje přítomnost v muzeu je jeden z důvodů. Jaký je ten další?“

	Opřel jsem se o Xterru. „Také jste byl viděn, jak vyhazujete Frankův rozbitý počítač do sběru elektronického odpadu v Elktonu.“

	„Odkdy je zakázané vyhazovat smetí?“

	„No, otázkou je, jak se počítač, který patřil massanuttenskému okresnímu úřadu a byl přidělen Frankovi, stal hromadou smetí. Vypadal, jako by ho někdo rozmlátil kladivem.“

	„Neviděl jsem, jak se to stalo.“

	Pomyslel jsem si: Technicky vzato by to mohla být pravda, ale vsadím se, že víš, jak se to stalo. A řekl jsem: „Pak je tu ještě problém s Marií, která lhala šerifce a mně o tom počítači. Když jsme v sobotu odpoledne přijeli k ní, abychom ji informovali o smrti jejího manžela a promluvili si s ní, řekla nám, že Frank nikdy neměl doma počítač, který patřil okresnímu úřadu. Bohužel jsme věděli, že tomu tak nebylo.“

	Sheldon hleděl na baseballovou pálku. „To znamená, že vás zajímá, kde jsem k němu přišel. To je jednoduché. Našel jsem ho.“

	Povzdechl jsem si. „Sheldone, vypadáte jako slušný člověk a nechtěl bych být svědkem toho, jak se obětujete pro rodinu a ničíte si život. Můžu vám něco říct a potom vám dát dobrou radu?“

	„Dobrá.“

	„Skoro nikdo to neví, ale Frank byl ubit kladivem. Mohlo by to být stejné kladivo, jímž byl rozmlácen počítač, který jste ‚našel‘. Dále jsou tu agenti FBI, kteří jsou připraveni dosvědčit, že vás viděli jet k muzeu a pak se obrátit zpět.“

	„FBI?“ Sheldon se proti své vůli podíval dolů na rozježděné koleje a připomněl mi tím nějakého slavného herce, nejspíš Jimmyho Stewarta nebo Efrema Zimbalistu Jr. Pak se na mě zkoumavě podíval. „Skoro jsem vám uvěřil. Co by FBI pohledávala v Remmelkemp Mill?“

	„Vím, že je těžké tomu uvěřit, ale pronásledovali ten oranžový Hummer, který jste viděl.“

	„Ksakru.“

	„Takže jste byl v muzeu. Když k tomu přidáme, že Frank a Marie měli problémy v manželství a vy jste se pravděpodobně netajil svým odporem ke švagrovi, co si myslíte, že si z toho porota vyvodí?“

	Sheldon si opřel pálku mezi nohama a vytáhl z kapsy balíček cigaret bez filtru značky Camel společně s jednorázovým zapalovačem. Když si zapaloval cigaretu, řekl: „Nezabil jsem Franka.“

	„Věřím vám. Ale vypadá to, že to na vás chce někdo hodit.“

	Trvalo malou chvíli, než pochopil, co jsem naznačil. „Myslíte Marie?“

	„Je mi líto, ale tak se mi to jeví.“

	„Ale ona je moje sestra.“

	„Příbuzní si jdou navzájem po krku od té doby, co Adam snědl jablko a obvinil z toho Evu.“

	„Řekla vám Marie o mně? Proto jste mě našel?“

	„Ne, ale určitě neudělala nic na vaši obranu. Proč jste šel do muzea?“

	„Šel jsem nakopat Frankovi prdel, ale nechtěl jsem ho zabít.“ Sheldon hluboce nasál cigaretu a vyfoukl vztekle pramínek kouře. „Marie mi v sobotu ráno volala. Plakala a byla rozrušená. Říkala, že Frank jí zrovna oznámil, že od ní odejde, až mu skončí práce v muzeu.“

	„Nevíte, jestli jí o svém plánu neřekl už dříve?“

	„Předtím v zimě mi Marie řekla, že si myslí, že ji Frank chce opustit. Ale předpokládala, že nenajde odvahu to udělat.“

	„A když se k tomu odhodlal, rozlítilo vás to.“

	„To si k mé sestře nikdo nemůže dovolit.“

	„Říkala ještě něco?“

	„Potřebovala moji pomoc. Marie mi řekla, že Frank píše knihu na tom počítači a že by dala ruku do ohně za to, že tu knihu pak prodá a peníze utratí se svou přítelkyní.“

	Ohnal jsem se po obrovském ovádovi, který mi bzučel kolem hlavy. „A tak vzala na ten přístroj kladivo.“

	„Nevím, čím ho rozbila.“

	„A doufala, že když ho rozbije, zničí tím i ten rukopis? To je hloupé. I kdyby se jí podařilo zničit harddisk, nenapadlo ji, že Frank si určitě zálohoval kopie dokumentu někde jinde?“

	„Nerozumím počítačům a nemusel jsem se Marie ptát, proč to udělala. Bylo to jasné. Byla úplně mimo.“

	„A vy jste souhlasil, že ten počítač zlikvidujete.“

	„Ano, požádala mě, jestli bych se o to nepostaral.“

	„To ale nebylo moc moudré, a nejen proto, že to byl počítač patřící okresnímu úřadu. Mimochodem, Marie by pravděpodobně měla nárok na polovinu toho, co by Frank vydělal na té knize.“

	Sheldon odhodil nedopalek cigarety na zem a rozmačkal jej podpatkem své boty. „Možná ano, ale jediné, na co má sestra v tu chvíli myslela, bylo, jak by Franka zasáhlo, kdyby zjistil, že jeho kniha nadobro zmizela.“

	„Proč ten počítač nevyhodila sama?“

	„Bála se, že by mohl někdo identifikovat značku jejího auta.“

	„Zato vy jste riskl to, že by vás mohli nařknout z napomáhání trestnému činu vandalismu tím, že jste ho odvezl do sběrného dvora. To nedává žádný smysl. Proč jste ho jednoduše nevyhodil někde u silnice nebo třeba nezavezl sem?“

	Sheldon se na mě dotčeně podíval. „To bych nikdy neudělal. Počítače obsahují spoustu součástek, které ničí půdu a dostanou se do vody. Copak tady není dost jiného smetí, které lidi vyhazují po celém údolí?“

	„Souhlasím,“ řekl jsem a přemýšlel, jestli to Sheldon myslel opravdu vážně, když před chvilinkou hodil nedopalek cigarety na zem.

	„A kromě toho, opravdu jsem neměl tušení, jak se ten počítač rozbil, a tak jsem žádný zákon neporušil.“ Sheldon mohl být typický nevzdělaný venkovský chlap, ale nebyl blázen.

	„Požádala vás Marie, abyste šel do muzea a promluvil si s Frankem?“

	„Přímo ne, ale myslím, že věděla, co chci udělat.“

	„A co jste chtěl udělat?“

	„Jak jsem už řekl, chtěl jsem Frankovi nakopat prdel, jak si zasluhoval. Tak jsem zajel k muzeu, ale byla tam auta a plno lidí.“

	„Pamatujete si, jaká auta tam byla?“ Sheldon si vsunul další cigaretu do úst a podíval se směrem nahoru. „Viděl jsem bílou dodávku, ta byla na silnici, pak Frankovu Toyotu a oranžový Hummer na parkovišti. Frank byl venku a hovořil s třemi Asiaty.“

	„Co jste udělal vy?“

	„Už to přece víte. Otočil jsem se na silnici a odjel. Obvykle v muzeu nenajdete ani živáčka.“ „Vrátil jste se tam později?“ „Ano, ale to už také víte.“ Zapálil si cigaretu.

	Vážně jsem přikývl a pomyslel si, že by nebylo moudré říci Sheldonovi, že prozradil něco, co nikdo neví, protože ho nikdo neviděl vrátit se zpátky. Řekl jsem: „Zajisté, FBI vás viděla, jenže já bych rád slyšel vaši verzi té události.“

	„Dobrá, ale moc toho není. Když jsem dorazil k muzeu, byly tam tentokrát dvě auta typu SUV – modré a černé.“

	„Mohlo to modré být Isuzu Trooper?“

	„Možná. Ale abych řekl pravdu, všechna dovážená auta mi připadají stejná.“

	„A co to černé?“

	Sheldon se zamyslel a z nosních dírek vyfoukl lehký dým. „Myslím, že to byl Ford Explorer. Starší typ.“

	„Viděl jste někoho venku?“

	„Ne, řekl jsem si: Shele, máš spoustu jiných věcí na práci. Vzdej to a nech to na jindy.“

	„Kam jste potom odjel?“

	„Zpátky domů balit žoky sena.“

	„A kde je váš domov?“

	„Poblíž Furnace.“ Ukázal směrem dolů, podle všeho směrem k malé obci.

	„Když jste tedy nic neudělal, proč jste sakra tak zpanikařil, když jsem vás sledoval?“

	„Pane, omlouvám se za to přední světlo, ale tady není vždycky bezpečno.“ Zatvářil se kysele. „Je tu spousta podivínů, kteří vyhledávají opuštěné domy, a potuluje se tu i jiná pakáž. Nebyl jste v policejním autě, proto jsem si myslel, že jste jedním z nich.“

	„Když je to tak špatné, proč jste tedy nezavolal šerifovi?“

	„Protože my máme ve zvyku starat se o sebe sami. A pokud jste si vzal jednu z Remmelkempovy rodiny, předpokládám, že víte, o čem mluvím. Nikdo nezmění rodilé horaly.“

	Chvíli jsme mlčeli a poslouchali šustění listí. Pak jsem řekl: „Nevíme, kde byla Marie v době vraždy. Řekla nám, že byla na výprodejích v Elktonu, ale nevěřím jí.“

	„Pane, i kdyby to sestra na mě narafičila, nezradím rodinu.“ Sheldon se otočil a šel k Fordu. Hodil pálku dovnitř a řekl: „Popojedu s autem, abyste se mohl otočit. Jo, a nevolejte na pojišťovnu ohledně toho světla. Pošlu peníze Lollymu.“

	
18. kapitola

	„Vysvětlím to“ je jedna z nejzbytečnějších frází. Osoba, které je vysvětlení nabízeno, už má předem jasno, co se stalo, a nestojí o to, aby byla ohlupována hezkými slovy, i kdyby zněla sebevíc přesvědčivě či kajícně. Když jsem tedy sjížděl z hor, pokoušel jsem se najít nejlepší způsob, jak to vysvětlím Ash, která naléhala, abych byl opatrný, a já se navzdory tomu málem nechal podruhé zabít během necelých čtyř hodin.

	Zabočil jsem na naši příjezdovou cestu a uviděl, že Tina už se vrátila z pitevny v Roanoke. Její hlídkový vůz byl zaparkovaný před domem a společně s Ash seděly na zápraží a pily limonádu. Ashin přívětivý úsměv strnul, když si všimla rozbitého předního světla. Obě ženy vyběhly směrem k mému autu a Kitch je následoval.

	Ash stála u levých dveří auta, když jsem je otvíral. „Co se proboha stalo?“

	„Vysvětlím to.“

	„Ale Brade, miláčku, sliboval jsi, že budeš opatrný.“

	„Byl jsem. Je mi to líto. Vysvětlím to.“

	Tina se naklonila, aby viděla tu škodu. „To nebyla autonehoda.“

	„Ne. Byla to baseballová pálka.“

	„Tebe napadli baseballovou pálkou? Jsi v pořádku?“ Ash si mé začala pozorněji prohlížet, jestli nejsem někde zraněný.

	„Jsem v pořádku. Praštil jen do mé Xterry.“

	„Proč?“

	„Protože si myslel, že jsem darebák.“

	„Myslíš, že bys ho poznal, kdybys ho znovu viděl?“ zeptala se Tina.

	„Znám jeho totožnost. Jmenuje se Sheldon Shaw a možná tě bude zajímat, že je bratrem Marie Merritové a vlastní ten zelený pickup, toho Forda, který hledáme.“

	„Ten, který byl viděn u muzea a sběrného dvora?“ zeptala se Ash.

	„Jo. Byl jsem na cestě domů, a zrovna když jsem přejel horu, minulo mě to auto v protisměru. Zkusil jsem zavolat posilu, ale nebyl tam signál. Zabočil na Callison Road a já jsem se rozhodl trochu zariskovat a sledovat ho.“

	Tina na mě zašilhala, jako bych jí zrovna oznámil, že si myslím, že vypadám jako Leonardo DiCaprio. „Trochu zariskovat? Jel jsi nahoru do hor za podezřelým z vraždy na vlastní pěst, neozbrojený a bez telefonního spojení? Jsi normální?“

	„No jo, jako by se to tobě nikdy nestalo.“

	„Mně ne.“ Tina se podívala do dálky, aby se nemusela potkat s mým pohledem.

	„Nech mě chvíli přemýšlet. Jestli máš v plánu povídat nám báchorky, mohla by ta příští být o Červené Karkulce?“

	Ash řekla: „Ale miláčku, to, co jsi udělal, bylo bláznovství.“

	Pohladil jsem ji po tváři. „Podívej, nechci předstírat, že všechno probíhalo bez problémů, ale stálo to za rozbité přední světlo. Když jsme si začali povídat a Sheldon zjistil, že jsem manželem Ashleigh Remmelkempové, poskytl mi cenné informace.“

	„Jako například?“

	„Hlavně to, že Marie věděla o Frankově nevěře. V tu sobotu jí prý oznámil, že ji opustí.“

	Tina nadzvedla obočí. „To je zvláštní, nezmínila se o tom.“

	„A Sheldon mi také řekl, že jeho sestra rozbila ten zdemolovaný počítač kladivem nebo jiným předmětem a potom ho požádala, aby jej zlikvidoval.“

	„Ale na nám lhala, jako když tiskne. Proč ten počítač rozbila?“

	„Frank psal knihu o Občanské válce a Marii popadl záchvat zuřivosti.“ Kitch provlékl hlavu pod moji pravou ruku a já jsem ho začal drbat.

	„Myslí si Sheldon, že má Marie prsty v té vraždě?“ zeptala se Ash.

	Odvětil jsem: „Odmítl mi o tom cokoliv říct. Ale také jí nezajistil žádné alibi, když jsem se zmínil, že nevíme, kde byla v době vraždy.“

	„Je tedy podle tebe hlavní podezřelou z vraždy?“ zeptala se Tina.

	„Je jednou z podezřelých, možná nejpravděpodobnější. Způsob, jakým zničila ten počítač, napovídá, že by byla schopna i zabíjet.“

	„To je pravda.“

	„Nemůžeme však přehlédnout jinou věc. Sheldon mluvil o své návštěvě muzea. Mimochodem, šel si tam vyřídit účty s Frankem. Když mu Marie volala a sdělila mu, že Frank ji opouští, Shel byl rozhodnutý hájit čest své sestry.“ Vzpomněl jsem si na hlas komika Groucha Marxe a předvedl iluzi neviditelného doutníku se slovy: „Což je to, co nikdy neměla.“

	„Ale on do muzea vůbec nevešel, když viděl, že by měl svědky,“ řekla Ash.

	„Správně, ale nevěděli jsme, že Sheldon se tam vrátil znovu a opět musel odložit nakopání Frankovy prdele, protože tentokrát byly na parkovišti u muzea dva vozy SUV. Domníval se, že jeden z nich mohl být černý Explorer a ten druhý modré SUV z dovozu.“

	„Gageův Trooper?“ zeptala se Tina.

	„Nemáme o tom přímý důkaz. Ale pokud by to tak bylo, pak by nám lhal o tom, že mu Merrit zanechal vzkaz na záznamníku, a zároveň nám zamlčel malý detail, že tam to dopoledne byl.“

	„Ale kdyby byl Gage v muzeu v době vraždy Merrita, proč by se vracel?“

	„Možná proto, aby předstíral, že tu vraždu objevil, a odvrátil tím od sebe podezření. Možná si myslel, že když projeví pláč a nářek, nikdo ho nebude podezírat.“

	„Ash mi řekla, co se stalo v Charlottesville. Opravdu jsi přesvědčený, že to neudělal Ingersollin manžel?“

	„Bohužel ano. Jeho přítelkyně mi potvrdila, že byl u ní v Bumley až do půl dvanácté nebo tak nějak, a nepůsobila na mě dojmem, že by byla bůhvíjak inteligentní a lhala mi. Další svědek potvrdil, že asi o patnáct minut později byli v Barboursville Winery.“

	Ash řekla: „No, my také máme nějaké novinky. Navrhuji schovat se před tím horkem dovnitř a já přinesu nějakou limonádu.“

	O chvíli později už jsme seděli v obýváku. Kitch se mi rozvaloval u nohou a já jsem riskoval bolest hlavy, když jsem do sebe žíznivě obrátil ledovou limonádu.

	Tina řekla: „Na pitevně se neudálo nic překvapivého. Doktorka Griceová udělala nějaká měření a potvrdila, že smrtící zbraní bylo kladivo.“

	Třel jsem si obočí a odpověděl jsem: „Náhodná zbraň. To by mohlo napovídat, že vrah – ať už to byl kdokoliv – nepřišel do muzea s úmyslem zabít ho.“

	„A pak je tu ještě tohle.“ Ash zvedla měkké mohérové tělíčko falešného medvídka Bruina. „Jakmile jsem ho rozpárala, zašla jsem na policejní služebnu, abych jej porovnala s prošívanou dekou z muzea. Pak jsem zajela do skladu látek v Daytonu, jen abych se ujistila.“

	„Ztrácím se v tom.“

	„Způsob ručního šití medvídka je téměř totožný se způsobem zhotovení přikrývky. Byla jsem si jistá, že už jsem to předtím viděla. Nechtěla jsem tomu uvěřit, byla jsem skoro na sto procent přesvědčená, že se jedná o práci Holly Reussové.“

	„Holly? Té ženy, která je členkou spolku tvůrců medvídků?“

	„Ano, a také je šičkou přikrývek. Když jsme byli naposledy v prodejně látek, všimla jsem si, že jedna její přikrývka visela na zdi a byla na prodej. Neměla jsem žádné jiné vzorky Holliny práce, a tak jsem tam zašla, abych ji porovnala se švy na vnitřní straně medvídka.“ Ash vypadala podrážděná a smutná zároveň. „Ráda bych prokázala u soudu, že všechny tři věci vyrobila tatáž osoba… jestli tedy předtím vlastnoručně nezlámu Holly vaz.“

	„Co o ní víme… kromě toho, že jsme několik měsíců hostili podvodnici pod vlastní střechou?“

	Tina odpověděla: „Vdova, manžel jí zemřel při neštěstí v továrně. Má dvě děti na střední škole. Pracuje v ordinaci zvěrolékaře v Harrisonburgu a vylepšuje si příjem výrobou přikrývek, nebo to tak alespoň říká. Žádný záznam v trestním rejstříku.“

	„Je tu ještě jedna věc, kterou o ní víme.“ Ash odhodila medvídka. „Využila znalosti, získané z lekcí pořádaných spolkem tvůrců medvídků, k padělání medvídků. Nemůžu uvěřit, že tu seděla, týden co týden, ta ‚Malá Slečna Pokorná a Nenápadná‘, a rozplývala se ‚Ó Ashleigh, jsem ráda, že jsi moje kamarádka.‘ A přitom nás celou dobu jen balamutila.“

	„Kde bydlí?“ zeptal jsem se.

	Tina odpověděla: „Na druhé straně řeky v jednom z karavanů na Rocky Bar Road.“

	Ash udeřila pěstí do dlaně: „A já už se nemůžu dočkat, až si spolu promluvíme. Kdy vyrazíme?“

	„Mrzí mě to, ale budu tě muset zklamat, zlato, asi je ještě v práci, takže to budeme muset odložit. Co teď podnikneme, Tino?“

	„Tak zajdeme do kanceláře veterináře a vyslechneme ji tam.“

	„Určitě by to bylo zajímavé, ale potřebujeme, aby nepojala podezření, že už toho dost víme, abychom se mohli dostat k ní domů a zjistit, jestli jsou tam nějaké viditelné důkazy, že vyráběla padělky.“

	Tina přikývla. „Kdybychom se s Holly setkali v práci, všechno by popřela. Potom, až bychom odešli, mohla by poslat svého komplice, nebo možná dokonce své děti, aby zametli stopy.“

	„Přesně tak. Takže jaký bude další postup, Tino?“

	„Opravdu si myslím, že bychom si měli promluvit s Marií.“

	„Souhlasím. Holly možná vyrábí padělky starožitností, ale nemá to nic společného s vraždou… alespoň prozatím.“

	„Vrátíme se tedy k Marii domů?“ Zděšený výraz v Tinině tváři prozrazoval, že se vůbec netěší na další návštěvu toho prasečího chlívku.

	„Ne, asi nás nepozve dál. A stejně ji potřebujeme dostat ven z jejího útočiště.“

	„Ale jak? Myslím si, že na služebnu dobrovolně nepůjde.“

	„To nepůjde, ale co kdyby se truchlící vdově ozval vedoucí z okresního oddělení pro řízení rizik, řekl jí, že pojišťovna je připravena vyplatit Frankovu pojistku, a požádali ji, aby přišla do kanceláře podepsat nějaké listiny?“

	„Ale členové rady se k tomu ještě nevyjádřili.“

	„Nikdy nedovol, aby fakta narušila důležitou báchorku. Víš, že do té kanceláře dorazí rychlostí blesku a my tam na ni budeme čekat.“

	„Ale…“

	„Nějaký problém?“

	Tina se cítila nesvá. „Možná ti to bude připadat směšné, ale v tom případě bychom lhali. Nevím, jestli to chci udělat, když zvážím, jak zkorumpovaný byl úřad šerifa, než jsem jej převzala já.“

	Z mého pohledu to opravdu bylo směšné. Nenavrhoval jsem nic, co by odporovalo zákonu nebo co by v policejní praxi bylo neobvyklé. Ale mlčel jsem, protože mi bylo jasné, co jí dělá starosti. Tina intenzivně pociťovala, že reprezentuje právo a pořádek v okrese, kde byli policisté donedávna stejně křiví jako horská silnice plná serpentin.

	„Tino, je to tvůj případ a já budu postupovat podle tvých instrukcí. Ale jako tvůj konzultant ti musím říci, že navnadit někoho tímto způsobem je úplně legální. Každý soud uzná použití lsti k chycení podvodníka.“

	„Snad ano,“ povzdechla si Tina. „Ale dělám to nerada.“

	„No, to já si v tom libuji, s pomocí Boží. Ale ty jsi mnohem lepší člověk než já. Chceš, abych tam zavolal já?“

	„Ne, udělám to sama. Můžu si půjčit tvůj telefon?“

	Zatímco Tina telefonovala, vzal jsem si ibuprofen na bolest nohy a ujistil Ash, že Sheldon Shaw zaplatí za poničení Xterry.

	Tina zavěsila. „Úředník souhlasil, že to udělá. Hned Marii zavolá a domluví s ní schůzku v jeho kanceláři ve čtyři hodiny. Když na to naletí, obratem nám zavolá zpátky.“

	„V tom případě si myslím, že bychom měli dát Kitche do kotce a vypnout televizi,“ řekl jsem.

	„Znamená to, že jedu s vámi?“ Až dosud vypadala Ash sklesle.

	Lehce jsem jí stiskl bradu: „Hej, jsi můj parťák. Připrav se na akcí.“

	Zazvonil telefon a Tina jej vzala. Po krátkém rozhovoru zavěsila a řekla: „Sežrala to. Bude v kanceláři za půl hodiny.“

	„To je dobré znamení. Podle všeho jí Sheldon nejspíš nevolal, aby ji varoval, že je podezřelá z vraždy. Ale než vyjedeme – kde jsou sobotní noviny?“

	„Venku, v krabici připravené na recyklaci, tam v kůlně,“ řekla Ash, když odváděla Kitche do kotce.

	„Můžeš mi je najít?“

	„Jistě, ale proč?“

	„Mohly by být užitečné, kdyby nám Marie začala lhát.“

	Ash vzala noviny a pak jsme všichni nastoupili do Tinina hlídkového vozu a spěchali do města. Tina zaparkovala vůz na parkovišti u úřadu šerifa, kde nebude nápadný, a pěšky jsme došli ke staré cihlové budově soudu, kde se také nacházely správní úřady okresu. Kancelář pracovníka oddělení rizikového řízení byla ve druhém patře. Jmenoval se Wilfred Hughes a poskytl nám svou temnou kancelář, obloženou dřevěnými panely, s opakovaným prohlašováním, že kdyby se náhodou něco zvrtlo, on nenese žádnou zodpovědnost a doufá, že to Tina pochopila. Byrokrati… škoda že na ně není vyhlášena lovná sezóna.

	Tina se posadila za Hughesův pracovní stůl a já si sedl na další kancelářskou židli, zatímco Ash zůstala stát opřená o skříň s pořadači.

	„Když budeš mít pocit, že mi něco uniklo, vlož se do toho, prosím,“ řekla Tina.

	„To nebude nutné, když se do ní zakousneš a nepustíš ji.“

	„Ale… já nejsem…“

	„Krutá manipulativní zrůda jako já?“

	„Tak jsem to nemyslela.“

	„Ale je to tak. Navzdory tomu, jak vypadám. Vystihuje mě asi víc grizzly než plyšový medvídek, což je dobré pro práci policajta. Chceš, abych jí ukázal království divočiny?“

	Než stihla Tina odpovědět, ozvalo se dvojí slabé zaklepání na dveře a pak se dveře pomalu otevřely. Byla to Marie Merritová a měla na sobě něco, co podle mého názoru mělo vypadat jako neformální smuteční komplet, skládající se z vytahaných černých kalhot, černé pletené halenky a ošklivých černých bot. Přesto ale nevypadala smutná, spíš měla úzkostlivý a unavený výraz.

	Když Marie uviděla, kdo na ni čeká, zeptala se: „Co se to tu sakra děje?“

	„Opravdu s vámi potřebujeme ještě hovořit, paní Merritová,“ odpověděla Tina.

	„Nemůžu uvěřit, že jste mě sem podvodně vylákali. Copak nemáte žádný soucit? Zrovna jsem přišla o manžela.“

	„A my o tom potřebujeme hovořit. Posaďte se, prosím.“

	„Zase chcete překrucovat moje slova? Jdu domů.“

	Tina mi věnovala pohled, který říkal: Je čas vypustit grizzlyho z klece.

	„Ušetřete nás toho morálního rozhořčení. Zní to, jako by pracovník na jatkách naříkal kvůli steaku.“ Postavil jsem se a ukázal na židli: „Posaďte se.“

	„Jste hluchý? Nemám vám co říct.“

	„Tak to není. Chcete nám říct pravdu, a víte proč? Chcete ty peníze, ale sama se o ně připravujete.“

	„O čem to mluvíte?“ V Mariiných očích se objevil náznak nejistoty.

	„Rád vám to vysvětlím. Společnosti zabývající se životním pojištěním hledají každou záminku, aby nemusely vyplatit pojistku, a vy jste jim nabídla tu nejlepší záminku na světě.“

	„Opravdu? A jakou?“

	„Vědomě jste nám poskytla nepravdivé svědectví a my to můžeme dokázat. Jakmile si to pojišťovací agent přečte v policejním protokolu, řekne své společnosti, že byste mohla být hlavní podezřelou z Frankovy vraždy. S penězi se můžete rozloučit.“

	„Nezabila jsem ho!“

	„Možná, ale lhala jste nám. Chtěla jste tím chránit skutečného vraha?“

	Marii spadla brada. „Nevěděla jsem, že se to stane.“ Lehce jsem poklepal na židli hůlkou. „Posaďte se, Marie. Oba víme, že ty peníze chcete, a pro lidi vašeho typu zrada nikdy nechutná tak hořce, jak si teď myslíte.“

	
19. kapitola

	Marie stála ve dveřích a krve by se v ní nedořezal. Vycházeje z toho, co jsem vypozoroval a co mi Linda Ingersollová řekla, byla Marie archetypem násilníka a Frank byl typický muž pod pantoflem. Proto tedy nebyla zvyklá na přímou konfrontaci a já jsem svým agresivním postojem chtěl plně využít tuto její potenciální slabost. Ale čím déle tam stála s neviditelnou komiksovou bublinou nad hlavou, kde stálo: „Polibte mi prdel.“ tím více jsem se obával, že jsem to přehnal. Nebyla zatčená, takže jsme jí nemohli bránit v odchodu. Věděl jsem však, že naší jedinou šancí, jak ji přinutit mluvit pravdu, bylo nenápadné zastrašovat tyrana, a tak jsem se na ni dál díval líným, opovržlivým pohledem. Konečně Marie zavřela dveře kanceláře a upjaté se posadila na židli.

	Založil jsem si ruce. „Dobrá, pojďme si vytyčit základní pravidla. Při prvním výslechu jste nám lhala a my teď nechceme zase ztrácet čas. Odpovíte na všechny moje otázky upřímně a nic nezamlčíte. Když to porušíte a začnete lhát, ukončíme výslech a žádné peníze nedostanete. Je to jasné?“

	„Dělá vám to dobře?“

	„Po pravdě řečeno, ano. Je vám to jasné?“

	„Ano,“ vyštěkla Marie a pak si všimla Ash.

	„Kdo je to?“

	„Moje žena. Právě ona sehrála důležitou roli při vyšetřování vraždy vašeho manžela.“ Posadil jsem se na okraj pracovního stolu, aby se na mě musela dívat směrem nahoru. „Teď, když už se všichni známe, řeknete nám, kdo zabil Franka?“

	Asi tři sekundy zvažovala, jestli je morální vrazit členu rodiny dýku do zad, a pak spustila: „Nevím to jistě, ale myslím si, že to byl můj bratr Sheldon.“

	Protože jsem nechtěl, aby věděla, že už jsem se Sheldonem mluvil, zeptal jsem se: „Jaké je jeho příjmení?“

	„Shaw.“

	„A kde bydlí?“

	„Na ulici Old Forge ve Furnace.“

	„Nevíte, jestli už někdy předtím někoho fyzicky napadl?“

	„Nikdy nebyl zavřený za něco podobného… pokud vím.“

	Když někoho obviňujete, trochu se ho i zastáváte, pomyslel jsem si a snažil jsem se vypadat zamyšleně. „A proč si myslíte, že to udělal?“

	„Mám Shela ráda, ale má výbušnou povahu a byl šílenější než sršeň, když jsem mu řekla, že mě Frank chce opustit kvůli jiné ženě. V sobotu ráno mi Frank řekl, že se ode mě stěhuje a že se chce dát rozvést. Řekl, že se po práci staví pro své věci.“ Marie měla pohled upřený na podlahu: „Byla jsem úplně zoufalá, nechápala jsem, proč to chce udělat.“

	„Byla jste zraněná a rozrušená, protože šťavnatá pečínka se vzdalovala od vašich nenasytných úst.“

	„Co tím sakra myslíte?“

	Pokrčil jsem rameny: „Jenom to, že Frank měl dvě zaměstnání, zatímco vy jste se doma povalovala, pojídala sušenky a nechala váš dům, aby se měnil ve skládku odpadu. Kdyby vám Frank dal vale, všechno by se změnilo.“

	„Nejsem líná. Už jsem vám říkala, že trpím úporným chronickým únavovým syndromem.“

	„Jo, ale na vaší ‚nemoci‘ je zvláštní, že se projevuje, když se vám to hodí. Jste příliš unavená na domácí práce, ale bez problémů si zajdete na výprodeje nebo přiběhnete sem, abyste si vyzvedla pojistku.“

	Marie se naježila: „Aha, takže jen kvůli tomu, že jsem nebyla přikovaná k vysavači, měl právo mě opustit?“

	„Opustit? Mně to spíš připadá, že vy sama jste ho vypudila,“ vložila se do toho Tina.

	„To není pravda. Milovala jsem ho.“

	Řekl jsem: „To tedy máte zatraceně zvláštní způsob, jak to dát najevo. Proč jste nám zatajila, že Frank měl v plánu se od vás odstěhovat, když jsme u vás byli v sobotu odpoledne?“

	„Protože…“

	„Chci, abyste nám řekla zbytek toho, co se stalo, a zahrňte do toho i svého bratra, ano?“

	Vzhlédla ke mně a hledala v mých očích známky empatie. „Ano.“

	Ponechal jsem si přísný výraz. „Je to pochopitelné, a možná dokonce i obdivuhodné, ale musíme se dovědět čistou pravdu.“

	„Já vím.“

	„Začněme tedy s tou druhou ženou. Znáte ji?“

	Založila si ruce. „Ne.“

	Z řeči jejího těla mi bylo jasné, že lže, a tak jsem napodobil onen zvuk z televizních soutěží oznamující, že hra skončila, a postavil jsem se. „Prohrála jste. Říkal jsem vám, co se stane, když mi budete lhát. Myslela jste si, že si dělám legraci?“

	„Ale…“

	Otočil jsem se k Tině a řekl: „Pojďme odtud.“

	„Dobrá, znala jsem ji!“

	„Příliš pozdě. A mimochodem, zajímá vás, podle čeho jsem poznal, že lžete? Před malou chvílí jsem mluvil se Sheldonem.“

	Marie zpanikařila. „Prosím! Dejte mi ještě šanci.“

	„Proč? To mě budete žádat o další šanci pokaždé, když vás přistihnu pří lži?“ Přiblížil jsem se k ní: „Uvědomte si jednu věc: já nejsem poddajný a odpouštějící Frank. Jsem Attila, ten zatracený hunský král. Možná všichni muži vašeho života byli slaboši, ale se mnou nebudete manipulovat tak jako s nimi. Zkuste to ještě jednou a jediná vaše obava se splní a vy neuvidíte ani korunu z té pojistky.“

	„Když už jste mluvili se Sheldonem, proč mě s tím obtěžujete? Proč jste ho neposlali rovnou do vězení?“ reptala Marie.

	„Protože si myslím, že Franka nezabil, a jen tak mimochodem, byl daleko ochotnější ke spolupráci než vy.“ Znova jsem se usadil na stole. „Řekněte mi o té druhé ženě.“

	„Jmenuje se Linda Ingersollová a je profesorkou na univerzitě ve Virginii. Frank se začal chovat odtažitě od listopadu, poté, co se vrátil z konference na fakultě William & Mary. Domnívám se, že tam se poznali.“

	„Jak víte, že je to ona?“

	„Sledovala jsem Franka jednoho dne, kdy mi řekl, že jde do univerzitní knihovny něco zkoumat. Místo toho jel do motelu v Ruckersville. Nějaká žena se objevila o něco později a vstoupila do jeho pokoje.“ Marie se podívala na Tinu. „Získala jsem číslo jejího auta a nechala si u jednoho z vašich zástupců zjistit majitele pomocí elektronického registru majitelů vozidel.“

	Byl to jeden z těch intelektuálních momentů typu „krabice mléka, které je už dlouho po záruce“. Víte, že to bude hrozně smrdět, ale stejně ji otevřete a přičichnete. Řekl jsem: „Nabourání se do centrální policejní databáze pro soukromé účely je nezákonné. Proč to pro vás ten zástupce riskoval?“

	„Protože jsme velmi blízcí a dlouholetí přátelé.“ Marie se snažila vypadat jako nevinné koťátko, ale její výrok zněl jako úšklebek.

	Koukl jsem na Ash, která na mě zašilhala s výrazem znechucení.

	Tina měla zatím sevřené čelisti. Pak se zeptala: „Který z mých zástupců?“

	Marie řekla: „Ron Mooney. Proboha, doufám, že jsem ho nedostala do problémů.“

	Odkašlal jsem si a řekl: „Pojďme zpátky k Lindě. Z databáze jste se mohla dovědět jen její jméno a adresu. Jak jste zjistila, že pracuje na univerzitě?“

	Marie se zhluboka nadechla: „Já, ehm… Sheldon vám říkal o tom počítači, že?“

	„Myslíte ten počítač, o kterém jste tvrdila, že nikdy nebyl ve Frankově kanceláři v garáži? Po pravdě řečeno, zmínil se o něm a shodou okolností ho od nedělního rána považujeme za důkazní materiál.“

	„Jak o něm víte?“

	„Sheldon jej odnesl do sběrného dvora a jeden svědek ho tam viděl.“

	„To je ale idiot.“

	„Ne, jen bere ohledy na životní prostředí. Jak souvisí ten počítač se zjištěním, že Linda pracuje na virginské univerzitě?“

	Marie se na mě významně podívala. „Nainstalovala jsem vyhledávací software na jeho domácí počítač. Umožnil mi číst jeho emaily a ostatní věci, které psal.“

	„Oho. To je velmi indiskrétní.“

	„Měla jsem pravdu. Byl mi nevěrný.“

	„To snad ano, ale mohla jste se k tomu postavit čestně a promluvit s ním o vašem manželství.“

	„Proč svalujete vinu na mě? Mně nic nechybělo a on se rozhodl něco si začít s tou courou. Musela jsem se bránit.“

	„Takže když se schylovalo k rozvodu, měla jste nějaký kompromitující materiál z těch emailů, je to tak?“

	Přerušila oční kontakt. „Tomu nemůžete rozumět.“

	„Naštěstí nemusím. Zničila jste ten počítač z obavy, že Frank objeví váš špionážní program?“

	„Ne, on by ho nikdy neobjevil.“

	„Tak proč jste zničila ten počítač?“

	„Psal knihu o Občanské válce. Zjevně byla dobrá. Už měl napsaných pár stovek stran a já jsem věděla, že už našel vydavatele, který měl o knihu zájem.“

	„Protože jste se nabourala do jeho e-mailové schránky?“

	Marie se rozohnila: „Hej, přestaňte mě soudit. Nebyla jsem jedinou podvodnicí. Nebyla jsem tím, kdo měl poměr a kdo psal své ubohé děvce, že pozdrží prodej té knihy, dokud se nezbaví té ‚tlusté špinavé báby‘.“

	„Pro někoho absolutně přesvědčeného o tom, že máte pravdu, byste mohla vypadat velmi věrohodně. Ale už ani slovo o tom nehorázném narušování soukromí,“ řekl jsem předstíraným rozjařeným tónem. „Zpátky k tomu počítači: chtěla jste mi povědět důvod, proč jste ho zničila.“

	„Byla jsem naštvaná a zraněná a v žádném případě jsem nemohla dovolit, aby profitoval z toho, co vytvořil během našeho manželství.“

	„Myslím, že tomu sama chcete věřit, ale vaše tvrzení stejně nedává žádný smysl.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Většina lidí chce bohužel raději číst o tom, že si Britney Spears zapomněla vzít kalhotky, než o americké historii, takže vydavatel by Frankovi stejně nemohl za jeho rukopis nabídnout moc peněz.“

	„Měly to být čtyři tisíce dolarů.“

	„A vám by z toho připadla polovina. Nedělejte, že jste naivní: dobře jste věděla, že rukopis by byl v rozvodové smlouvě považován za společné vlastnictví.“

	„Ale vás peníze zas tak moc nezajímaly.“ řekla Ash zamyšleně. „Jen jste mu chtěla ublížit.“

	„A co kdyby to tak bylo?“ Marie si změřila Ash zlostným pohledem. „Vždyť on ublížil mně.“

	Odvětil jsem: „Když už v tom tedy máme jasno, vy jste také věděla, že ten počítač patří massanutenskému okresu, že ano?“

	Řekl bych, že Marie zvažovala riziko lhaní. Potom si všimla mého pobaveného výrazu a řekla: „Patrně.“

	„Hodná holka. Jakým předmětem jste ho rozbila?“

	„Dřevěnou latí.“

	„A hádám, že jste si při tom namohla rameno.“

	„Ano.“

	„Věděl váš syn o tom, co jste prováděla?“

	„Ne, ještě spal ve svém pokoji.“

	„No, a co jste udělala poté, co jste roztřískala ten počítač?“

	„Zavolala jsem Sheldonovi a řekla mu, co se stalo.“

	„Kolik bylo hodin?“

	„Kolem deváté.“

	„Jak reagoval Sheldon?“

	„Byl vzteklý a řekl, že půjde do muzea a zmlátí Franka tak, že se z toho nevzpamatuje.“ I když se snažila vypadat sklíčeně, v jejím hlase byla skrytá stopa škodolibého ospravedlnění. „Říkal, že nebude sedět a nečinně přihlížet, jak je jeho sestra ponižována.“

	„Sama jste říkala, jak moc jste Franka milovala. Pokusila jste se svého bratra od jeho záměru odradit nebo jinak zabránit tomu napadení?“

	„Neposmívejte se mi. Milovala jsem svého manžela, ale Sheldona nešlo zastavit.“

	„Opravdu?“ zeptal jsem se s hořkým pousmáním. „Milovala jste Franka natolik, abyste mu zavolala a varovala ho před hrozbou potyčky?“

	„Volala jsem mu.“

	„Ano, v deset nula tři. To je asi hodinu poté, co jste tam vyslala Sheldona. Volala jste mu proto, abyste se Franka zeptala, jaké to je, cítit stejnou bolest jako vy?“

	„Jestli byl zmlácený, nemůžu za to,“ řekla Marie trochu zdrženlivě. „Já jsem neřekla Sheldonovi, aby tam zajel a napadl ho.“

	„Přímo ne, ale dobře jste věděla, na jakou strunu zahrát, abyste ho postrčila tímhle směrem. Co se dělo, když jste zavolala Frankovi?“

	„Nic. Zavěsil.“

	„A vy jste se domnívala, že to udělal proto, že nedokázal mluvit s vyraženými zuby a že si dal dvě a dvě dohromady a pochopil, že jste na něho Sheldona poslala vy.“

	„Nevím, co si myslel.“

	„Dobrá. Možná vás zklamu, ale nebyl zbitý. Prostě s vámi jen nechtěl mluvit. Sheldon neměl naštěstí příležitost ho zmlátit. Věděla jste to?“

	„Ne. Od soboty nejsem se Sheldonem v kontaktu.“

	„Víte, proč nekomunikuje?“

	„Ne. Myslela jsem, že možná nešťastnou náhodou Franka zabil a teď se někde schovává.“

	„Ne. Spíš je to proto, že si myslí, že Franka jste zabila vy.“

	„Cože?“

	„Neřekl to přímo. Ve skutečnosti odmítl jakékoli spekulace o vaší vině. Ale stejně jako my věděl, že jste v sobotu dopoledne sama někam jela. A podle mého názoru si myslí, že jste jela do muzea.“

	„To je šílené. Už jsem vám říkala, že jsem tam nejela.“

	„Já vím. Říkala jste nám, že jste jela na výprodeje do Elktonu.“ Vytáhl jsem inzertní rubriku novin a ukázal ji Marii. „Tady je rozpis všech výprodejů v Elktonu. Mohla byste se, prosím, podívat a říci, které jste navštívila?“

	Marie se dívala jinam a začala poklepávat nohou o podlahu.

	„Jediné, co musíte udělat, je vybrat jednu z těch adres. Zajdeme tam s vaší fotografií, oni řeknou: ‚Ale ano, byla tady a koupila staré gramofonové desky skupiny Village People,‘ a budete čistá.“

	Přiložil jsem jí inzertní rubriku ještě blíž k obličeji. Marie mi ji najednou vytrhla z ruky. „Dobrá, sakra, nešla jsem na ty výprodeje.“

	„Propána! To znamená, že nemáte svědka, který by vám potvrdil alibi, že jste manžela nezabila.“ Pak jsem zazpíval melodii, která ukončovala televizní show Mickey Mouse Club: „Nastal čas říci sbohem všem těm zatraceným penězům.“

	Marie se na mě nenávistně dívala, byla bez sebe vzteky a mlčela.

	„Promiňte, bylo to zbytečné, ale zábavné.“ Přiblížil jsem se k Marii, abych ji vyprovokoval praštit mě novinami, které měla v ruce. Náhle jsem přesně věděl, kde byla, a rozhodl se, že je čas zatlouct poslední hřebík do její rakve. Pokračoval jsem: „Vsadím se, že vím, kde jste byla, a když budu mít pravdu, budete se muset rozhodnout. Když budete mlčet, pojišťovna zamítne váš požadavek na pojistku. Ale když skousnete tuhle moji zákeřnou léčku, budete mít skálopevné alibi a dostanete ty peníze, jasné?“

	Mariiny rty byly pevně semknuté a bílé zlostí, ale stále mlčela. Ash to trochu vyvedlo z míry. V záplavě jiných věcí týkajících se událostí v Charlottesville a později v horách, o kterých jsme spolu mluvili, jsem se jí zapomněl zmínit, že Lindino auto bylo v sobotu dopoledne poškozeno.

	Po další chvíli mlčení jsem řekl: „No tak, Marie, jela jste do Charlottesville k domu Lindy Ingersollové, že ano? Měla jste její adresu.“

	Nakonec kývla na souhlas a procedila mezi zuby: „Dala jsem té malé děvce trochu pocítit trápení, abych jí oplatila, co udělala ona mně.“

	„Pokračujte.“

	Plácla se do stehna. „Už víte, co jsem udělala, tak proč chcete, abych vám to říkala?“

	„Protože hrajete pasivně agresivní slovní hru – říkáte věci tak, abyste je mohla později popřít. Co přesně jste udělala?“

	„Dobře. Vylila jsem kyselinu na kapotu jejího PT Cruisera a vůbec toho nelituji. Už jste spokojený?“

	„Naprosto, protože to dokazuje, že jste nemohla být v muzeu v době vraždy. Zvolila jste moudře, žravá kobylko.“ Raději jsem se postavil, aby ji náhodou nenapadlo praštit mě po tom, co jsem se jí chystal říci: „Ale být vámi, neutrácel bych ty peníze z pojistky moc rychle.“

	„Proč?“

	„No, až skončíme vyšetřování té vraždy, vsadím se, že šerifka Barronová vás obviní z trestného činu zničení úředního počítače a z trestného činu poskytnutí lživých informací policii.“

	Oba jsme se podívali na Tinu, která nasadila ledový úsměv a přikývla.

	Pokračoval jsem: „Dále vás policie v Charlottesville obviní z dalšího trestného činu – vandalismu. Když přidáme všechny soudní poplatky, pokuty a finanční vyrovnání, které budete muset zaplatit massanuttenskému okresu a Lindě Ingersollové, myslím, že až to zaplatíte, zbudou vám peníze akorát tak na balíček čokoládových sušenek Oreo.“

	
20. kapitola

	Marie rychle vypochodovala z kanceláře a práskla za sebou dveřmi.

	Tina se zeptala: „Jak jsi věděl, že poškodila auto Lindy Ingersollové kyselinou?“

	„Linda mi o té nehodě řekla, ale teprve asi před minutou jsem si to spojil s Marií a s tím, že nebyla doma. Promiň, ale mezi hrozbou být zastřelen a ubit baseballovou pálkou jsem na to zapomněl,“ odpověděl jsem. „Je zvláštní, že Merritova žena a její milenka mají vzájemně se podporující alibi.“

	„Nezdá se, že by jí chyběl. Jediné, co ji zajímá, jsou peníze z pojistky,“ řekla Ash s pohledem upřeným na dveře.

	„A ona sama. Ale Merrit na tom má také svou zásluhu. Napomáhal tomu, aby se z ní stala tahle sušenková nestvůra, tím, že toleroval její nehorázné chování.“

	Tině ztuhla čelist. „Když mluvíme o tom, co si kdo zaslouží, protože jsme skončili s tímto výslechem, musím vyřídit další věc, týkající se mého zástupce Mooneyho.“

	„Co s ním hodláš udělat, když se prokáže, že zneužil policejní vyhledávací systém?“ zeptala se Ash.

	„Vyhodím ho a podám na něj žalobu pro trestný čin.“

	„Hodně štěstí,“ řekl jsem.

	Tina mrkla na hodinky. „Už je skoro pět. Dejte mi pár minut, abych informovala právní oddělení našeho okresu, a potom můžeme vyrazit k Holly Reussové.“

	„Výborně, nemůžu se dočkat,“ řekla Ash znechuceně a s propletenými prsty otočila ruce dlaněmi ven.

	Položil jsem ruce na její ramena. „Miláčku, chápeš doufám, že ‚grilování podezřelého‘ není míněno doslova.“

	Vůbec mě nepřekvapilo, že Tina strávila hovorem s okresním právním zástupcem třikrát tolik času, než si původně myslela. Takže bylo skoro pět třicet, když jsme opouštěli kancelář. Venku bylo nesnesitelné dusno. Vzduch se vůbec nehýbal, když jsme debatovali o kongresové etice. Nastoupili jsme do Tinina služebního vozu a směřovali na východ na Coggins Spring Road. Opustili jsme město a přejeli řeku Shenandoah. Když jsme se blížili k Blue Ridge Mountains, Tina zabočila na jih na silnici číslo 340, známou jako dálnice Stonewalla Jacksona.

	Když jsme projížděli mezi pastvinami a lesy, řekl jsem: „Jen pro ujasnění, Holly byla na setkání spolku tvůrců medvídků v sobotu dopoledne, je to tak?“

	„Ano. Přišla asi v deset a byla jednou z posledních, kdo odcházel z našeho domu,“ řekla Ash.

	„Necelých pět minut předtím, než jsi volal,“ dodala Tina. „Takže víme, že nebyla na místě vraždy. Všimla si některá z vás, holky, něčeho zvláštního nebo neobvyklého na jejím chování?“

	Ash se na chvíli zamyslela. „Ne, chovala se normálně.“ „Souhlasím,“ řekla Tina.

	„Když jsem s ní někdy mluvil na schůzkách spolku, připadala mi… prostě… řekněme naivní. Co si o ní myslíte vy?“

	„Ano, vypadala tak. Ale to musela být jen přetvářka,“ podotkla Ash.

	„Asi máte pravdu. Je pro mě trochu těžké uvěřit tomu, že člověk, který se červená a schovává oči při polibku, s ledovým klidem sedí mezi námi a podvádí nás celé měsíce výrobou padělaných medvídků.“

	„To nic neznamená. Způsob, jakým se vy dva líbáte, občas způsobí, že se červenám i já,“ řekla Tina.

	Po dalších několika mílích jsme před sebou na levé straně silnice uviděli starý dřevěný billboard, kde bylo psáno „ZÁTOKA ROCKY MOUNT – PARKOVIŠTĚ PRO OBYTNÉ DOMY“. Parkoviště mobilních přívěsů bylo obklopeno bíle natřenou cihlovou zídkou a rozlohou připomínalo plochu pro normální městskou budovu. Dvě hrušně odrůdy Bradford rámovaly vstup. Uvnitř byly tři řady mobilních domků. Některé měly běžnou velikost, jiné byly dvojnásobně zvětšené. Domky od sebe dělily úzké asfaltové cestičky. Prefabrikované domky byly staré, ale většina vypadala udržovaně, a to včetně malinkých dvorečků. Hned za vchodem se nacházela malá kancelář správce a vedle ní bylo travnaté hřiště pro děti s kovovými prolézačkami, několika houpačkami a jednou dvouramennou houpačkou. Nebylo to luxusní přímořské sídlo někde v San Franciscu, ale také to nebyla žádná chudinská čtvrt.

	Což mě přivádí k něčemu, o čem přemýšlím po celou dobu, co žiji na jihu. Proč je stále v této oblasti, která se pyšní sociálním cítěním a politickou uvědomělostí, všeobecně přijímán výraz „odpad z mobilních přívěsů“ pro označení obyvatel mobilních domků? Připadá mi přinejmenším úzkoprsé tropit si kruté žerty z lidí jenom proto, že žijí v nízkonákladových domech. Kromě toho jsem se setkal se spoustou „odpadu“, který žil v luxusních bytech v zátoce a v milionářských sídlech. Není důležité kde, ale jak žijete.

	Holly Reussová žila se svými dětmi v prostoru číslo dvacet dva ve třetí řadě domků. Byl to bílý dům dvojnásobně větší než běžný přívěs, s párem keramických trpaslíků na malinkém trávníku před vchodem a s jasně barevným větrníkem, který se pohupoval z okna plátěného přístřešku. Starší model Hondy Civic stál v přístřešku pro auto, což znamenalo, že Holly je doma. Tina zaparkovala služební vůz před domem, vystoupili jsme. Cvrlikali tu ptáci a ze zadní strany domku se ozývalo slabé, pravidelné bzučení věčně přetížené klimatizace. Jinak zde vládl klid a mír.

	Šli jsme směrem ke klaustrofobicky malému, stísněnému zápraží a Tina zaklepala na hliníkové dveře. Dveře se hned otevřely a vykoukla překvapená Holly. Upravila si neposedný pramínek černých vlasů a potom se její kulatá tvář rozzářila úsměvem, který zračil i mírné obavy. Měla ještě na sobě pracovní šaty: staromódní šedou manšestrovou sukni dlouhou až k lýtkům, která zvýrazňovala její hruškovitou postavu, a bleděmodrou halenku, která připomínala kreslené postavy psů a koček převlečených za lékaře a zdravotní sestry.

	„Čau lidi! Co vás sem přivádí?“

	Bylo to srdečné přivítání, ale všiml jsem si, že Holly zůstala stát ve dveřích.

	Tina vypadala nejistě, myslím, že očekávala rozpačitější přivítání. Řekla: „Promiň, ale tentokrát je to víc služební než společenská návštěva.“

	Holly zmrzl úsměv na rtech. „Proboha, stalo se něco mým dětem? Ony…“

	„Ne, tvé děti jsou v pořádku. Potřebujeme s tebou mluvit o něčem jiném. Můžeme dovnitř?“

	Přejížděla si prstem po horním rtu a řekla: „Hm, nevím, mám doma hrozný nepořádek. Můžeme, to probrat tady?“

	Tina zavrtěla hlavou. „Je to citlivé téma a navíc je tady vedro.“

	„Ale já zrovna vařím večeři.“

	„Vidím, že jsem se nevyjádřila dost jasně. Toto je trestně právní záležitost, Holly.“ V Tinině hlasu se objevil náznak chladu. „Důvodně se domníváme, že vyrábíš padělané medvídky. Je možné, že ti medvídci mají něco společného s vraždou. Můžeme tedy jít dál?“

	„Vražda? Propána, ano! Pojďte dál!“ Holly otevřela dveře dokořán.

	Když jsme vstoupili, překvapeně jsme zírali na to, co kdysi býval obývací pokoj. Nyní to byla montážní hala na výrobu medvídků a přikrývek. V rohu místnosti trůnil velký, ještě nedokončený dřevěný stůl. Na něm se nacházel šicí stroj značky Bernina, štosy látek a spousty pečlivě poskládaných, ještě nesestavených čtverců na přikrývky. Nad stolem visela starožitná prošívaná deka, vhodná nejlépe do dřevěného srubu, kterou Holly evidentně používala jako vzor pro své výrobky. Byla identická s falešnou přikrývkou, kterou jsme zajistili v muzeu.

	V jiném rohu místnosti stál menší stolek, který sloužil jako opalovací studio pro medvídky. Robustní kovový rám podpíral desku stolu, ke které byla připevněna tři „horská slunce“. Pronikavé paprsky směřovaly dolů a opalovaly dva falešné medvídky – Michtomy, jejichž mohérové kožíšky začínaly vypadat omšele a vybledle věkem. Když jsem se podíval na jejich řemeslné zpracování, nebyl jsem tak ohromen jejich kvalitou, jako když jsem koukal na medvídky, které jsme našli v muzeu. Uvědomil jsem si, že umělý proces stárnutí také napomáhá ozvláštnit tuctovou řemeslnou práci.

	Vedle stolu stála pracovní lavice, která byla obtěžkána celou paletou předmětů. Byly tam kovové pilníky, kartáče a hřebeny na úpravu kožíšků, pinzeta, smirkový papír a pilníček na nehty. Bylo tam prostě všechno, co je třeba k tomu, aby falešný medvídek vykazoval autentické opotřebení a skvrny na oblečení, které zkušený sběratel očekává na sto let starém plyšákovi.

	Na druhé straně pokoje se vyjímal kovový montovaný regál, který byl plný pečlivě vyskládaných medvídků, což svědčilo o tom, že Holly nezahálí. Šest nebo sedm padělaných Michtomů sedělo na horní polici a asi deset falešných medvídků Bruinů si hovělo na polici pod nimi. Ale když jsem se podíval na spodní polici, mé překvapení se změnilo v záchvat zuřivosti. Seděli tam dva falešní medvídci Farnellové Alpha, identičtí s Alphou, kterého nám před dvěma týdny ukradli. Lehce jsem poklepal Ash na rameno a pokynul směrem k Farnellům. Potlačila výkřik a vyčítavě se podívala na Holly, které pomalu docházelo, že naše návštěva se každou chvíli změní v nepříjemný výstup, i když stále nechápala proč.

	Bylo by moudré nechat Tinu vést vyšetřování. Ale vzpomínky na znesvěcení našeho domova a na moje těsné přiblížení se smrti byly tak čerstvé, že jsem úplně zešílel a neměl náladu čekat na otázky. Sehnul jsem se pro jednoho Farnella a držel jsem ho před Holliným obličejem. „Promiň, jestli to vyzní příliš ostře, ale kde jsi ksakru sehnala originál na výrobu tohohle padělku?“

	Holly přede mnou ucukla. „To není padělek, to je replika.“

	„Oho, nehraj se mnou slovní hříčky.“

	„Nehraju, Brade… pane Lyone,“ opravila se, když z mého výrazu vyčetla, že naše přátelské vztahy vzaly za své. „Nechápu, proč jste tak naštvaný.“

	„Dobrá, předpokládejme tedy, že nic nevíte. Před dvěma týdny se nějaký parchant vloupal v noci do našeho domu, vystřelil na mě a ukradl nám originál.“

	„Cože? O tom nic nevím!“

	„Nedělejte, že vám váš komplic nic neřekl, když vám medvídka dodal.“

	„Nemám žádného komplice!“ naříkala Holly.

	„Když ho budete krýt, zůstanete ve vězení stejnou dobu jako on.“

	„Ale pane Lyone, jsme přece přátelé. Nikdy bych neudělala nic, co by ublížilo vám nebo Ashleigh,“ Holly se rozplakala.

	„To je medvídek, kterého vám ukradli?“ zeptala se Tina.

	„Prvotřídní napodobenina, včetně malé lysinky na levé straně čumáčku.“ Podal jsem jí medvídka.

	Ash se dotkla mého ramene a já jsem si všiml, že vypadá spíše znepokojená než naštvaná, což mě vůbec nepřekvapilo. Zlost mé ženy je jako raketa vypálená na ohňostroji čtvrtého července: rychle exploduje a pak vyhoří. Je také mnohem vlídnější než já. Má tendenci hledat v lidech to dobré a dávat jim to najevo, což ukázala zrovna teď. Zašeptala: „Brade, štve mě to stejně jako tebe, ale myslím, že nám nelže.“

	„Proč myslíš?“

	„Protože je k smrti vystrašená z toho, že ji budeš nenávidět, ne z toho, že bude zavřená. Také mi připadá divné, že by nás pustila dovnitř, kdyby věděla, odkud ten medvídek pochází.“

	Trochu jsem zkrotil svůj vztek, když jsem si uvědomil, že Ashiny postřehy jsou opodstatněné. „Možná to tak je. Ale jestliže je nevinná, jak mi vysvětlíš, že nepoznala Farnella jako jednoho z medvídků, které máme vystavené v obýváku, když k nám celé měsíce chodila na schůzky spolku?“

	Ash se na mě tázavě podívala. „Zlato, mám ti připomínat, že vlastníme víc než pět set medvídků? Někdy si je dokonce ani já nepamatuji. Kromě toho přece nikdy nevyndáváme Farnella ze skříňky sběratelských kuriozit. Holly ho mohla jednoduše přehlédnout.“

	„Nikdy jsem u vás doma toho medvídka neviděla. A kdybych věděla, co se stalo, vrátila bych vám ho.“ Holly si rukou utřela nos.

	Začal jsem jí také věřit, ale stále jsem měl otázky. Už klidnějším hlasem jsem se Ash zeptal: „Dobrá, ale co říkáš na tu padělatelskou činnost?“

	„Zeptám se jí na to s Tinou.“

	Byl jsem dost chytrý na to, aby mi došlo, že Ash mi tím diskrétně naznačila, že bych už raději neměl pokládat Holly žádné další otázky, a já věděl, že má pravdu. Byl jsem rozrušený a mohl bych udělat ukvapené závěry, vyděsit Holly a možná i zničit naše šance dovědět se, co ví. Tak jsem zavřel ústa a nechal ženy jednat.

	Tina řekla: „Holly, mrzí nás, že jsme tě tolik rozrušili, ale potřebujeme se něco dovědět o těchto medvídcích a přikrývkách, protože možná souvisejí s vraždou Franka Merrita.“

	„Se smrtí pana Merrita? Ach, ať Bůh požehná jeho duši. Měla jsem ho ráda.“

	„Ty jsi to nevěděla? Bylo to v novinách a také ve zprávách.“

	„Mezi prací a péčí o děti skoro nikdy nestihnu zprávy.“ Holly se znovu vracela její rozvaha, když strach vystřídala zvědavost. „Vykradl někdo obchůdek s dárky a zabil ho?“

	„Nejsme si úplně jistí, jak se to stalo, ale Ash si při vyšetřování všimla dvou tvých medvídků vystavených v muzeu.“

	„Myslíte v obchůdku s dárky.“

	„Ne, byli nahoře na římse a byli popsáni jako pravé starožitnosti.“

	Holly vypadala zmateně. „Ale on mi řekl, že ti medvídci jsou do obchodu s dárky v muzeu…“

	„Kdo to řekl?“

	„Můj přítel, Neil.“

	„Neil Gage?“ zeptaly se Tina a Ash zároveň.

	„Ano.“

	Poklepával jsem si na svůj spodní ret, abych odolal pokušení skočit jim do řeči.

	Ash se zeptala: „Jak dlouho se s Neilem znáte?“

	„Seznámili jsme se na výstavě přikrývek v únoru a brzy poté jsme spolu začali chodit.“

	„A byl to on, kdo tě přivedl k tomuhle všemu?“ Ash ukázala na stůl se šitím.

	Holly přikývla: „Už v březnu mi říkal, že muzeum se dostává do problémů a že ho napadlo něco, co by mohlo situaci zachránit.“

	„Co to bylo?“ zeptala se Tina.

	„Říkal, že mají v plánu nabízet hezké repliky starožitností v muzejním obchůdku s dárky. Mělo to vypadat jako zboží, které se prodává v obchodech Franklina Minta. Dokonce založili webové stránky muzejního obchůdku.“

	„A on chtěl, abys vyráběla repliky přikrývek a medvídků, je to tak?“

	„Neil říkal, že moje práce s jehlou je vynikající, že jsem jako umělkyně a že nevěří, že by to kdokoli jiný zvládl lépe,“ řekla Holly s pýchou v hlase. „Vypadalo to jako obrovská příležitost vydělat si nějaké peníze navíc. Pro svobodnou matku je občas obtížné vyjít s penězi.“

	Tina a Ash byly trochu smutné a jsem si jistý, že to bylo ze stejného důvodu, protože i já jsem pocítil příval empatie. I když byla Holly vynikající tvůrkyní přikrývek a zlepšující se výrobkyní medvídků, nám třem bylo jasné, že Gage s ní chodil jen proto, aby ji využil pro svůj záměr s padělky. Byl prostě lehkou variací sňatkového podvodníka. Není pochyb, že ten bezcitný bastard jí sliboval manželství, ale doufal jsem, že se na to ženy nezeptají. Holly by prokoukla Gageův podvod v plném rozsahu příliš brzy.

	Tina řekla: „Takže Neil ti přinesl starožitné medvídky jako modely…“

	„A taky látky, příslušenství a potřebné nářadí, a já se pustila do práce.“

	„Ale nikdy ses o tom nezmínila v našem medvídkovém spolku. Proč jsi to tajila?“ zeptala se Ash.

	Holly stočila pohled k podlaze. „Protože jsem potřebovala ty peníze a Neil řekl, že z lásky ke mně porušil pravidla.“

	„Jaká pravidla?“ zeptala se Tina.

	„Řekl, že i další lidé by měli mít možnost uzavřít smlouvu na výrobu věcí pro obchod s dárky. Je to v nějakém zákoně platném v našem okrese, a kdyby někdo zjistil, jak jej obešel, byl by vyhozen a já bych přišla o přivýdělek.“

	„Takže ty máš nějakou smlouvu?“

	„Písemnou ne. Neil říkal, že máme ústní dohodu, která je bezpečnější, protože bez papírů nikdo neprokáže, že jsem měla smlouvu s muzeem.“

	Nebo že jsi měla nějaké obchodní vztahy s Gagem, které by ho mohly později usvědčit. Jinak řečeno, držet míč a přitom nehrát, pomyslel jsem si.

	Ash se zeptala: „Kolik peněz jsi vlastně dostávala za ty výrobky?“

	„Tři sta dolarů za každou přikrývku – moc se jich neprodá – a sto padesát dolarů za každého medvídka.“ Holly upřela vděčný pohled na opalující se medvídky. „Ty peníze se samozřejmě hodily, když mi zubař řekl, že moje dcera Beth potřebuje rovnátka.“

	Měl jsem jen matnou představu o tom, kolik by stála pravá starožitná přikrývka, ale věděl jsem, že starožitní medvídci se prodávají za cenu kolem tří tisíc babek za kus, což znamená, že Gage bral Holly pěkně na hůl.

	„Věděl pan Merrit o té úmluvě?“ zeptala se Tina.

	„Neil říkal, že ano, ale nikdy jsem o tom s panem Merritem nemluvila. Říkal, že bude nejlepší, když zůstanu mimo muzeum, aby lidé nepojali nějaké podezření.“

	Musel jsem se hodně ovládat, abych nedodal: A také abys neviděla, že tví medvídci nejsou v obchodě s dárky a nezačala klást nepříjemné otázky.

	„Měl Neil nějaké společníky? Zmiňovala jsi, že založili webové stránky.“

	„Jednou jsem viděla nějakého muže. Byl u mého domu, když Neil přišel vyzvednout nějaké medvídky. Ale nikdy jsem se s ním nesetkala. Zůstal ve svém autě venku.“

	Tina dělala, co mohla, aby to nevyznělo příliš dychtivě: „Můžeš ho popsat?“

	„Prostě chlápek kolem čtyřiceti s plnovousem. Nevypadal moc přátelsky.“

	„Kdy to bylo?“

	„V dubnu, myslím.“

	„A jaké auto řídil?“

	„Černé SUV. Myslím, že to byl Ford Explorer, ale fakt jsem tomu nevěnovala moc pozornosti.“

	Tina, Ash a já jsme si vyměnili pohledy. Tina se zeptala: „Mluvil o něm někdy Neil?“

	„Jen že měl založit ty webové stránky nabízející medvídky po internetu.“

	„Znáš tu webovou adresu?“

	Holly zavrtěla hlavou: „Ne. Když o tom přemýšlím, Neil mi ji nikdy nedal – ne že bych měla nějaký čas hrát si na počítači.“ „Kdy jsi naposledy viděla Neila?“ „V pátek večer. Vzal mě s holkama do kina v Harrisonburgu.“

	„A od té doby se ti neozval?“

	„Ne.“ Holly poté uviděla v našich tvářích něco, co ji znepokojilo. „Má Neil nějaké potíže?“

	„Mohl by mít.“ Tina se na chvíli odmlčela a potom si povzdechla: „Nevím, jak to říci co nejšetrněji, ale Neil ti lhal. Tví medvídci a přikrývky nejsou v dárkovém obchodu v muzeu a nikdy tam ani nebyli. Zdá se, že on a ten druhý muž prodávají tvoji práci sběratelům jako originální starožitnosti.“

	„To by Neil neudělal,“ zasmála se Holly křečovitě.

	„Můžu to dokázat. Už víme o jednom případu, kdy dvě z tvých ‚replik‘ medvídků byly prodány japonskému kupci za šest tisíc dolarů.“

	„Šest tisíc… a já jsem dostala tři sta?“

	Ash odvětila: „Předpokládám, že procento odměny za tvé přikrývky je podobné. Jsi podváděna takovým způsobem, že mi to rve srdce.“

	„Ne. Za všechno můžu já.“

	„Ne, Holly,“ Ash ovinula paži kolem Holliných ramen. „Neil využil tvé osamělosti a podvedl tě. Když si to nepřiznáš, tím těžší to bude později.“

	„Ale proč by mně… nám to dělal? Mé děti ho mají opravdu rády.“ Holly se opět orosily oči.

	„Protože on je podvodník a ty jsi důležitá pro jeho kšefty. A je tu ještě jedna znepokojivá věc: lhal nám o vraždě Franka Merrita.“

	„Proboha, to je jako zlý sen.“

	Tina řekla: „Já vím, a proto potřebujeme tvou pomoc. Kde jsou první dva medvídci, které ti přinesl jako modely?“

	„Řekl, že je vrátil do muzea. To bylo v dubnu. Jejich výroba mi šla tak dobře, že už jsem originály nepotřebovala.“

	„A co ta přikrývka?“

	„Dokončila jsem první repliku v květnu a on originál vrátil.“ Holly se na Tinu zkoumavě podívala. „Ale vystavené věci v muzeu jsou moje, že?“

	„Ano. Neil pravděpodobně prodal skutečné starožitnosti dalšímu sběrateli.“

	„Propána, budu uvězněná?“

	„Ne, ty jsi nevěděla, že porušuješ zákon.“

	„A co ty peníze? Nemůžu je vrátit, protože je nemám.“

	„Myslím, že to nebude problém. Teď se tím netrap,“ řekla Tina.

	Ash poklepala Holly na rameno. „A co náš medvídek? Máš ho ještě?“

	„Ano! Mám ho v ložnici ve skříni. Neil ho chtěl zpět, ale já jsem ho ještě potřebovala při výrobě replik,“ kývla Holly směrem k medvídkovi, kterého držela Tina. „Tohle jsou jediné dvě kopie vašeho medvídka, které jsem udělala. Můžu vám ho přinést?“

	„Prosím.“

	Pochodovali jsme jeden za druhým úzkou chodbou do Holliny malinké a stísněné ložnice. Odsunula zrcadlové dveře skříně, vytáhla medvídka Farnella Alpha z horní police a podala ho Ash.

	Když moje žena objímala medvídka, který symbolizoval dvacet let šťastného manželství, řekl jsem: „Holly, je mi opravdu líto, že jsem na tebe křičel. Nechal jsem se unést city a zranil jsem přítelkyni. Pochopím, když už mě nebudeš chtít vidět, ale chci, abys věděla, že jsi u nás vždy vítána.“

	Holly se podívala na Ash a řekla: „To je v pořádku. Chápu, proč jste byli tak naštvaní, a opravdu bych moc ráda zůstala členkou medvídkového spolku.“

	Natáhl jsem se, abych jí podal ruku. „To rád slyším. Můžeš mi odpovědět ještě na jednu otázku?“

	„Pokusím se.“

	„Jakou značku cigaret Neil kouří?“

	„Winston Lights.“

	„To jsou ty s bílým filtrem, že?“

	Holliny oči se obrátily směrem vzhůru, jak si to vybavovala. „Nemůžu si vzpomenout, ale – jo, už vím! Pojďte se mnou.“

	Vyšli jsme ven a obešli jednu stranu přívěsu.

	Pak se Holly zastavila, zvedla bílý nedopalek cigarety a řekla: „Neil nesmí kouřit v domě, a tak občas chodí kouřit ven.“

	Na filtru bylo miniaturním písmem napsáno WINSTON a nedopalek byl totožný s tím, který jsme našli u muzea.

	
21. kapitola

	O pět minut později už jsme uháněli mezi zelenými farmami směrem na jih po silnici U. S. 340. Tentokrát byl cílem naší cesty dům Neila Gage ve vesnici Port Republic. Výraz „port“, značící přístav, je v názvu obce na první pohled zvláštní, když si uvědomíte, že je to od pohoří Blue Ridge, co by kamenem dohodil a od Atlantského oceánu je to pár stovek mil. Ale název vznikl v době osídlování, kdy město sloužilo jako kotviště na řece Shenandoah.

	Muzejní kurátor byl nyní „klíčovou postavou“ v procesu vyšetřování vraždy, a tak Tina zavolala posily. Nicméně dispečer jí řekl, že oba zástupci, kteří byli ve službě, byli odvoláni jinam a nevěděl, kdy budou k dispozici.

	„Řekněte jim, ať se co nejdříve uvolní a vyjedou za námi,“ přikázala Tina a dala dispečerovi Gageovu adresu. Když vracela vysílačku do kovové přihrádky palubní desky, povzdechla si: „Nesnáším čekání.“

	„Já také ne,“ odvětil jsem. „Je jasné, že Gage dříve či později Holly zavolá a ona mu určitě všechno vyčte, i když nám slíbila, že to neudělá. Potom bude Gage v obraze.“

	„Ale když je teď jedním z hlavních podezřelých z vraždy, nechci vás, lidi, vystavovat nebezpečí.“

	Otočil jsem se na Ash, která seděla na zadním sedadle: „Hej, miláčku, chceš couvnout a nechat Tinu, aby tam šla sama?“

	„V žádném případě,“ řekla Ash.

	„Rozhodnuto. Mimochodem, pokud bude doma, znamená to, že mu ještě nedošlo, v jakém je průšvihu. Pravděpodobně si bude myslet, že pouze sbíráme nějaké doplňující informace o Merritovi.“

	„Doufám, že máš pravdu,“ řekla Tina. „Takže, mohl by být Trooper podezřelým vozidlem z vašeho vloupání?“

	„Jako Gageův? Nejsem si jistý. V tomhle případě by to dokonce mohl být i Explorer, který řídil vousatý chlápek. Byla tma a bylo to daleko.“

	„Ale vzpomeň si, říkal jsi přece, že levé zadní světlo bylo rozbité,“ připomněla mi Ash ze zadního sedadla.

	Otočil jsem se dozadu na Ash: „Máš pravdu. Můžeme to prověřit, až přijedeme k jeho domu.“

	„Ale stále mi vrtá hlavou, jak se Gage mohl dovědět o Farnellovi. Nikdy nebyl u nás doma.“

	„Což je další věc, na kterou se ho musíme zeptat. Jo, a díky vám, holky, za to, jak jste zachránily situaci u Holly. Málem jsem to posral.“

	„Brade! Víš, jak nesnáším, když používáš silná slova,“ řekla Ash.

	„Promiň, málem jsem to pokakal.“

	Tina obrátila oči v sloup. „Pojďme se raděj i vrátit k policejní práci. Máte nějaký nápad, jak vést výslech Gage?“

	„Záleží na tom, jak rychle ho chceš dostat do vězení.“ „Ráda bych nejdřív slyšela, co bude říkat.“

	„Pak tedy začnu povídáním o falešných medvídcích, ale navleču to tak, aby mohl hodit vše na Merrita.“

	„A já ho potom nechám udusit ve vlastních lžích a získám skutečnou pravdu.“

	„Páni, to zní docela drsně. Kdo jsi a co jsi udělala s tou milou Tinou?“

	Tina nespustila oči ze silnice a řekla: „Šerifka Tina zrovna pozorně vyslechla, jak její konzultant legálně zastrašuje lidi, aby se dověděl pravdu.“

	„Jejda, ty ze mě děláš surovce. Dnes v noci kvůli tomu nezamhouřím oko.“

	Tina zabočila na západ na Port Republic Road, která se obloukovitě stáčela a vedla přes malou obec. Přibližně po další míli zabočila doprava na Carrsbrook Dairy Road, úzkou silničku, která vedla skrz malý lesík a kolem úpatí mírného travnatého svahu. Čistý bílý domek v prostém symetrickém stylu stál těsně pod vrcholem kopce a u něj byl zaparkovaný modrý vůz Isuzu Trooper, jehož zadní část se nacházela naproti hliníkovému přístřešku. Tina jela po štěrkové cestě nahoru směrem k domku.

	Když jsme přijeli na místo, Tina se rozhlédla a oznámila: „No, nedávno opravdu sekal trávník. Jsou tu pásy uschlé trávy.“

	„Ale nemuselo to být v sobotu dopoledne. To by jinak měl trávu všude na nohách,“ odvětil jsem.

	Neil Gage vyšel z domu a stál na chodníku vedoucím k příjezdové cestě. Neměl svou baseballovou čepici a já jsem si všiml, že si vzadu a na stranách hlavy nechává narůst dlouhé vlasy, aby nahradil jejich nedostatek na temeni. Měl džínové kraťasy a limetkově zelené tričko s náprsní kapsou, která byla obdélníkovitě vyboulená od balíčku cigaret. Evidentně jsme Neila zastihli při večeři. Držel plechovku piva značky Coors Lite v jedné ruce a smažené kuřecí stehno zabalené v umaštěném papírovém ubrousku v té druhé.

	Vystoupili jsme z hlídkového vozu a Tina řekla: „Zdravím vás, pane Gage. Jak se máte dnes odpoledne?“

	„Hádám, že to ujde. Už jste chytili Frankova vraha?“ zeptal se a napil se piva.

	„Myslím, že jsme udělali pokrok. Byli bychom rádi, kdybyste nám pomohl a zodpověděl pár otázek.“

	Gage si olízl prsty: „Nevím, jestli vám budu co platný, ale pokusím se.“

	„To by bylo fajn,“ řekla Tina a byla překvapená, jak se jí podařilo zachovat klid a neznepokojit Gage. „Řeknu vám něco, co ještě nikdo kromě nás neví. Ale musíte mi slíbit, že to nikomu neřeknete, ano?“

	„Samozřejmě.“

	„V muzeu jsme odhalili něco šokujícího. Vypadá to, že někdo prodal některé vystavené kusy, přesněji řečeno medvídky a přikrývku, a nahradil je prvotřídními padělky. Nevšiml jste si něčeho podezřelého, když jste tam pracoval?“

	Gage si kousl kuřecího stehna. „Ne. O tom nic nevím.“

	„To je zajímavé. Předpokládala bych, že když jste s Frankem tak úzce spolupracovali, mohlo by vás něco napadnout.“

	„Je mi líto, ale asi vám opravdu nepomůžu, šerifko.“

	Bylo zřejmé, že na to Gage neskočí a neobviní Merrita. Tina tedy nenuceně řekla: „To, co říkáte, mě velmi překvapuje, když zvážím, že jsme sem přijeli od Holly Reussové.“

	„Opravdu?“ Gage zaklonil hlavu, aby se napil piva.

	„Ano, opravdu. Co byste nám řekl o padělaných medvídcích?“

	Gage najednou odhodil plechovku a kuřecí stehno, otočil se a začal utíkat dolů z kopce. Tina vyrazila za ním, a než jsem stačil něco říct, Ash také sprintovala za prchajícím gangsterem. Já jsem za nimi pokulhával pomalým krokem, takže jsem připomínal golfový vozík mezi speciálními závodními žihadly. Tina doběhla Gage asi po třiceti metrech, zasadila mu prudkou ránu předloktím do zad a srazila ho k zemi. Potom na něj společně s Ash skočily a začaly s ním zápasit. Než jsem tam přišel, byl Gage v poutech a ženy ho zvedaly na nohy. Ulevilo se mi, když jsem uviděl, že Ash je v pořádku a triumfálně se usmívá.

	Gage plival trávu a křičel: „Za co jsem zatčený?“

	„Krádeže ve velkém, podvody, maření policejního vyšetřování, a možná přibude i vražda, než skončíme,“ řekla Tina a přitom ho tlačila nahoru do kopce k hlídkovému vozu.

	„Vždyť mi zlomíte tu pitomou ruku!“

	„Tak se přestaňte bránit, vy idiote.“

	Řekl jsem: „Tak teď už nám něco řeknete o těch padělaných medvídcích? A když už v tom budete, můžete nám také vysvětlit, proč jste byl v muzeu to ráno, když byl Merrit zavražděn.“

	„Jděte do hajzlu! Chci svého právníka!“ Gage se na mě jedovatě podíval.

	„Právník je dobrý. Ale hodit vinu za vraždu na svého společníka v černém Exploreru je lepší,“ řekl jsem a doufal, že ho zlákám ke změně názoru ohledně odpovídání na naše otázky. „Proč byste za to měl pykat jen vy?“

	„Nebudu vypovídat. Chci svého právníka. Ta pouta jsou moc těsná!“

	„Předpokládám, že nám nedáte povolení k prohlídce domu, majetku a auta, mám pravdu?“

	„Ne, povolení k prohlídce nedostanete a já chci hned svého právníka.“

	„To je v pořádku. Nebude žádný problém získat povolení k prohlídce.“ Sáhl jsem do jeho kapsy u trika a vytáhl poněkud rozmačkaný balíček cigaret Winston Lights. „K jejich odebrání naštěstí žádné povolení nepotřebujeme.“

	„Moje cigarety? To jste na tom tak špatně, že si nemůžete koupit vlastní?“

	„Ne, tyto cigarety slouží jako důkaz. Víte, máte ošklivý zvyk odhazovat nedopalky a jeden z nich jsme zajistili v sobotu ráno na záhonu u muzea.“

	„Tuhle značku kouří spousta lidí.“

	„To ano, ale spousta lidí nemá vaši DNA. Na tom cigaretovém filtru jsou vaše sliny.“

	„No a co? Pracuji tam. Možná jsem tam ten nedopalek někdy odhodil.“

	„Možná. Ale pamatujete si, že jste mi říkal, že jste jel v pátek večer do muzea posbírat odpadky?“ Sundal jsem si sluneční brýle, abych mu viděl zpříma do očí. „Kdyby Frankovi tolik záleželo na tom prostranství, jak jste sám říkal, nedokážu si představit, že byste toho večera nechal nedopalek v záhonu květin.“

	„To jsem nikdy neříkal.“

	„Vzhledem k tomu, že jste prvotřídní lhář, což můžeme dokázat, myslím, že porota uvěří mé verzi našeho rozhovoru.“

	„Chci svého právníka.“

	„Ani ten nejlepší obhájce na světě nedokáže změnit vaši dědičnou stopu na tom nedopalku.“

	„Nic na mě nemáte.“ Gage vzdorovitě vysunul bradu a vydal ze sebe nepříjemný úšklebek: „Však počkejte u soudu. Můj právník z té tlusté slepice Holly udělá takovou nulu, že jí nikdo neuvěří ani slovo.“

	„Hej, uvědomujete si, že máte právo mlčet a nevypovídat?“ Postavil jsem se Gageovi přímo do cesty, takže Tina a Ash musely zastavit.

	„Jo.“

	Odhodil jsem svou hůl na zem a lehce jsem ho praštil pod bradu. „Tak já hned začnu tohle právo uplatňovat. Jinak budu muset požádat šerifku Barronovou, ať vám sundá pouta, aby byl boj férový, a pak si budu vesele odpykávat trest za to, že jsem z vás tu vaši blbost vymlátil.“

	„On mi vyhrožuje!“

	„Držte hubu a nastupte do auta.“ Tina otevřela zadní dveře služebního vozu a strčila Gage dovnitř. Zabouchla za ním dveře, otočila se k Ash a vzájemně si spolu plácly do dlaní. „Díky za pomoc. Kdybys chtěla, mohla by ses stát jedním z mých zástupců.“

	„Díky, ale myslím, že už jsem na to trochu stará,“ řekla Ash.

	„Podle toho, co jsem viděla, určitě ne. Kruci, přece nejsi o moc starší než já.“

	„No… musím si to pořádně rozmyslet,“ odpověděla Ash a nervózně se na mě podívala.

	Tina si všimla ohromeného výrazu v mé tváři a řekla: „Ty jsi s ním o tom ještě nemluvila?“

	„Ne, zatím nebyl čas ani příležitost,“ odvětila Ash.

	Byl jsem šokován a… přiznám se… trochu popuzen tím, že jsem se musel o tajném přání své ženy pracovat u policie dovědět tímto způsobem. Nikdy mi ani nenaznačila, že by chtěla být policistkou a – upřímně řečeno – tušil jsem proč. Ash věděla, jak moc mi policejní práce chybí, a myslela si, že bych se cítil mizerně v roli přihlížejícího diváka. Já jsem si vždycky přál, aby byla spokojená a šťastná, protože opustila svou profesní kariéru, když se za mě provdala. Ash je inteligentní, odvážná, čestná, má smysl pro humor a je rozvážná, má tedy všechny ingredience úspěšného poldy. Takže i když mě děsila myšlenka, že bych ji mohl ztratit kvůli někomu, kdo by byl lepším střelcem než chlápek, který vystřelil na mě, neměl jsem žádné právo bránit jí dělat to, co si přeje.

	Zastavil jsem se, abych zvedl hůlku, a řekl: „Lásko, pokud si to přeješ, udělám vše, co je v mých silách, abych ti pomohl.“

	„Chci jenom vyzkoušet své schopnosti. Možná bych se mohla stát pomocnicí u policie.“

	Nasadil jsem statečný výraz a chytil ji za ruku: „Řekni, co si přeješ, a společně to uskutečníme. Je to zajímavá práce, a když se pro ni rozhodneš, budeš v ní skvělá. Ale Tina teď asi potřebuje zkontrolovat Gageův dům, jestli tam nejsou další podezřelí.“

	Tina řekla: „Jenže on nám nedovolil prohledat jeho dům.“

	„Jo! Držte se mimo můj dům!“ Gageův hlas byl utlumený, jak ječel uvnitř služebního auta.

	Řekl jsem: „Ale máme právo provést zběžnou prohlídku za účelem ochrany policisty, aby se ujistil, že tam nejsou další podezřelí. Uvědomte si, že stále ještě nemáme jednoho křiváka a alespoň jednu zbraň.“ Připomněl jsem jim vloupání do našeho domu a střelu, která šla na mě.

	„To je pravda.“

	„A až s tím skončíš, můžeš sem povolat zástupce, aby zajistil místo, a my seženeme povolení k prohlídce.“

	„Můžete pohlídat toho idiota, zatímco budu prohlížet dům?“ Tina pokynula hlavou směrem ke Gageovi.

	„Rádi mu budeme dělat společnost.“

	Tina zvolila cestu opatrnosti a vytáhla svou pistoli, když stoupala po schodech na zápraží. Otevřela dveře a zakřičela: „Úřad šerifky! Jestli je někdo uvnitř, vyjděte ven!“

	Když nedostala žádnou odpověď, vklouzla dovnitř. Zbraň držela v obouručním úchopu. Ash a já jsme sledovali ztichlý dům a s každou minutou vzrůstaly naše obavy. Byl to malý dům a zdálo se, že je tam Tina příliš dlouho. Už jsem se chystal popadnout dvanáctikalibrovou brokovnici ze služebního vozu a jít dovnitř zjistit, co se děje, když Tina vyšla vstupními dveřmi se zbraní uloženou v pouzdře. Vypadala spokojeně.

	Řekla: „Dům je čistý, žádní podezřelí, až na medvídky. Dva z nich seděli na stole. Pak mi něco říkej o neopatrnosti.“

	„Možná byli jeho obranná linie,“ prohlásil jsem nevinně. Obě ženy zaúpěly. Řekl jsem: „Nesmíme zapomenout zkontrolovat zadní světla SUV toho idiota.“

	„Všechno jsem slyšel! Nejsem žádný idiot!“ křičel Neil.

	Otočil jsem se a zařval: „Máte pravdu, protože zatracený Knucklehead Smith byl chytřejší než vy.“

	„Kdo je Knucklehead Smith?“ zeptala se Tina.

	„Byl jedním z mluvících panáků Paula Winchella ze šedesátých let… a tím jsem nechtěně prozradil, jak už jsem starý.“

	Ash šla zkontrolovat zadní část Trooperu. „Obě zadní světla jsou v pořádku.“

	„Je mi jasné, že se to dá těžko určit, ale vypadá kryt levého světla, jako by byl nový?“

	„Ne, je trochu poškrábaný a vypadá stejně jako ten pravý.“

	„Takže to musel být ten chlápek v Exploreru, který na tebe střílel,“ řekla Tina.

	„Pokud je tomu tak, doufejme, že si to zatracené světlo mezitím nenechal opravit,“ řekl jsem.

	Zástupce dorazil o chvíli později a po krátké domluvě s Tinou převzal kontrolu nad místem do doby, než se vrátíme s povolením k prohlídce. Nejdřív jsme ale museli zavézt Gage do vězení. V autě jsem si vyměnil místo s Ash. Ona seděla vpředu a já byl vzadu s rozmrzelým vězněm.

	Řekl jsem: „Nazdar Neile, pokusme se být přátelští po dobu společné jízdy směrem do okresní basy.“

	„Žádal jsem o právníka. To znamená, že vy nemáte žádné právo se mnou hovořit.“

	„Není to tak docela pravda. Ale než abych se dostal do nudné diskuse o jemných detailech případu Miranda versus stát Arizona, dovolte mi dát vám jednu radu.“

	„Nepotřebuji vaše pitomé rady.“

	„Berte to jako varování. Až vás zavřou do vězení, dovolí vám zavolat dvěma lidem. Důrazně vám doporučuji dvěma určitým lidem nevolat.“

	Gage se odvrátil a díval se ven z okna, aby mi dal najevo, že mě ignoruje.

	„Za prvé, nevolejte Holly a nesnažte se nás přechytračit tím, že někoho pověříte, aby jí vyhrožoval. Už jste jí ublížil dost,“ řekl jsem. „Kromě toho, zastrašování svědka je závažný trestný čin a soudci obecně s oblibou příkladně trestají ty, kteří se ho dopustí.“

	„Fajn. Té krávě už stejně nemám co říct, když mě takhle podrazila.“ Gage upřeně sledoval ujíždějící krajinu.

	„Jo, je to skutečná Lucrezia Borgia. Další osobou, které byste neměl volat, je váš parťák s vousy jako členové ZZ Top.“

	Gage se otočil a opovržlivě se na mě podíval. „Opravdu? A proč?“

	„Protože jakmile zjistí, že jste ve vězení, vystřelí odtud tak rychle, že bude slyšet jen aerodynamický třesk. A víte, co by to znamenalo, že?“

	„Vy znáte odpovědi na všechny otázky. Tak mi to řekněte.“

	„Kristepane, opravdu jste tak blbý?“ Ledově jsem se na něj usmál. „Když uprchne, budete souzen jako hlavní pachatel Merritovy vraždy. Pro vás neplatí mlčeti zlato, ještě máte šanci vyhnout se oddělení pro vězně odsouzené k smrti.“

	
22. kapitola

	Gage nervózně polkl a odvrátil ode mě hlavu. Věděl jsem, že jsem ho vylekal, protože během zbývající cesty do okresní vazební věznice v Remmelkemp Mill už nic neřekl. Nemohli jsme si být absolutně jistí, že nebude varovat svého komplice, ale myslím, že si uvědomil, že by si tím sám podřezal hrdlo.

	Přijeli jsme na policejní oddělení a zaparkovali u vchodu do věznice. Když Tina pomáhala Gageovi vystoupit z auta, řekl jsem: „Nezapomeň sbalit jeho tenisky jako důkazní materiál. Necháme je prověřit v kriminologické laboratoři, jestli tam nejsou fragmenty rozbitého skla a keramiky.“

	„Postarám se o to. Uvidíme se za chvíli.“

	Když Tina odvedla Gage do vězení, zůstali jsme s Ash venku. Před několika týdny byl letní slunovrat, a proto, i když už bylo skoro sedm večer, bylo slunce ještě pěkně vysoko na západní obloze. Bylo to poprvé, co jsme spolu byli sami od té doby, kdy j sem se vrátil z Charlottesville, a ve vzduchu bylo cítit napětí.

	Ash ke mně přistoupila a položila dlaně na můj hrudník. „Miláčku, já vím, že jsi naštvaný, ale nevěděla jsem, jak ti to říci.“

	„Naštvaný ne, spíš… já nevím. Prostě jsem to nečekal.“ Díval jsem se na hory. „Chystáš se skončit s výrobou medvídků?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Nehledám novou kariéru a není to proto, že bych byla nespokojená se svým životem.“ Ash mě chytila za bradu a natočila ji tak, aby se naše oči potkaly. „A ty na tom neseš také svou vinu, protože jsi mě nakazil svou láskou k policejní práci. Takže bych se opravdu ráda stala pomocnicí šerifky. Budu sloužit jen několik hlídek v měsíci a veškerý zbývající čas budu trávit s tebou a medvídky.“

	„Jak už jsem řekl, když je to tvé přání, máš mou úplnou podporu. Ale abych byl k tobě spravedlivý, musím ti říci, že mám jeden skrytý motiv, proč tak ochotně souhlasím.“

	„A jaký?“ Uličnicky se na mě usmála, když se mi snažila číst myšlenky.

	„Vždycky jsem měl tuhle věc v zásobě pro ženu v policejní uniformě…“ Sklonil jsem se a dal jsem jí dlouhý pomalý polibek.

	Ještě jsme neskončili, když Tina vyšla z vězení. Povzdechla si: „Proboha, lidi! Proč si nenajmete pokoj v motelu?“

	„Dobře,“ souhlasil jsem, sotva popadaje dech.

	„Ale teprve až získáme příkaz k domovní prohlídce.“ Zvedla igelitovou tašku: „Ráda bych věděla, jestli ten chlápek někdy slyšel o spreji proti zápachu. Jeho boty smrdí víc než márnice.“

	Když jsme šli nahoru po chodníku směrem k policejnímu oddělení, zeptal jsem se: „Jaká je Gageova kauce?“

	„Myslím, že nemám dostatek důkazů, abych ho obvinila z vraždy.“

	„To nemáš.“

	„Takže to bude dvacet pět tisíc dolarů.“

	Když jsme vešli do Tininy kanceláře, zatvářil jsem se kysele. „To nestačí. Vím, že už jsme přesyceni papírováním, ale potřebujeme zvýšit kauci na toho malého zmetka. Z prodeje medvídků a přikrývek si musel nahrabat pěkné jmění. Jakmile zaplatí kauci, práskne do bot.“

	„Jak docílíme zvýšení kauce?“ Tina se posadila za stůl a začala si mnout čelo, jako by ji bolelo.

	„Potřebujeme obyčejný formulář žádosti k soudu, a pokud půjdeme k soudci Skidmorovi, aby podepsal místopřísežné prohlášení, může zároveň schválit zvýšení kauce. Požádejme ho o milion.“

	„Cokoli vymyslíš, je geniální,“ zamračila se.

	Ash se zeptala: „Tino, jsi v pořádku?“

	„Ano. Promiň, byl to dlouhý den. Neměla jsem oběd, a jestli se nenajím, strašně mě rozbolí hlava.“

	„No, já vás nechám vyplňovat formuláře, skočím naproti a koupím nějaké grilované maso od Sergeje.“

	„Bože, to zní nádherně.“

	Ash odešla koupit večeři a já jsem přidal krabičku cigaret mezi důkazy. Pak jsem začal psát žádost o navýšení kauce. Mezitím Tina dokončila Gageův přijímací protokol a zanesla ho do vězení. Byla ještě pryč, když se vrátila Ash s hnědou taškou plnou jídla.

	Vzhlédl jsem od obrazovky počítače a zvolal: „Voní to nádherně.“

	„Vzala jsem každému sendvič s vepřovým masem a hranolky.“ Ash postavila tašku na stůl a začala ji vybalovat. „Protože děláme kancelářskou práci, usoudila jsem, že to bude vhodnější než žebírka nebo kuře.“

	„Správná úvaha. Jak se má Sergej?“

	„Je zvědavý, protože nás neviděl. Možná se tu zastaví později večer, až vyřídíme tu domovní prohlídku a vrátíme se,“ dodala nevinně.

	„A čí to byl nápad, jeho, nebo tvůj?“

	„Můj,“ zazubila se, když mi podávala sendvič.

	Začal jsem si pobrukovat melodii „Dohazovače“ ze hry Šumař na střeše, ale musel jsem přestat, protože Tina se vrátila do kanceláře. Zvolala: „Díkybohu, jídlo! Hele, kontrolovala jsem čísla, na která Gage volal z vězení, a vypadá to, že poslechl tvé rady. Volal do jakési kanceláře obhájce v Harrisonburgu a potom své mámě.“

	„A pravděpodobně ji požádal, aby zaplatila kauci, což znamená, že máme nejvyšší čas jednat ohledně jejího zvýšení. Tino, když už máš jídlo na dosah, mohla bys zavolat soudci Skidmorovi a vysvětlit mu, proč chceme nafouknout Gageovu kauci do astronomických rozměrů.“ Pořádně jsem si ukousl ze sendviče, otřel jsem si ruce do papírového ubrousku a pokračoval v psaní.

	Tina zhltla večeři a zavolala soudci, zatímco já jsem dokončil ten dokument. Když zavěsila, řekla: „Souhlasí se zvýšením kauce na milion.“

	„Skvělé.“ Klikl jsem na ikonu TISK a tiskárna začala bzučet. „Holky, zaběhněte s tím hned do domu Jeho Nejctihodnější Ctihodnosti a nechte to podepsat. Musí to být vyplněné a podané ve vězení dřív, než Gage kauci zaplatí.“

	„Už běžíme,“ řekla Tina a popadla formuláře z tiskárny.

	„A já dojím a potom začnu pracovat na tom místopřísežném prohlášení k domovní prohlídce.“

	Když obě opouštěly kancelář, Ash se zastavila a políbila mě na čelo. Vrátily se asi o hodinu a půl později. Já jsem se zatím mořil s prohlášením. Měl jsem je ze dvou třetin hotové.

	Tina řekla: „Byla tam jedna nešťastná dáma.“

	„Předpokládám, že Gageova matka.“

	„Ano, dorazila do vězení s ručitelem asi pět minut poté, co jsem doručila ten formulář.“ Tina dosedla na židli. „Její miláček bude muset skákat tak, jak my zapískáme.“

	„Jo, vy policajti jste všichni stejní.“

	Ash se zeptala: „Neměl jsi strach, že jsme zabloudily?“

	Vzhlédl jsem od monitoru. „Ne, jen jsem si říkal, že vy dvě amazonky jste té krvelačnosti neměly dost a rozhodly jste se vyvolat rvačku v motorkářském baru.“

	Ash se uchichtla: „A potom jsme zašly k Tině zkontrolovat děti a pak k nám. Nakrmila a vyvenčila jsem Kitche.“

	„To jsem si také myslel.“

	Ash uvařila konvici silné kávy a já do sebe hodil dva šálky, když jsem dokončoval to místopřísežné prohlášení. Slunce zapadlo a západní obloha byla perlově šedá, když jsme se vydávali z šerifčiny služebny směrem k soudci Skidmorovi. Přečetl si předložené prohlášení a vydal povolení k domovní prohlídce. My se pak vydali zpátky do Port Republic. Byla úplná tma, když jsme dorazili ke Gageovu domu. Tina propustila zástupce, který hlídal na místě, a pak jsme vešli dovnitř.

	Okres možná snížil Gageovi plat, ale podle toho, co jsme našli v obývacím pokoji, to tak vůbec nevypadalo. Byla tam plazmová televize s vysokým rozlišením, DVD přehrávač s asi padesáti či šedesáti filmy na discích, herní konzole, víc kazet s hrami, než by člověk mohl přiznat, že mu patří, a také hudební souprava Sony. Nepřekvapilo nás, že zatímco veškerá elektronika byla nová a drahá, Gageův nábytek byl ve stylu svobodného pána: sbírka levných nekvalitních kusů, které byly zašpiněné a navzájem se k sobě vůbec nehodily. Byl zde plný popelník, zamaštěná krabice od smaženého kuřete z místního tržiště a krabice mastných hranolků na otlučeném konferenčním stolku. Cítil jsem, jak se mi při pohledu na Gageův životní styl zvýšil tep.

	Na obývací pokoj navazovala jídelna a za ní se nacházela kuchyně. Dva falešní starožitní medvídci se vyjímali na jídelním stole vedle počítače. Na podlaze pod stolem ležela lepenková krabice na uchovávání dokumentů, která byla přecpaná maily a účty. Vedle krabice byla skartovačka papíru a její plastový úložný box byl ze tří čtvrtin plný konfet. Bylo zřejmé, že Gage ničil materiály, které považoval za usvědčující.

	Řekl jsem: „Čím víc o tom přemýšlím, tím víc mi vrtá hlavou, jestli zde není nějaká důležitá souvislost, proč ti medvídci jsou zrovna tady.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Tina.

	„Gage chtěl okamžitě právníka, což napovídá, že není hloupý. Navíc má doma důkazy, které ho spojují s výrobou padělků. Nedává to smysl, jedině…“

	„Chystal se je brzy předat svému komplicovi,“ okamžitě vpadla Ash.

	„To je i můj názor.“

	„Možná se sem ten vousáč chystá přijet,“ řekla Tina.

	„To by bylo fajn, ale asi nebudeme mít tolik štěstí. Ten knírač už určitě ví, že Merrit je mrtvý a že jsme mluvili s Gagem. K jeho domu se ani nepřiblíží.“

	Tina přikývla. „Určitě se měli někde sejít. Co třeba Shefford Gap?“

	„Mám stejný tip, pokud nenajdeme něco, co by to popřelo.“

	„Myslím, že bychom se měli pustit do práce.“

	Rozdělili jsme si šetření na sektory. Tina šla prozkoumat ložnice a koupelnu, Ash si vzala do parády přístřešek a lesík kolem domu. Já jsem mezitím prošetřoval obývací pokoj, kuchyni a dokumenty v jídelně. Poté vezmeme medvídky, Gageův počítač a další věci, které posoudíme jako možné důkazy.

	Začal jsem v kuchyni a zaměřil se na přenosný telefon. Jeho základna měla vestavěný digitální záznamník, ale nebyly tam žádné vzkazy. Pak jsem zkontroloval telefonní sluchátko kvůli elektronické evidenci příchozích a odchozích hovorů. Vůbec mě nepřekvapilo, že byly smazány. Bylo to tvrzení proti tvrzení, jestli Merrit v sobotu ráno zanechal vzkaz.

	V kuchyni jsem nenašel nic dalšího, co by mohlo souviset s trestnou činností, ale našel jsem černý plastový pytel na odpadky na zápraží za dveřmi do dvora. Povolil jsem uzel a otevřel pytel. Byl plný papírových konfetů. Gage likvidoval dokumenty, jako by měly přijít poslední dny energetického gigantu Enron. Zahrnul jsem ten pytel do důkazního materiálu. Je pravda, že už nikdy přesně nepoznáme, jaké papíry byly zničeny, ale poslouží to jako důkaz, že Gage se horečně snažil zamést stopy.

	Vrátil jsem se zpět do domu a posadil se ke stolu v jídelně. Bylo velmi pravděpodobné, že Gage nainstaloval do svého počítače šifrovací a ochranný software, proto jsem jej vypnul a odpojil jsem monitor od počítače a klávesnice. Přístroj bude poslán do státní policejní laboratoře, kde ho prověří počítačoví experti. Když jsem začal prohlížet štosy papírů, zjistil jsem, že jsme měli velké štěstí. Gage začal likvidovat důkazy od nejstarších z nich.

	Zrovna jsem se probíral nějakými maily v krabici dokumentů, když Ash vešla předními dveřmi a držela malý list papíru. Zeptal jsem se: „Úspěch?“

	„Důkaz! Tamto auto páchne po cigaretách! A všechno je lepkavé od jejich dehtu.“

	„To je okouzlující zvyk.“

	„Jinak v přístřešku nebylo nic kromě hromady haraburdí, ale našla jsem tenhle lístek za sponkou na sluneční cloně u řidiče.“ Podala mi ten lístek. „Je to účet z pošty v Shefford Gap.“

	Mrkl jsem na vybledlý šedý tisk. „Použil MasterCard, aby něco převedl expresní poštou do Fridley v Minnesotě. Bylo to minulé úterý.“

	„Dvacet tři dolarů. Nejspíš posílal medvídky nebo přikrývku.“

	„Je pravděpodobné, že se Gage se svým komplicem setkával v Shefford Gap.“

	„Proč?“

	Kývl jsem k místnosti plné drahé elektroniky: „Tihle chlápci jeli ve velkém byznysu, což znamená, že Gage se se svým komplicem musel pravidelně scházet, aby mu předával zboží.

	Navzdory tomu byl ten vousáč viděn ve městě jen asi jednou či dvakrát.“

	Ash přikývla: „Takže se mohli scházet na poště, která je mimo město a kam jim přicházely poukázky.“

	„Tak se mi to jeví. Skvělá práce, zlato.“

	Ash ukázala dolíčky ve tváři. „Mám skvělého učitele.“

	Tina se vynořila z haly s několika igelitovými taškami. „Doufám, lidi, že jste něco našli, protože já jsem kromě dalšího páru bot, špinavého oblečení, zapráskané koupelny a umaštěných časopisů nic nenašla. Ten chlap musel kouřit jednu za druhou.“

	„Ash našla účet z pošty v Sheťford Gap. Já jsem na to jen zběžně mrkl, ale vypadá to na inkriminující důkaz.“ Poklepával jsem na boční stranu krabice s dokumenty. „Gage by měl být zaměstnán jen minimálně, ale jsou tu bankovní výpisy ze čtyř různých bank z oblasti Shenandoah, které ukazují, že vlastní víc než dvanáct tisíc doláčů.“

	„Proč ty peníze takhle rozdělil?“ zeptala se Ash.

	„Musel. Všichni z okolí vědí, že je na tom muzeum špatně a že okres Gageovi snížil plat. Dvanáct táců v místní bance by mohlo vzbudit podezření a někdo by o tom mohl informovat příslušná místa.“

	„A všechno je to zisk z výroby padělků.“ Tina zaťala zuby. „Přeju si, aby se našel způsob, jak se zmocnit těch účtů.“

	„Možná by to šlo. Můžeme si o tom zítra promluvit se státním zástupcem. A jestli chceš Gage zničit úplně, mohla bys zvážit ještě něco.“

	„A co?“

	„Předej informace finančnímu úřadu. Vsaď se, že ze svých příjmů neplatí žádné dané, a ať se stane cokoliv, auditoři je z něj vymámí i s tučným úrokem.“

	Tina se rozzářila: „Ó, to je odporné. Zítra tam zavolám.“

	Zatímco Tina a Ash přenášely důkazy do služebního vozu Já jsem vyplnil potvrzení o přijetí a seznam všeho, co jsme z domu odnesli. Nechal jsem kopii formuláře společně s jedním povolením k prohlídce na jídelním stole. Bylo skoro jedenáct v noci, když jsme opouštěli Port Republic, a všichni jsme byli unavení. Skoro jsme nemluvili, když jsme jeli na služebnu šerifky.

	Byli jsme v Tinině kanceláři, a zrovna jsme zařazovali nové věci mezi důkazy, když vešel Sergej. Buď ta vůně čerstvého pečiva vycházela z něho, z jeho vody po holení, nebo ze čtyř bílých krabiček z polystyrénu, které nesl.

	„Páni, to je vůně. Jablečný koláč?“ zeptala se Ash.

	„Ano, a mimochodem, je to recept tvé drahé matky. Byla tak hodná, že mi ho přenechala.“ Sergej jí podal krabičku a plastovou vidličku. „Pilně jste pracovali, proto mě napadlo, že by vám zákusek přišel vhod.“

	„Nemusel jste si dělat škodu,“ řekla Tina.

	Sergej jí podal zákusek s nesmělým úsměvem. „Ale já jsem chtěl, šerifko.“

	„Hm, děkuji… a nebylo by lepší, kdybychom si tykali? Já jsem Tina.“

	„Sergej, těší mě.“

	Ash se na mě potutelně usmála. Pochutnávali jsme si na výborném koláči a střídavě Sergejovi líčili průběh vyšetřování. Sergej byl většinu času potichu, ale když jsem se zmínil, jak jsem pronásledoval Sheldona Shawa v horách bez posily, nazval mě „starým bláznem“, což vyvolalo souhlasné kývání obou žen.

	Když jsme dojedli dezert, Tina si protřela oči a řekla: „Bylo to úžasné, ale z té spousty cukru se mi chce spát.“

	„Mně také,“ řekla Ash a zívla.

	Tina na ni líně zamávala rukou: „Přestaň s tím, nebo začnu zívat také.“

	„Promiň.“

	„Takže zítra.“ Tina zívla. „Jasné? Mimochodem, máme shodný názor na Gage? Je vrahem?“

	Odpověděl jsem: „Je to hnusný šmejd, ale už si nemyslím, že zabil Merrita.“

	„Proč ne?“

	„Především, když byl Gage zatčen, jeho největší starostí bylo, co o něm bude vypovídat Holly, a ne to, že ho obviníme z vraždy.“

	„Což znamená, že se víc bojí odsouzení za padělání než za vraždu,“ řekla Tina.

	„A možná jedním z důvodů, proč s námi odmítal mluvit o okolnostech vraždy, byl ten, že se toho chlápka bojí,“ dodala Ash.

	„Což volně přechází v další důvod, proč podle mého názoru Gage není vrah. Myslím, že můžeme s jistotou předpokládat, že ať už to byl kdokoli, ten, kdo na mě vystřelil během vloupání, byl tentýž člověk, který zabil Merrita. V Gageově domě jsme nenašli žádnou střelnou zbraň ani munici.“

	„Možná se jí zbavil,“ napadlo Sergeje.

	„Profesionální zabijáci to dělají, ale obyčejní podvodníci ne. Nevím proč, ale lidé jako on skoro pokaždé milují svou zbraň.“

	Ash řekla: „A je tu ještě jedna věc, která vylučuje Gageovu vinu – alespoň co se vloupání u nás týče. Levé zadní světlo na jeho Trooperu není rozbité a kryt světla není nový.“

	„Takže vrahem bude asi ten vousáč,“ řekla Tina. „Hádám, že zítra nás čeká sledovačka v Shefford Gap.“

	„Souhlasím. Myslím, že to bude jediná šance ho chytit, protože jakmile vousáč zjistí, že Gage je ve vazbě, bleskurychle I. O. S.“

	„Cože?“ zeptal se Sergej.

	„Ilegálně opustí stát,“ vysvětlil jsem.

	Ash vypadala zmateně. „Tino, možná jsem tě nepochopila správně, ale připadá mi, že chceš, abychom tu sledovačku provedli my. Nebyli by lepší někteří z tvých podřízených?“

	„Několik mých lidí patří mezi skvělé policisty, ale žádný z nich nemá ani dvacetinu Bradových zkušeností s policejním sledováním.“ Tina si pohrávala s drobky po koláči, které posunovala plastovou vidličkou sem a tam. Najednou odhodila vidličku do polystyrénového obalu. „Podívejte, mohlo by to být nebezpečné a já nemám žádné právo vás o to žádat, ale opravdu bych, lidi, byla moc ráda, kdybyste mi s tou sledovačkou pomohli.“

	„Samozřejmě,“ řekla Ash.

	„A já si to v žádném případě nenechám ujít,“ dodal jsem. „Obzvláště proto, že budu mít příležitost představit se chlápkovi, který se nám vloupal do domu, roztrhal medvídky a vystřelil na mě.“

	Sergej si odkašlal: „Tino, také bych ti rád nabídl své služby. Zítra má restaurace zavřeno, a i když jsem nikdy nebyl policajtem, mám určité nadání, které by vám mohlo být užitečné.“

	„Ohó, myslíš díky času strávenému jako havran?“ nenuceně jsem se zeptal.

	„Bradley, ty jsi zatracený lump.“

	„Jaký havran?“ zeptala se Ash.

	„Zuřivý fanoušek Edgara Allana Poea,“ řekl jsem rychle, což bylo v tuto chvíli nejlepší vysvětlení s ohledem na mé dlouhodobé zdraví. Sergej by si určitě nepřál, aby ženy věděly, že „havran“ je ve špionážním žargonu označení tajného agenta, jehož primární funkcí je sloužit jako gigolo. Samozřejmě mě ani nenapadlo, že by Sergej někdy provozoval tuto práci během své kariéry špiona, ale chlapi se občas rádi nemilosrdně popichují.

	„Rád pomůžu se vším, co si budeš přát… pokud mě nebudeš nutit sedět dlouhé hodiny s ním.“ Sergej se na mě podrážděně podíval.

	Tina řekla nesměle: „Tvou pomoc bych velmi uvítala, Sergeji. Mohli bychom spolu vytvořit tým v jednom autě a Brad s Ash budou ve druhém.“

	Řekl jsem: „Takže už máme sledovací tým. Budeme ještě potřebovat dvě civilní auta. Můžeme použít naše SUV.“

	„A já mohu sehnat služební sedan okresního úřadu.“ Tina se otočila k počítači, několikrát klikla myší a potom začala psát.

	„V kolik hodin se tedy zítra ráno sejdeme?“ zeptala se Ash.

	„Pošta otvírá v osm a do Shefford Gap to trvá hodinu. Tak v šest třicet?“ zeptala se Tina, když se z tiskárny začal vysouvat list papíru.

	Ash pootočila mé zápěstí, aby se mohla podívat na hodinky. „To nemáme ani sedm hodin. Navrhuji, abychom šli domů a trochu se prospali.“

	Řekl jsem: „Zní to skvěle, ale možná bychom ještě předtím měli udělat rychlý průzkum v Shefford Gap. Bylo by užitečné seznámit se s terénem a zjistit, jestli je nějaká pošta ve schránce podezřelého. Jaké je číslo té schránky?“

	Tina prolistovala stránky svého zápisníku. „Je to číslo dvacet sedm a je registrovaná na jméno Adam Mumford. Když si myslíš, že je to opravdu nezbytné, pojedeme, ale nejdřív musím zkontrolovat děti.“

	„A my musíme vypustit Kitche z kotce,“ zívla Ash.

	Sergej řekl: „Podívejte, nemá smysl, abychom tam jeli všichni. Udělejme to takto: Tina může vzít Ash domů a já s Bradem zatím prozkoumáme Shefford Gap. Budeme zpátky co nevidět.“

	„Dobrý nápad,“ řekl jsem.

	„Ale to by měla být moje práce,“ řekla Tina trochu provinile.

	„Potřebuješ zkontrolovat děti a odpočinout si na zítřek, šéfko,“ řekl jsem.

	„To je pravda.“

	„A ty pak půjdeš rovnou domů?“ zeptala se Ash.

	„A nepřišel jsem snad někdy?“ zeptal jsem se a hned rychle dodal: „Nemusíš na to odpovídat.“

	„Bez obav, Ashleigh. Dám na něj pozor,“ řekl Sergej.

	„Než odjedete…“ Tina vytáhla formulář z tiskárny, podepsala jej a podala mi jej se slovy: „Vezmi si to.“

	„Co je to?“

	„Povolení pro tebe, abys mohl mít při sobě ukrytou zbraň.“

	„Myslím, že to dnes nebudu potřebovat.“

	Tina se na mě vážně podívala: „Možná ne, ale zítra to bude o něčem jiném. Ten muž už na tebe jednou vystřelil a já chci, aby ses mohl bránit, pokud to zkusí znovu.“

	
23. kapitola

	Ještě než jsme zabouchli dveře našeho SUV, řekl Sergej: „Ty a ta tvoje nevymáchaná huba. Chceš mi to komplikovat?“

	„Promiň mi ten vtip o havranovi,“ odpověděl jsem, když jsem startoval auto.

	„Měl by ses kát, zvlášť když mi tvoje žena slíbila, že se budeš chovat slušně.“

	Překvapeně jsem se na něj podíval. „A ty jsi jí věřil? Kdy jsi s ni mluvil?“

	„Když se stavila koupit vám večeři. Vzala si mě stranou a potichu mi řekla, že bych neměl mařit čas a dát konečně Tině vědět, co k ní cítím. Proto jsem přinesl ten dezert.“

	„Ještě jednou se omlouvám. Vůbec nic mi o tom neřekla… a stejně tak se ani nezmínila o svém záměru zapojit se do práce policie.“

	Sergej se na mé vyjeveně podíval. „Cože?“

	„Jo. Zjevně jsem ji infikoval policejním virem a Tina ji chce jako svou zástupkyni – ne že bych jí to zazlíval. Já bych přijal Ash jako policistku okamžitě.“

	„Ale jaký z toho máš pocit?“

	„Jsem pyšný, překvapený, trochu mám obavy. Je to svět plný násilí, dokonce i taky, v našem údolí.“

	„Ale bude pod tvým odborným dohledem,“ řekl Sergej a snažil se, aby to znělo srdečně. „Bude v pohodě.“

	„Doufám, že máš pravdu.“

	Směřovali jsme na západ napříč údolím, ale ne tak rychle, jak obvykle jezdím. Vysoká zvěř v noci často přechází neosvětlenou silnici, a když jedete příliš rychle, uvidíte zvíře na poslední chvíli a nevyhnete se srážce. A někdy tam není jen jedno zvíře.

	Shefford Gap leží asi třicet mil jihozápadně od Remmelkemp Mill na druhé straně údolí Shenandoah. Je to hornatý kraj posetý farmami, rozprostírající se pod pohořím Allegheny. Projeli jsme Harrisonburgem a pokračovali venkovskou krajinou, původně osídlenou rodinami Amišů. Kombinace novoluní a zjevně žádného pouličního osvětlení způsobila, že byla tma jako uvnitř zavřené rakve. Několikrát jsme museli zastavit, abychom si posvítili na označení ulic.

	Zabočili jsme na ulici Vaughn Quarry, projeli temnými jabloňovými sady a nakonec jsme dorazili do Shefford Gap. Bylo po půlnoci a vypadalo to tam jako město duchů. V obci se nacházely dva kostely – jeden byl baptistický a druhý mennonitský. Dále zde byl opuštěný obchod s ovocem a domácí produkcí, samoobsluha a čerpací stanice v jednom, která byla v noci zavřená, a konečně zděná pošta velikosti dvou garáží. Jak jsem očekával, vnitřek pošty byl osvětlený, aby si mohli pozdní návštěvníci vyzvednout poštu nebo zkontrolovat svou poštovní přihrádku.

	„Viděl jsem už horší místa pro sledování podezřelých,“ řekl jsem.

	Sergej zabručel: „To je pravda, ale budeme se muset usadit hodně blízko pošty.“

	„Ano, ale i kdybychom se posunuli dál odtud, byli bychom na okraji sadů, a tudíž stále pekelně nápadní.“

	„Já vím. Doufám, že tohle místo nebude vypadat tak opuštěné zítra ráno, až se otevře obchod a na ulicích budou nějací lidé.“

	Zajel jsem na štěrkové parkoviště u pošty a řekl: „Ujistíme se, jestli nemá pošta zadní dveře, a mrkneme do přihrádky, jestli tam není nějaká pošta. A pak rychle domů.“

	„Vidím to stejně. Byl to dlouhý den.“

	I když to tak zprvu nevypadalo, někdo ve vesnici musel být vzhůru. Když jsme vystupovali z auta, uslyšeli jsme dvojité zatroubení od čerpací stanice. Potom zaburácel motor vozu. Klakson byl pravděpodobně nějaké znamení. Koukl jsem na Sergeje, který kývl hlavou na souhlas.

	Zůstali jsme jako přikovaní, když se najednou dveře pošty otevřely. Dva muži vyšli ven a scházeli po schodech dolů směrem k nám. Protože mi světlo svítilo do očí, jediné, čeho jsem si všiml, bylo, že jeden z nich byl o něco menší a silnější než ten druhý. Mezitím se rozsvítil pár předních světel na parkovišti u samoobsluhy a vozidlo směřovalo k poště. Nevěděl jsem, k čemu jsme se přichomýtli, ale bylo jasné, že to je nezákonné.

	„Zůstaňte stát!“ zařval jsem.

	Popadl jsem toho vyššího muže za biceps, ale vytrhl se mi.

	V dalším okamžiku jsem ztratil rovnováhu, když mi dal ránu do levého spánku. Ve stejnou chvíli jsem uslyšel, jak Sergej zápasí s tím druhým chlápkem. Zatřepal jsem hlavou, aby se mi rozjasnil zrak. Rozehnal jsem se holí po útočníkovi. Uhnul před ránou, ale vůbec se nepokusil uniknout do oranžového Hummeru, který smykem zastavil na kraji silnice. Místo toho se vrhl na Sergeje, který mezitím zneškodnil toho druhého muže pevným stiskem jeho zápěstí za zády.

	Protože jsem poznal vozidlo, zavolal jsem na Sergeje: „Buď opatrný! Ti chlápci jsou z jakuzy!“

	Teď už jsem poznal muže, který mě praštil. Byl to jeden z Otových kobunů. Rozmáchl jsem se a vší silou jsem svou holí zasáhl jeho pravé koleno. Bolestí zalapal po dechu a spadl na chodník. Okamžitě však vyskočil na nohy a pokračoval v horečném úsilí osvobodit svého společníka. To mi napovědělo, že se pokouší zachránit svého šéfa.

	Když jsem neviděl ani neslyšel další vozidla jedoucí naším směrem, pochopil jsem, že jakuza musela setřást pátrací tým FBI. Byli jsme tu na vlastní pěst a já jsem se obával, že agenti selhali ještě v jiném ohledu. Co když se mýlí i v tom, že Merrit byl naživu, když jakuza opouštěla muzeum?

	Třetí gangster vyskočil z Hummeru a běžel směrem k nám. Já jsem okamžitě zalitoval svého rozhodnutí nebrat si dnes pistoli. Bohužel alespoň jeden člen jakuzy byl připraven na akci, protože jsem uslyšel nezaměnitelné kovové cvaknutí, jak natáhl kohoutek pistole. Pokusil jsem se nepropadnout panice a přemýšlel jsem, jestli nemám volat o pomoc. To by však nebylo k ničemu, protože jsem si vybavil, že nejbližší dům je vzdálený asi čtvrt míle.

	Potom se Ota přestal bránit a mně hned bylo jasné proč: Sergej stál za oyabunem a těsně svíral jeho krk, zatímco druhou rukou držel hlaveň malého revolveru přímo u jeho pravého ucha. Ani mě nenapadlo, že by mohl Sergej mít u sebe zbraň, ale když zvážím jeho předchozí působení ve vražedném světě špionáže, nebylo by se čemu divit, i kdyby vyrukoval s plamenometem.

	Sergej řekl: „Hra skončila. Řekněte svým chlapcům, aby ustoupili, nebo zabiju je i vás.“

	Ota si olízl suché rty a po krátké chvíli napůl zakřičel na své gorily něco v japonštině, ale nevypadalo to, že by se chtěli vzdát. Rozdělili se a bylo jasné, že hledají Sergejovu slabinu. Ohnal jsem se holí a přešel blíže k Sergejovi, abych kryl jeho nechráněnou levou část těla. Potom se Ota podíval na mě a zamrkal překvapením. Znovu zakřičel na své kobuny. Tentokrát toho nechali, i když stále setrvávali v bojovém postoji.

	Ota se zeptal: „Pan Lyon?“

	„Správně, pane Oto, a řekl bych, že vy nejste nikdo jiný než gurentai – zatracený zabiják. Lhal jste mi.“

	Gangster zatnul zuby. „Nelhal jsem! Varoval jste mě, abych už se sem nevracel, ale nikdy jsem neřekl, že vás poslechnu. Chci zpátky své peníze, nebo pravé medvídky.“

	„Myslím, že vám jde o něco jiného. Tajně jste sem proklouzli, abyste našli Adama Mumforda – nebo někoho, kdo vystupuje pod jeho jménem – a pravděpodobně jste ho chtěli ubít tak, jako jste zlikvidovali Merrita.“

	„Nezabili jsme Merrita! Ti druzí policajti to mohou potvrdit.“

	Ota měl pravdu, ale já jsem neměl náladu jim ustupovat. Odsekl jsem: „Když jste dnes v noci tak snadno unikli těm druhým policajtům, je docela možné, že prostě nevěnovali pozornost tomu, co se stalo v muzeu. Mimochodem, kde jsou ti šašci?“

	„Prosím?“

	„FBI. Kde jsou?“

	„Nevím. Přejeli jsme několik železničních přejezdů na poslední chvíli a oni nás pak ztratili z dohledu.“

	„Což vám umožnilo přijet sem a pokusit se zavraždit tentokrát toho pravého muže.“

	Ota se zamračil: „Nelhal jsem. Když jsme odjížděli, pan Merrit byl naživu.“

	Sergej si patrně všiml, že se jeden z kobunů trochu pohnul. Rychle odsunul zbraň od Otova ucha a namířil ji na toho grázla se slovy: „Řekněte svému muži, že jestli bude dál posunovat rukou směrem ke své zadní kapse, zastřelím ho. To je mé poslední varování.“

	Ota zařval na gangstera, který naštvaně přikývl.

	Řekl jsem: „Dobrá, budu tedy předstírat, že jsem úplně blbý, a sežeru tu vaši historku, že jste Merrita nezavraždili. Proč jste tedy, k čertu, přijeli sem?“

	Následovalo dlouhé ticho a pak Ota promluvil: „Pokoušeli jsme se najít adresu Adama Mumforda na správním úřadě, ale chtěl jsem s ním jen mluvit.“

	„Dobrá. A proto jste se vloupali na poštu?“

	„To ne. Přijeli jste dřív, než jsme se mohli dostat dovnitř. Můžete si to zkontrolovat.“

	„To si pište. Ale není mi to jasné. Pokud jste šéf, proč jste nezůstal v autě a nenechal své kobuny, aby za vás udělali špinavou práci?“

	„Bohužel, jsem jediný, kdo umí číst anglicky.“

	„A nedívali jste se náhodou do boxu číslo dvacet sedm?“

	„Ano. Byly v něm dopisy.“ Ota pohlédl přes rameno na Sergeje. „Můžete mě, prosím, pustit? Mám od vás pohmožděný krk.“

	Sergej koukl na mě a já přikývl. Propustil Otu a pokynul mu směrem k jeho kobunům. Svou zbraní stále mířil na celé trio.

	Zeptal jsem se: „Takže jste tu potřebovali zjistit jeho adresu a pak jste si s ním chtěli jen promluvit?“

	„Chtěl jsem pana Mumforda přinutit, aby mi dal medvídky, za které jsem zaplatil, nebo aby mi vrátil peníze… bez násilí, samozřejmě.“ Ota se na mě mrazivě usmál.

	„Jo, to je jasné. Tím se vysvětluje, proč jste s námi bojovali, když jsme vám chtěli zabránit v útěku.“

	„Je mi to líto. Podle auta jsme poznali, že nejste od FBI, a jen jsme chtěli utéct.“

	Sergej pomalu uvolnil kladívko revolveru, takže spoušť byla odjištěná. Stále mířil na jakuzu. „Co s nimi tedy uděláme?“

	„Počkej tady, já zkontroluji vnitřek pošty, jestli tam nejsou známky vloupání.“ Zamířil jsem ke schodům a vrhl varovný pohled na jakuzu. „Když nic nenajdu, nebudeme mít žádný důkaz, že se sem chtěli vloupat.“

	Otevřel jsem dveře a rychle přejel očima interiér pošty, která byla prosycena čerstvým cigaretovým kouřem. Vše vypadalo v pořádku a dřevěné dveře, které vedly k administrativnímu oddělení budovy, nevykazovaly žádné známky násilného vniknutí. Také jsem si všiml, že tu nebyly žádné zadní dveře pro zákazníky pošty.

	Sešel jsem po schodech dolů a řekl: „Pane Oto, chci vaše slovo, že vy a vaši kobuni vypadnete odtud pryč a už se nikdy nevrátíte.“

	Ota odměřeně přikývl. „Slibuji.“

	„Ty je chceš jen tak pustit pryč?“ Sergej se na mě nechápavě podíval.

	„Ani mně se to vůbec nelíbí. Ale nemáme žádný důkaz, že spáchali trestný čin, takže je stejně nemůžeme zatknout. A v žádném případě nechci volat FBI. Do rána nás nenajdou.“

	„Máš pravdu.“ Sergej sklonil revolver a vsunul ho za opasek kalhot.

	„Díky, pane Lyone,“ řekl Ota.

	„Není zač. A teď sebou hněte, než si to rozmyslím.“

	Ota promluvil se svými komplici a pak všichni tři rychlým krokem přispěchali k Hummeru a začali do něj nastupovat. Najednou jsem zaslechl zvuk, který vypadal jako několik blížících se aut. Podíval jsem se směrem na východ a uviděl silnici jasně ozářenou blížícími se vozidly. O chvíli později už tři sedany a jedna dodávka dorazily do Shefford Gap. Z jednoho auta vyšel výstřel a dopadl před Hummer. Auto potom smykem zastavilo, zatímco další auto zastavilo těsně za vozidlem jakuzy. Gangsteři byli dopadeni.

	Poznal jsem, že bílá dodávka patří společnosti Boyds Bear Country, a trochu jsem si oddychl, když jsem zjistil, že nově příchozí jsou agenti z FBI.

	Tentokrát na mě agenti udělali dojem tím, že se jim podařilo nás najít. Ve tmě poletovala světla baterek, když agenti vyváděli Otu a jeho kobuny z Hummeru.

	Někdo vystoupil z dodávky a šel směrem k nám. Poznal jsem zvláštního agenta Bartla. Když mě uviděl, rezignovaně potřásl hlavou: „Zase vy?“

	„Taky jste mi chyběl, agente Bartle.“

	„FBI?“ zeptal se Sergej.

	„Myslel jsem, že jsi to poznal z jeho tupého výrazu,“ zamumlal jsem.

	„A kdo jste vy?“ vyzvídal Bartle na Sergejovi.

	„Pokud nemáte oprávnění ‚Umbra‘ pro práci s utajovanými skutečnostmi, nic vám do toho není,“ řekl Sergej nezúčastněně. Většina lidí o tom neví, ale „Umbra“ je bezpečnostní klasifikace několikrát vyšší než „Top Secret“.

	Bartle vypadal, jako by zrovna kousl do citronu. Otočil se ke mně a řekl: „Co se to tu proboha děje?“

	„Sledovali jsme stopu našeho vyšetřování vraždy a vyrušili jsme je dřív, než mohli vykrást poštu.“

	„Proč by to dělali?“

	„Jak už j sem vám řekl v Gettysburgu, Ota je sběratel medvídků. Před několika měsíci si po internetu koupil dvojici starožitných medvídků. Později zjistil, že to byly padělky. Šek byl poslán na zdejší poštovní přihrádku. Jednoduše řečeno, buď chce vrátit peníze, nebo získat pravé medvídky.“

	Bartle koukl na Hummer: „A on se chtěl vloupat dovnitř a získat adresu prodejce?“

	„Jo, a pak si s ním vyřídit účty. A kde jste byli celou dobu vy, hoši?“

	Bartle zničeně odsekl: „Ztratili jsme je na přejezdu ve Winchesteru, když jsme čekali, až přejede snad nejdelší nákladní vlak, který jsem kdy viděl.“

	„To je odtud skoro sto mil na sever. Jak jste je vypátrali zrovna tady?“

	„Ještě než si stačili vypůjčit Hummera v půjčovně aut, nasadili jsme na něj náš vlastní GPS systém.“

	Chevrolet Suburban teď dorazil do osady a já mohl sledovat jak agenti odváděli Otu a jeho kobuny do vozidla. Ota trval na tom, aby agenti přenesli jeho zavazadla a nové medvídky z Hummeru do Suburbanu, ale nikdo tomu zřejmě nevěnoval pozornost.

	Zeptal jsem se: „Co teď bude s těmi chlápky?“

	„Vezmeme je teď zpátky do Washingtonu, kde zůstanou v ochranné vazbě, dokud jim zítra ráno nepoletí letadlo. Jsme úplně vyřízení, jak jsme se za nimi honili od čerta k ďáblu.“

	„Dobrý nápad. Můžete pro mě něco udělat?“

	Bartle se na mě podezíravě podíval: „Záleží na tom, co by to bylo.“

	„Nic složitého,“ odpověděl jsem. „Dovolte jim vzít si ty nové medvídky. Jak oba víme, majetek vězňů se někdy někam zašantročí a já nechci, aby měli jakýkoliv důvod se sem vrátit.“

	
24. kapitola

	Bylo něco po půl druhé ráno, když jsem dorazil domů, a trvalo mi dvacet minut, než jsem řekl Ash, co se stalo, a než jsem ji uklidnil, že opravdu nejsem zraněný. Pak jsem se svlékl a vlezl do postele. I když jsem byl k smrti unavený, nespal jsem dobře. Nikdy nespím dobře před zatýkací akcí, protože si promýšlím různé taktické scénáře a jejich řešení, včetně těch nejméně pravděpodobných. Ale tentokrát pracoval můj mozek ještě usilovněji. Musel jsem do této řady scénářů potenciální smrtící rovnice zahrnout i Ash, což měnilo vše. Ona kupodivu znovu usnula velmi rychle a já jsem odolal pokušení dotknout se její tváře, abych ji nevzbudil. Až poté, co staré stojací hodiny v přízemí odbily tři hodiny, jsem upadl do neklidného dřímání.

	Probudila nás melodie Andrei Bocelliho, kterou máme v budíku. Bylo 5:30 ráno a obloha byla šedá. Ash sešla dolů, aby vypustila Kitche a uvařila kávu a horké kakao, zatímco já šel do sprchy Byl jsem stále unavený, oči mě pálily, ale trochu jsem se vzpamatoval, když jsem vypil dva šálky silné černé kávy. Když jsem se oblékl, vzal jsem si zbraň, podpažní pouzdro a pouta ze zásuvky, kde mám ponožky. V tu ránu jsem zažil silný a nepříjemný pocit déja vu. Naposledy jsem tyto věci měl s sebou, když jsem byl postřelen.

	O něco později jsem stál před samostatně stojícím zrcadlem v ložnici a mračil se na sebe. Měl jsem na sobě džíny, tričko s logem Anchor Steam Beer a podpažní pouzdro, které mě nezvykle škrtilo. Bylo to částečně proto, že jsem trochu přibral od té doby, co jsem pracoval jako vyšetřovatel vražd, ale spíš to bylo proto, že už je to víc než dva roky, co jsem naposledy nosil tento popruh z černého nylonu a prostě už jsem zapomněl ten pocit, když ho mám na sobě. Vsunul jsem svého Glocka na sedmnáct nábojů do pouzdra a zajistil jsem bezpečnostní pásku. Zbraň pod mou paží vypadala zvláštně.

	Ash si zapnula poslední knoflík na halence a přišla za mnou, aby mi v tom zírání do zrcadla dělala společnost. Zeptala se: „Takže hledáme ztracenou Alenku?“

	„Ne… ale nebude mi v tomhle oblečení moc vyčnívat zadní část?“ zeptal jsem s předstíranou obavou, když jsem si upravoval pistoli a otáčel se z profilu. Nakazit ji svými starostmi bylo to poslední, co bych si přál.

	Usmála se, políbila mě na tvář a popadla plandavou košili, která visela přes pelest. „Tahle zakryje tvé podpažní pouzdro i tu ‚zadní část‘, a jen tak mimochodem, vypadá skvěle.“

	Zastrčil jsem pouta do zadní části kalhot a vzal starý dalekohled z horní police ve skříni. Sešli jsme dolů a dali nešťastného Kitche do kotce. Popadl jsem svou hůl a starou baseballovou čepici San Francisco Giants z věšáku a vyšli jsme ven směrem k autu. Už bylo skoro dvaadvacet stupňů, což slibovalo další horký a dusný den.

	Tina a Sergej už byli na policejním oddělení, usrkávali kávu z umělohmotných kelímků a stáli vedle bílého čtyřdveřového sedanu Ford Taurus. Oba měli neformální oblečení a já jsem si všiml, že Tina také měla halenku větší velikosti s rozepnutým zapínáním, aby zakryla zbraň. S Taurem se bohužel nedalo udělat nic. Služební vozidlo okresního úřadu křičelo na dálku jako neoznačené policejní auto, ale nic jsem neříkal, protože jsem věděl, že Tina udělala to nejlepší, co bylo v jejích silách. Když jsem zastavil za nimi, vytáhla přenosnou vysílačku z kufru Tauru a přistoupila k mému otevřenému okénku.

	Podala mi vysílačku a řekla: „Dobré ráno, lidi. Sergej mi zrovna vyprávěl o vašem nečekaném setkání s jakuzou včera v noci. Proč jste mi nezavolali?“

	„Neviděl jsem žádný důvod tě budit. Připraveni vyrazit?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Budeme se dorozumívat na kanálu dva. Můj volací znak je Mike jedna a váš je…“

	„Mike Tyson? V tom případě bych mohl být jako policejní pes McGruff a ukousnout si kus zločinu… nebo něčí ucho,“ řekl jsem chraplavým hlasem.

	„Na blbosti je ještě příliš brzy,“ řekla Tina se shovívavým úsměvem. „Váš volací znak je Mike čtrnáct.“

	„Sakra, s tebou není žádná sranda. No, a jak plánuješ to zatýkání?“

	„Sergej mi řekl, že v poštovní přihrádce byla nějaká zásilka. Navrhuji nechat podezřelého zajít na poštu a vyzvednout si zásilku. Sebereme ho, až vyjde ven. Tímto způsobem ho chytíme s důkazy a vyhneme se riziku, že by si vzal rukojmí.“

	„Dobrá úvaha. Informovala jsi místní policisty, že budeme operovat v jejich rajónu?“

	„Ano, mluvila jsem s šerifem rockinghamského okresu i se státní policií. Slíbili, že zůstanou mimo tuto oblast, pokud nedostanou služební hlášení nebo my nepožádáme o posily. Můžete to na vaší vysílačce udělat na kanálu pět.“

	„A bude to fungovat i na úpatí hor?“ zvedl jsem vysílačku.

	„Nedala bych za to ruku do ohně,“ odpověděla Tina a její výraz najednou zvážněl. „Proto jsem chtěla, abys byl ozbrojen.“

	„A v tomto radostném duchu vzhůru do práce.“

	Bylo něco málo po půl osmé, když jsme přijeli na místo. Shefford Gap nevypadal v denním světle příliš odlišně, jen jsem si všiml dopravní značky hned u pošty, kde stálo, že hranice státu Západní Virginie je vzdálena devět mil. Měli jsme asi půl hodiny čas, než otevře pošta, ale jakkoliv jsem toužil po další kávě, rozhodli jsme se zůstat mimo prodejnu smíšeného zboží. Byli jsme tady cizinci, a jakmile by se rozkřiklo, že poldové sledují poštu, novina by se šířila jako oheň ve větru. Pak by se náš podezřelý zákonitě dověděl o sledovačce a zmizel by rychleji než soudnost na podnikovém vánočním večírku.

	Vysílačkou jsme si předali nějaké krátké vzkazy. Tina navrhovala, aby jedno sledovací místo bylo poblíž velké nádrže s propan-butanem na západ od smíšeného zboží a já s Ash abychom parkovali poblíž několika opuštěných vozidel na východ od prázdného tržiště. Když pošta otevřela, Tina nám vysílačkou sdělila, abychom zůstali na své pozici, a ona zatím půjde se Sergejem promluvit s úřednicí. Viděli jsme, jak přešli silnici a vešli na poštu. O pár minut později vyšli ven, a když byli zpátky v Tauru, zapraskala vysílačka.

	Tina řekla: „Mike jedna Mikovi čtrnáct, úřednice nám nechtěla prozradit jméno toho chlápka, dokud si to neověří u poštovní inspekce.“

	Vyladil jsem mikrofon. „Což, doufám, dělá zrovna teď.“

	„Souhlas. Dala jsem jí číslo mobilu, aby mi zavolala přímo.“

	„Snažila se spolupracovat?“

	„V rámci svých pravomocí ano. Potvrdila popis podezřelého i skutečnost, že řídí černé SUV. Také vypověděla, že posílá balíčky asi dvakrát týdně a pravidelně dostává zásilky z cizích zemí.“

	„Jak často sem jezdí?“

	„Říkala, že každý den, ale pokaždé v jinou dobu.“

	„No, tak počkáme.“

	Ash se zeptala: „Copak už nevíme, že ta poštovní přihrádka je registrovaná na Adama Mumforda?“

	„Ano, ale my potřebujeme získat adresu bydliště toho chlápka a ujistit se, že tu nejsou ještě další lidé, nebo dokonce firmy, které dostávají zásilky do stejné přihrádky.“

	Uběhlo čtyřicet pět minut a za tu dobu u pošty zastavila tři vozidla, ale žádné z nich ani z dálky nepřipomínalo SUV podezřelého. Začínalo být pěkné horko a já si nemohl nechat stažené okénko, protože jedna odporná vosa se stále pokoušela vletět do Xterry. Byla to klasická rutinní sledovačka, kde se střídala nuda s nepohodlím, ale Ash byla stále v plné pohotovosti a podle povahy jejích komentářů to vypadalo, že si sledování nesmírně užívá.

	Z vysílačky se ozval Tinin hlas: „OK, máme jméno. Poštovní inspektoři zrovna volali a potvrdili, že přihrádka skutečně patří našemu starému příteli Adamu Mumfordovi. Nájemní karta přihrádky prozradila, že žije na ulici Kimsey Pond Road.“

	„Je to adresa v Richmondu?“ zeptal jsem se.

	„Špatně. Je to odtud trochu na západ, blízko hranice.“

	„Dobrá, s trochou štěstí už budeme brzy znát jeho pravé jméno.“

	Uběhla další hodina a slunce pomalu měnilo naše SUV na rozehřátou troubu. Během té doby projelo kolem pošty sedmnáct aut a jediným zpestřením bylo sledování několika turistů z New Jersey, které zaskočilo, že na čerpací stanici nemají čtečku kreditních karet.

	Ash se nepohodlně zavrtěla na sedadle: „Ne že bych si stěžovala, ale začíná mě bolet zadnice.“

	„Mě také. Vítej v báječném světě policejních vyšetřovatelů, miláčku.“

	„Myslíš, že přijde?“

	„Ne… jejda, sakra, představení začíná.“

	Z našeho výhledu na západ jsme jako první uviděli černé SUV jedoucí dolů po silnici směrem k poště. Vytáhl jsem dalekohled a uviděl jsem, že jde starší model Mercury Mountaineer, který je velmi podobný vozu Ford Explorer. Ačkoli okna byla zabarvená, vypadalo to, že řidič je jedinou osobou v SUV.

	Vytáhl jsem vysílačku a řekl: „Mike čtrnáct pro Mike jedna, myslím, že máme vozidlo podezřelého východním směrem na Vaughn Quarry Road. Měli byste ho každou chvíli spatřit.“

	Tina odpověděla: „OK, máme ho. Jedna osoba mužského pohlaví… ještě nevidím poznávací značku.“

	„Příjem,“ řekl jsem a podal vysílačku Ash. „Miláčku, až vyjedeme, budu potřebovat obě ruce, co kdybys převzala vysílačku?“

	„To beru.“

	Nastartoval jsem motor Xterry, abych byl připravený okamžitě vyrazit směrem k poště. Mlčky jsme sledovali, jak auto zpomalilo a zabočilo doleva na štěrkové parkoviště u pošty. Vysoký vousatý muž vystoupil z auta a já jsem vytáhl dalekohled, abych si ho lépe prohlédl. Vypadal zanedbaně, jako by se dlouho nemyl, měl delší nepoddajné vlasy a na očích zrcadlové brýle. Přesto mi na něm něco připadalo důvěrně známé.

	Ve vysílačce se ozvala Tina: „Nevím, jestli to z vašeho úhlu vidíte, ale v levém zadním brzdovém světle je díra.“

	„Deset čtyři,“ řekla Ash, přičemž použila kód oznamující doručení zprávy. Ztišila vysílačku a zeptala se: „To je ten muž, který se nám vloupal do domu?“

	Odpověděl jsem: „Ano, a začíná to být čím dál zajímavější. Co se mi to na něm jenom nelíbí?“

	„Cože?“ zeptala se Ash.

	„Je vedro jako v pekle a on má na sobě tu zatracenou větrovku. Ten chlap má u sebe zbraň.“

	V ten moment zašuměla vysílačka, tentokrát se ozval Sergej: „Brade, asi je ozbrojený.“

	Ash zvedla vysílačku: „My to víme – tedy, deset čtyři.“

	Podal jsem jí dalekohled. „Toho chlápka už jsme někde viděli. Kdo je to?“

	Chvíli se dívala dalekohledem a potom zalapala po dechu: „Proboha! Hodně přibral, ale jsem si skoro jistá, že je to Marc Poole!“

	V tu chvíli okolnosti krádeže našeho Farnella a poničení ostatních medvídků dávaly smysl. Pastor Marc Poole býval příležitostným hostem v našem domě až do té doby, než jsme s Ash odhalili a ukončili jeho utajovanou gaunerskou kariéru. Měl spoustu důvodů nás nenávidět. Protože věděl, že mu každou chvíli hrozí zatčení, opustil město pouze s trochou oblečení v batohu. Bylo přirozené, že Poole se nám chtěl pomstít.

	S odporem jsem ironicky poznamenal: „Ó, to musím být moc hodný chlapec, když mi Santa přinesl tenhle dárek.“

	„Hej, naposledy jsi mi nedovolil, abych ho udeřila, takže teď mám právo jako první ho rozsekat na cucky,“ řekla Ash, která nezapomněla na knězovo proradné chování, natož aby mu ho odpustila.

	„To je jasné, ale zvaž jednu věc: Pravděpodobně zabil Merrita, takže na něj musíme chytře jako lstiví hadi.“

	Poole chvíli stál na parkovišti a rozhlížel se kolem sebe jako obtloustlý jelen, který se chystá opustit bezpečí lesa a přejít na holou pastvinu. Potom se zahleděl na druhou stranu silnice směrem k čerpací stanici a skoro střemhlav naskočil do svého Mountaineeru. Bylo jasné, že poznal své bývalé sousedy z Remmelkemp Mill, Tinu a Sergeje.

	„Poznal je! Drž se pevně!“ Dupl jsem na plynový pedál. Když jsem pádil směrem k poště, Poole zařadil zpátečku a couval směrem k silnici. Brzdová světla jeho Mountaineeru na chvíli zasvítila a já si všiml poškození levé plastové krytky. Byl jsem si úplně jistý, že je to stejné vozidlo, které jsem viděl té noci, kdy jsme byli vykradeni. Pneumatiky černého SUV zakvílely a vůz se vydal směrem k hranici státu Západní Virginie. Mezitím Taurus, který už měl na střeše jedno z těch pronikavých modrých světel přitahujících pozornost, uháněl z parkoviště u čerpací stanice. Protože to bylo jediné vozidlo s výstražnými světly, trochu jsem přibrzdil, abych nechal Tinu vést pronásledování. O chvíli později už jsme se řítili po silnici za černým SUV.

	„Poznal nás,“ řekl Sergej do vysílačky.

	„Bezpochyby,“ odpověděl jsem.

	„Deset čtyři. Poznali jste, že to byl Marc Poole?“ řekla Ash do vysílačky.

	„To souhlasí. Hodně se od října změnil. Nejdřív jsme ho v jeho přestrojení za Rasputina nepoznali.“

	Za chvíli jsme přijeli k úpatí pohoří Alleghenies a silnice začala stoupat v serpentinách, které kopírovaly horskou říčku po levé straně. Projeli jsme hustým porostem stromů a potom jsem před sebou uviděl dlouhou rovnou část silnice. Tady jsme měli šanci dojet pronásledovaný Mountaineer. Najednou se však rozsvítil pravý blinkr černého SUV a vozidlo zpomalilo. Vypadalo to, jako by se Poole rozhodl zastavit a pokusit se o útěk. SUV zastavilo u pravé krajnice vozovky a Tina zastavila skoro přímo za ním. Neměl jsem důvěru k Poolovu náhlému zvratu v chování a nevysvětlitelnému rozhodnutí se vzdát. Zůstal jsem raději stát asi čtyři délky auta za nimi.

	Potom jsem si uvědomil, že Poole nevypnul motor u svého Mountaineeru. Byl to jeden z těch okamžiků, kdy přesně víte, co bude následovat, ale už nedokážete rychle zareagovat, abyste tomu zabránili. Zařval jsem: „Zavolej jim a řekni, že jsou moc blízko!“

	Ash zapnula mikrofon: „Couvněte zpátky, jste…“

	Ale už bylo příliš pozdě. Najednou se na Mountaineeru rozsvítila couvací světla a Poole šlápl na plyn. Zadní část jeho SUV narazila s obrovským třeskem do přední části Tauru a odtlačila ho asi patnáct yardů směrem dozadu podél krajnice. Hned poté Poole znovu uháněl směrem na západ ke státní hranici. Popojel jsem k nabouranému Tauru a zastavil tak, aby naše vozidla stála paralelně. Sergej byl vzteky bez sebe, ale naštěstí nebyl zraněný. Nicméně Tina byla předkloněná a podpírala si obě zápěstí tělem. Vypadalo to, že si je obě nejspíš zlomila, jak pevně svírala volant během kolize.

	Zařval jsem na ně z Ashina okénka: „Lidi, jste v pořádku?“

	Sergej zakřičel: „Nezastavujte! Chyťte toho bastarda a přivlečte ho zpět, abych ho mohl vykleštit!“

	Když jsem přidával plyn, řekl jsem Ash: „Řekl bych, že teď je to Sergej, kdo má právo vyřídit si s ním účty jako první.“

	„Může si to se mnou vyměnit a já mu půjčím tupý nůž,“ řekla Ash zuřivě.

	Mountaineer byl asi dvě stě yardů před námi, ale už nejel tak rychle a mě napadlo, že mohl být také lehce poškozen po té srážce. Rychle jsme jej dojeli a brzy jsme byli přímo za ním, zrovna když se cesta začala stáčet nahoru do pohoří Alleghenies. I když zde byl slabý signál, uslyšel jsem během jízdy částečně nesrozumitelné zprávy z policejní vysílačky, ze kterých jsem pochopil, že Tina zavolala posily. Doufal jsem, že si poldové pospíší a že zůstaneme na hlavní silnici, aby nás mohli najít. Kdyby se ale Poole rozhodl přepnout na všechna čtyři kola a zajet do divočiny, mohli bychom ho jednou provždy ztratit, a to bych nemohl dopustit.

	Řekl jsem: „Ash, lásko moje, udělej mi laskavost a pevně se připoutej, protože se chystám při nejbližší příležitosti PITovat Poola.“

	„PITovat?“

	„To je akronym pro ‚progresivní imobilizačni taktiku‘, což v praxi znamená, že narazím do jeho SUV naším vozem a budu ho vytlačovat ze silnice. S trochou štěstí narazí do velkého stromu, bude do smrti mrzák a bude huhňat, jako by měl plnou pusu kočičího žrádla.“

	Ash se na mě nervózně podívala: „Už jsi ten manévr někdy prováděl?“

	„Jednou.“

	„Fungovalo to?“

	„Ne, ale teoreticky by to mělo fungovat a já nedovolím, aby nám Poole zdrhnul.“

	„Máš sakra pravdu, i když se mi to nelíbí.“

	„Ale když to vyjde, chci, abys zůstala schovaná za Xterrou, mimo dráhu střelby.“

	„Slibuji. A teď už to napal do toho odporného monstra!“

	„Bože, jsem tak rád, že jsi mým parťákem zrovna ty.“

	Zdolali jsme vysoký kopec a já si všiml, že silnice před námi se mírně stáčí doprava. Přímo se to nabízelo k rozehrání silniční ruské rulety.

	Potichu jsem se pomodlil, aby silnice zůstala volná v protisměru, dupl jsem na plyn, vyjel jsem na levou stranu a jel, jako bych chtěl Mountaineera předjet. Poole zrychlil, ale ne dost pohotově, zatímco já jsem prudce strhl volant doprava. Ozvalo se kovové křupnutí, jak nárazník Xterry najel do levého zadního blatníku černého SUV, a já jsem odolal pokušení narazit do brzdového kotouče. Místo toho jsem sešlápl plyn až na podlahu a tlačil Xterrou do Mountaineeru.

	Náhle se Poolovo SUV dostalo do nekontrolovatelného rotujícího smyku a já dupl na brzdy, abych zůstal mimo jeho dráhu. Mountaineer bočně sklouzl napříč silnicí a otočil se východním směrem poté, co bokem narazil do borovic lemujících opačnou stranu silnice. Zaparkoval jsem na druhé straně a uvědomil jsem si, že bych měl nechat svou hůl v autě, protože budu potřebovat obě ruce. Nechal jsem dveře otevřené a přiblížil se k nim co nejvíc, abych pokud možno bezpečně vyskočil z Xterry.

	Vyškubl jsem svého Glocka z podpažního pouzdra a pohledem zkontroloval, jestli je Ash krytá za naším autem. Mountaineer byl částečně stočený kolem stromu a vypadal nepojízdný, ale já nechtěl nic nechat náhodě. Rychle jsem zamířil na zadní pneumatiku Mountaineeru a prostřelil ji. O chvíli později také přední pneumatika spočívala na kovovém ráfku. Potom jsem zvedl zbraň směrem nahoru, aby mířila na okno u řidiče.

	I když mi od té střelby zvonilo v uších, slyšel jsem Poola, jak křičí ze svého SUV: „Nestřílejte! Nejsem ozbrojený!“

	„Ustřelím ti tu tvou zatracenou hlavu, jestli mi budeš znovu lhát! Vezmi zbraň za hlaveň a vyhoď ji okamžitě z okna!“

	„Dobrá! Omlouvám se! Neubližujte mi, prosím!“ Poole pomalu vystrčil levou ruku z vozidla. Za hlaveň držel malou poloautomatickou pistoli a odhodil ji na asfalt. „Tady je! Snažím se spolupracovat!“

	Jednou z prvních věcí, které vám na policejní akademii vtloukají do hlavy, je, že musíte vždy počítat s tím, že ozbrojený a nebezpečný pachatel nemá u sebe pouze jednu zbraň. Opomenutí tohoto pravidla vám zaručí čestné místo na policejním pohřbu. Navíc jsem měl reálný důvod věřit, že Poole má další zbraň. Zbraň, kterou vyhodil z okna, byla pistole s malým kalibrem, ale zbraň, kterou použil v našem domě, byl revolver s velkým kalibrem. Bylo jasné, že Poole čeká, až se přiblížím k okénku auta, aby mohl vystřelit.

	„Poole!“ zakřičel jsem. „Okamžitě vyhodíte i tu druhou zbraň, nebo se vám postarám o čistý a rychlý pohřeb žehem.“

	Poole zaječel: „Máte moji zbraň! Ashleigh, nikdy bych vám neublížil! Řekněte manželovi, ať mě nechá být!“

	„Zavři hubu, ty podvodníku!“ zakřičela Ash.

	Zařval jsem: „Máte tři sekundy, potom začnu střílet do silnice tak, aby se střely odrážely směrem na spodek vašeho SUV! Jakmile zasáhnu palivovou nádrž, poletíte rovnou do pekla! Jedna!“

	„Prosím, ne, vzdávám se!“

	„Dvě!“

	„Nejsem ozbrojený!“

	„Tři!“

	Opatrně jsem zacílil na silnici před Mountaineerem a začal pomalu zalamovat střely. Viděl jsem kovové jiskry, jak náboje narážely do rámu vozidla. Vystřelil jsem čtyřikrát, a než jsem stačil vystřelit popáté, uviděl jsem, jak Poole vymrštil velký revolver z modré oceli ze svého SUV. S rachotem dopadl na cestu asi deset stop od vozidla.

	Poole zaječel: „Jste zatracený blázen! Vzdávám se!“ Zařval jsem na něj: „Žádné další střelné zbraně, nože nebo výbušniny?“

	„Ne!“

	„Ani biblické zbraně, jako například ostří radlice přeměněné na meč?“

	„Ne!“

	Odněkud z údolí pod námi začala houkat siréna a já doufal, že ji zaslechl i Poole.

	Řekl jsem: „Vysvětlím vám, co teď uděláte. Jakmile vystoupíte z auta, budete se pohybovat tak pomalu, jako byste byl státní zaměstnanec. Potom si lehnete na zem obličejem k zemi a roztáhnete paže. Je to jasné?“

	„Ano!“

	„A tady končí veškerá sranda: Poole, jestli se jen koutkem oka podíváte na támhlety zbraně, zabiju vás.“

	„Bez obav.“ Poolův hlas se chvěl strachem.

	„Ash, pojď sem!“ sykl jsem.

	Protáhla se kolem zadní části Xterry a přistoupila ke mně. „Co se děje?“

	Zašeptal jsem: „Jakmile bude ležet na břiše, chci, abys vzala Glocka a kryla mě, až mu budu nasazovat pouta. Když se pokusí o obranu a já spadnu na zem, chci, abys ho zastřelila. Dokážeš to?“

	„Vždyť jsi mě viděl na střelnici.“

	„Ale tohle není papírový terč.“

	„Já vím. Až budeš připravený, dej mi zbraň.“

	Otočil jsem se směrem k Mountaineeru a zakřičel jsem: „OK, Poole, pojďme na to. Pomalu otevřete dveře.“

	Poole strčil do dveří a otevřel je. Potom obezřetně vystoupil z vozu. Všechno probíhalo hladce, dokud se kradmo nepodíval doprava směrem k hustému lesu, který ohraničoval silnici. Otočil se a udělal jeden krok směrem k lesu. Já vystřelil. Poole zakopl, zastavil se a zíral na bezchybnou díru ve výšce pupku, kterou střela právě vytvořila v blatníku Mountaineeru.

	Poole se na mě vyčítavě podíval: „Nemůžu uvěřit, že byste mě tak chladnokrevně zastřelil.“

	Odvětil jsem: „Kámo, jediné, co mi brání v tom, abych tě zastřelil, je, že bych naštval Ash, která by tě pak nemohla ubít kladivem. A teď si lehni na zem!“

	O chvíli později už jsem klečel na Poolových bedrech a připínal mu pouta na zápěstí. Pak jsem ho prohledal, jestli nemá další zbraně, a trochu mě překvapilo, že jsem žádné nenašel. Nyní už bylo slyšet více sirény, které se k nám blížily. Ash mi vrátila zbraň a potom jsme postavili Poola na nohy.

	Když jsme ho vedli k našemu vozu, Poole fňukal: „Je mi moc líto, že jsem naboural auto šeriťky Tiny. Byla to nehoda.“

	„Dobrá. Ale jak jste mohl vědět, že Tina byla zvolena šerifkou? Gage vás musel velmi podrobně informovat o tom, co se děje ve městě.“

	„Ta srážka byla nehoda.“

	„Stejná nehoda, jako když jste s Gagem zavraždili Merrita?“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„Jo, to zní přesvědčivě. Ale možná si něco chcete nechat pro sebe, než začnete lhát a zapírat: Gage už vás označil jako vraha. Proto jsme věděli, kde vás hledat,“ zalhal jsem.

	„To on zabil Merrita!“

	„To je vaše tvrzení proti jeho. A on ochotně spolupracuje.“

	Poole zuřivě zavrčel: „Ten malý bastard! Dobrá, učiním výpověď, jakmile přijedeme na policejní oddělení.“

	„Moudré rozhodnutí.“

	Ash se na něj zlomyslně zasmála: „A až to všechno skončí, můžete se těšit, že se stanete členem pěveckého sboru Vienna Boys. Jo, a nebojte se, že nezvládnete vysoké tóny. Sergej Zubatov vám naladí hlasivky.“

	
25. kapitola

	Nejdříve přijel hlídkový vůz policie. Smykem zastavil u nás a urostlý policista nám pomohl nacpat Poola na zadní sedadlo hlídkového vozu. Zeptal jsem se ho, co je s Tinou, a on mi řekl, že ji převážejí sanitkou do nemocnice Rockingham Memorial v Harrisonburgu. Prvotní prognóza pohotovostních lékařů byla, že má alespoň jedno zápěstí zlomené.

	„A co muž, který tam byl s ní? Je v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Pokud vím, je v pořádku. Trval na tom, že pojede do nemocnice v sanitce s vaší šerifkou, a všichni se shodli, že bude lepší se s ním nehádat.“ Policista kývl směrem k Poolovi, který seděl s bradou na hrudníku. „Co chcete, abych udělal s tím chlápkem?“

	„Uděláte nám velkou laskavost, když ho převezete do kanceláře šerifky massanutenského okresu a řeknete jejím zástupcům, aby ho zamkli ve vyšetřovací místnosti,“ odpověděl jsem.

	„S potěšením.“

	„A můžete cestou zajistit odtahové vozidlo? Potřebujeme tuhle věc odtáhnout dolů do kriminologické laboratoře v Roanoke.“ Upřel jsem pohled směrem k Mountaineeru.

	„Zavolám svému dispečerovi a zařídím to.“

	„Díky, a dávejte si pozor na toho vousáče ve vašem vozu. Hrozí tu riziko útěku.“

	„Ode mě zase hrozí reálné riziko pořádného nářezu. Je ti to jasný, kámo?“ zařval policista na Poola, který rozmrzele přikývl.

	Jakmile státní policista odjel, Ash mě objala a řekla: „Páni, podívej, jak to zvládáš bez hole.“

	Zašklebil jsem se: „Díky, lásko, ale nezvykej si, že budu odteď úplně pohyblivý. Adrenalin vyprchává a moje noha mě opravdu začíná bolet.“

	„Pojďme pro tvou hůlku. A v autě máme taky ibuprofen.“

	„Jo, a možná by bylo dobré zjistit, jestli není Xterra poškozená natolik, že bychom odtud nemohli odjet.“

	Popadl jsem hůlku ze zadního sedadla Xterry, Ash zatím vzala prášky a já jsem je spolkl nasucho. Potom jsme šli zkontrolovat přední část vozidla. Pravý přední blatník byl trochu promáčknutý, ale jinak auto vypadalo pojízdně.

	Ash šla potom prohlédnout Mountaineer a já posbíral ty dvě pistole, které ležely na cestě. První z nich byl částečně rezavý revolver Magnum Smith&Wesson, kalibr .45, jehož sériová čísla byla vymazána nějakým brusným nástrojem – jasný důkaz toho, že byl ukraden. Byl nabit náboji s dutou špičkou. Byl jsem si jistý, že kriminální laboratoř potvrdí shodnost s nábojem, který byl vyňat ze zdi našeho obývacího pokoje. Druhá střelná zbraň byl automat ráže .32, který vypadal, jako by byl české výroby. Bezpochyby byl také kradený. Uložil jsem obě zbraně v našem vozu a pak jsem se vrátil k Mountaineeru.

	Zeptal jsem se: „Našla jsi něco, zlato?“

	Ash položila poměrně velký kartonový balík na kapotu SUV. „Chystal se to poslat někomu na Floridu.“

	„Medvídek?“

	„Myslím, že ano. Je tady také šeková knížka z banky ve Franklinu v Západní Virginii, vypsaná na stejné jméno, jaké bylo na poštovní přihrádce.“

	„Nějaké boty?“

	„Proč?“

	„Budeme potřebovat všechny Poolovy boty na analýzu.“

	Ash znovu strčila hlavu do vozidla a zavolala: „Nevidím žádné.“

	„Tak popadni ty věci a pojďme zamířit na deset devatenáct,“ použil jsem starý kód kalifornské policie označující úřad šerifa. „Nemáme žádné zprávy o tom, jak dlouho bude Tina v nemocnici, a já potřebuji vyšetřit Poola dřív, než změní názor ohledně výpovědi.“

	Když jsme sjížděli z hor, řekla Ash: „Vím, že to bude znít divně, ale i když Poolem opovrhuji, těžko můžu uvěřit, že by mohl zabít Merrita. Prostě ho znám od dětství a nikdy se u něj neprojevily známky násilí. A, dobrý Bože, byl to kněz.“

	„Josif Stalin byl také kdysi student teologie,“ odvětil jsem. „Lidé se časem mění, drahoušku. Jsem přesvědčen, že Poole je vrah.“

	„Proč on, a ne Gage? Přece jsi říkal, že Gage se možná vrátil do muzea, aby si zajistil alibi.“

	„Je to možné, ale přesto si myslím, že není tak dobrý herec, aby předstíral šok, který jsem viděl v jeho tváři. Důležitější je ale porovnat jejich kriminální profily. Gage je podvodník a zákeřný zloděj, ale neobjevily se u něj žádné sklony k násilí.“

	„Au Poola ano?“

	„Více než jednou. Pokoušel se mě zastřelit, když nám vykrádal dům, před třiceti minutami provedl brutální útok na Tinu a Sergeje a byl připravený použít tyhle pistole, kdyby mě přilákal dostatečně blízko k svému auta. Všechny takové případy z něj dělají násilného zločince.“

	„A přesně ten typ člověka, který by mohl praštit někoho jiného kladivem po hlavě.“ Ash vypadala smutně. „Rozumím ti. Jak ho tedy donutíš k přiznání?“

	„Jediné, co mohu udělat, je, že budu pokračovat v předstírání, že to na něj Gage hodil. Potom Poolovi nabídnu možnost mu to oplatit. Je možné, že když bude lhát, sám se do toho zamotá.“

	Ash mě pohladila po paži: „Vypadáš trochu ustaraně.“

	„Mám obavy. Zná moje postupy, a tak to bude mnohem náročnější.“

	Později, když jsme se blížili k Harrisonburgu, zeptal jsem se: „Hej, nechtěla bys, abych tě vysadil u nemocnice?“

	„Ne. Asi by mě stejně nepustili k Tině do pokoje a já chci jet na služebnu a pomoci ti s výslechem Poola.“

	Položil jsem jí ruku na koleno. „Miláčku, budeš mi v té věci muset důvěřovat. Opravdu si myslím, že by nebylo moudré, abys byla na vyšetřovně, když budu vyslýchat Poola.“

	„Proč?“

	„Protože na rozdíl ode mě ty jsi čestný a slušný člověk, který by se mohl snadno nechat vyvést z míry takovým šmejdem, jako je Poole.“

	Ash si povzdechla: „Asi máš pravdu.“

	„A z našeho posledního rozhovoru s ním tehdy v říjnu mu musí být jasné, že ho nesnášíš. Takže kdybys tam seděla, nedělal by nic jiného, než chrlil samé výmluvy a na to nemáme čas. Potřebujeme pravdu.“

	„A já bych se mohla přestat ovládat.“

	„Ty? A přestat se ovládat?“ šibalsky jsem se na ni usmál.

	Pohladila mě po ruce. „Máš pravdu. Pusť se tedy do toho a výsaď mě u nemocnice. Ale udělej mi jednu laskavost.“

	„A jakou?“

	„Probodni mu srdce kůlem, jako by to byl upír. Chci mít jistotu, že už nám nikdy nebude škodit.“

	„Říkej mi Van Helsing, lovec přízraků.“

	Zabočil jsem na parkoviště zdravotní pohotovosti a Ash mě ještě políbila, než vystoupila z auta. Trvalo mi dalších patnáct minut, než jsem dorazil do kanceláře šerifky. Zástupce Bressler na mě čekal v hale, když jsem vešel dovnitř těžkým krokem. Měl vzkaz od Tiny: pověřila mě vedením vyšetřování Poola a její zástupci dostali pokyny, aby mi asistovali podle mých potřeb.

	„Kde je Poole?“ zeptal jsem se.

	„Ve vyšetřovací místnosti,“ odpověděl Bressler.

	„Je ještě v poutech?“

	„Ano, pane.“

	„Dobře. Sežeňte mi diktafon a dvě kazety.“

	Bressler odběhl a já jsem vešel do Tininy kanceláře. Sundal jsem si podpažní pouzdro a položil ho do jedné zásuvky jejího pracovního stolu. Také jsem se rozhodl odložit si hůlku. Poole byl zvyklý vnímat mě jako mrzáka, a když se obejdu bez opory, pošlu mu znepokojivý podvědomý vzkaz, že teď jsme si fyzicky rovni.

	Potkal jsem Bresslera v hale u vyšetřovací místnosti. Podal mi diktafon, napájecí kabel a kazety. Potichu jsem mu dal instrukce, aby zůstal za dveřmi a nevstupoval, dokud neuslyší, že došlo ke rvačce. Potom jsem otevřel dveře, zatnul zuby a vkročil dovnitř. Poole seděl na židli na opačném konci místnosti zády ke zdi. Vzhlédl ke mně, když jsem položil diktafon a příslušenství na stůl.

	Vytáhl jsem klíče z kapsy a řekl: „Postavte se a otočte se, abych vám mohl sundat pouta.“

	„Bude to chvíli trvat.“ Poole se předklonil v pase a postavil se.

	Odemkl jsem pouta. „Posaďte se.“

	„Co se stalo s vaší hůlkou?“

	„Už ji nepotřebuji. Posaďte se.“

	Poole prudce dopadl na židli a třel si zápěstí. „Chtěl bych vám něco říct, než začnete nahrávat.“

	„Čeho se to týká?“ Zasunul jsem kabel do zásuvky ve zdi.

	„Budu vypovídat jen tehdy, když se mi zaručíte, že mě z ničeho neobviníte.“

	„Imunita před trestním stíháním?“ odfrkl jsem pobaveně, když jsem vytahoval kabel zpět ze zásuvky. „Cože? Nejste zhulený?“

	Poole se znepokojeně díval, jak jsem sebral všechny věci a směřoval ke dveřím. Zeptal se: „Kam jdete?“

	„Mařím s vámi čas, Poole. Vaši výpověď nepotřebuji. Vlastně ji ani nechci, Gage už vám stejně rezervoval místo u okna, až po smrtící injekci poletíte do pekla.“

	„Copak nemám právo mít tu svého právníka?“

	„Jistěže ano, ale oba dobře víme, že když budete mít obhájce, doporučí vám nevypovídat. To znamená, že Gageova verze, jak jste brutálně ubil Merrita, bude jediným svědectvím. Ale pokud chcete právníka, vyhovím vám.“

	„Dobrá, zatraceně. Budu vypovídat.“

	„Jen v tom případě, že už mi nebudete klást žádné podmínky.“

	„Souhlasím, stejně mi nic jiného nezbývá.“

	Posadil jsem se a znova zapojil diktafon. Pak jsem vložil kazetu do přehrávače a stiskl knoflík nahrávání. Začal jsem oznámením místa a času výslechu. Potom jsem se představil a přiměl Poola, aby řekl své jméno a příjmení. Potom jsem odříkal práva a povinnosti vyslýchaného, proces, který jsem absolvoval už nesčetněkrát během své praxe.

	Když jsem skončil, řekl jsem: „Takže teď, když už znáte svá práva, přejete si pokračovat ve výslechu?“

	Poole se naklonil dopředu, aby jej v mikrofonu bylo dobře slyšet: „Ano, protože jsem byl křivě obviněn z vraždy a chci pomoci šerifce najít pravého vraha.“

	„Vaše občanská uvědomělost by mohla být příkladem pro každého. Ale než se dostaneme k vraždě, chci získat některé základní informace.“

	„Jako jsou?“

	„Jako například kde jste byl od října loňského roku.“

	„Po tom… ehm… problému… s šerifem Holcombem jsem věděl, že bych nemohl doufat ve spravedlivý proces, a tak jsem odešel žít do hor.“

	„Na Kimsey Pond Road?“

	Poole zamrkal, evidentně překvapený tím, že vím, kde bydlel. Odpověděl: „Tam i na jiných místech.“

	„Žil jste pod falešným jménem Adama Mumforda, je to tak?“

	„Ano.“

	„Předpokládám, že jste nějakým způsobem získal řidičský průkaz na jméno Mumford.“

	„Jo, nějakou dobu jsem ho měl.“

	„Jste si vědom toho, že přechovávání ukradeného majetku a krádež identity jsou těžké zločiny?“

	„Ano. Přijmu trest, pokud očistím své jméno od podezření z vraždy, kterou jsem nespáchal.“

	Přehodil jsem ruku přes opěradlo židle. „Dobrá, pojďme tedy přejít k závažnějšímu trestnému chování. Řekněte mi o tom padělaném medvídkovi a podvodu s přikrývkami.“

	„Začali jsme o tom mluvit s Neilem Gagem ještě předtím, než se vše v říjnu rozpadlo. Vůbec jsem netušil, jak jsou ti medvídci hodnotní, až do té doby, než jsem začal připravovat aukci toho Truchlícího medvídka. A přikrývky? Americké artefakty teď letí.“ Poole na chvíli zapomněl na přetvářku a mluvil s velkým nadšením.

	Medvídek, o němž se Poole zmínil, patřil ke značně limitované kolekci Steiffových medvídků vyrobených v roce 1912, kteří měli připomenout oběti potopeného Titanicu. V roce 2003 byl jeden černý medvídek z této kolekce prodán za závratných 165 000 dolarů na londýnské aukci. Byl to právě on, který způsobil raketový vzrůst cen starožitných přikrývek.

	Zeptal jsem se: „Koho napadlo vyrábět padělky?“

	„Byl to Gageův nápad. Neměl jsem peníze, a tak jsem plánoval krást ty věci a rozdělit se s ním o zisk z prodeje.“

	„Ale?“

	„Ale potom mě napadlo zkombinovat jeho možnosti dostat se k medvídkům s mými informacemi o trhu se starožitnostmi.“

	„Tím, že budete vyrábět falešné starožitnosti. Věděl Frank Merrit o tom podvodu?“

	Poole zavrtěl hlavou: „Ne, on by nikdy do takového podniku nevstoupil.“

	Nepatrně jsem se na něj usmál: „Jak staromódní. Patrně byl přesvědčený, že osmé Boží přikázání tu není jen tak nadarmo.“

	„Nejsem pyšný na to, co jsem udělal, ale neměl jsem na výběr. Byl jsem bez peněz.“

	Odolal jsem pokušení mu říct: Jo, jsi vlastně jenom nevinná oběť okolností. Místo toho jsem řekl: „Dobrá, takže jste se s Gagem rozhodli začít obchodovat s padělanými medvídky a pak jste čekali až do března, než začala výroba. Proč?“

	„Původní plán byl, že Gage využije jednu starou dámu z Pineville na výrobu medvídků a přikrývek.“ Poole unaveně vydechl. „Ale v prosinci měla mozkovou mrtvici a už nemohla pokračovat v šití.“

	Jeho sebelítost byla tak velká, že tentokrát jsem si nemohl odpustit ironickou poznámku: „Proboha! Taková smůla.“

	Zlostně se na mě podíval.

	„Takže Gage musel najít jinou švadlenu, že?“

	„Ano, a trvalo mu to až do února.“

	„Setkal jste se s ní někdy?“

	„Jednou jsem byl u jejího domu. Ale nikdy jsme spolu nemluvili.“

	„Jmenuje se Holly Reussová, jen tak mimochodem, a je to milá, i když trochu příliš naivní dáma. Bál jste se, že by vás poznala?“

	„Ne. Jedna z prvních věcí, kterou Gage zjistil, když ji poznal na výstavě přikrývek, byla, že chodí do kostela v Grotoes.“

	„Koho napadla ta zástěrka, že vyrábí medvídky pro muzejní obchod s dárkovými předměty?“

	„Gage. Opravdu mu to věřila?“ Poole vypadal trochu pobaveně.

	„Jo. K popukání, že? Také si myslela, že ji Gage miluje.“

	„O tom nic nevím.“

	„Samozřejmě že ne. Hej, jen abych ukojil svou zvědavost, co se vlastně stalo s těmi starožitnými medvídky, které Gage odcizil z muzea?“

	„Jakmile se je ta švadlena Holly naučila kopírovat, myslím, že jsme je prodali.“

	„Pamatujete si, kdo je koupil?“

	Poole se na mě otráveně podíval: „Ne. Obchodní záznamy jsem si opravdu nedělal.“

	„Jen jsem se zkusil zeptat. Dobrá, takže Holly začala vyrábět medvídky a vy jste předstíral, že jste obchodní zástupce massanuttenského muzea historie, a pátral jste po potenciálních obětech na internetu. Jak ta vaše činnost probíhala?“

	„Nabízel jsem starožitnosti na online aukcích a získával kontakty na webových stránkách sběratelů.“

	„A začali jste prodávat ty padělky. Kolik jste dostali za jednoho medvídka?“

	„Obvykle kolem tří tisíc. Někdy o něco méně.“

	„Skvělé. Když uvážím, že jste se dělil s Gagem, dal almužnu Holly a něco zaplatil za materiál, tak vám zůstalo kolik? Dvanáct set z každého prodaného medvídka?“

	„Zpočátku ano, ale potom ceny začaly klesat.“

	„Protože jste byl chamtivý a zahltil trh výrobky.“

	Poole rozmrzele přikývl.

	Náhle se do výslechu nenápadně dostal další střípek hádanky. „Je to jeden z důvodů, proč jste se vloupal do našeho domu? Abyste ukradl medvídka Farnella Alpha?“

	„Já jsem se nevloupal.“

	„Prr! Než dokončíte tuhle lež, myslete na to, že kriminologická laboratoř porovná náboje ve vašem revolveru se střelou nalezenou v našem domě.“

	Poole rezignovaně sklapl zuby k sobě. „Dobrá, vloupal jsem se do vašeho domu. Potřebovali jsme nový sběratelský objekt a já jsem si vzpomněl, jak mi Ashleigh ukazovala toho medvídka krátce poté, co jste se sem přestěhovali ze San Francisca.“

	„A ona vám nepochybně řekla, že to byl dárek ode mě k výročí svatby. S touto představou musela být krádež ještě mnohem více vzrušující, je to tak?“

	S vědomím, že audiozáznam nedokáže zachytit výraz tváře, se na mě zlomyslně usmál: „O tom jsem nic nevěděl.“

	Ovládl jsem se a vlídně pokračoval: „To není moc chytrá lež. Vaším motivem nebyla jen ta krádež, jinak byste nezničil ty ostatní medvídky. Nebylo to nic jiného než malá odplata.“

	Poolovy oči zaplály hněvem: „Vy jste jen přišli o pár vašich milovaných medvídků, ale celý můj život se díky vám ocitnul v troskách.“

	„Váš život byl v troskách dávno předtím, než jsme se tu objevili. Vlastně se jako kriminálník stále vyvíjíte.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Před necelým rokem jste se posunul od překupníka kradeného zboží k domovnímu lupiči, a možná dokonce i k vrahovi. Doufal jste, že mě zabijete, když jste na mě vystřelil?“

	„To byla jen varovná střela.“ Poole se předklonil nad stůl a zahrozil mi prstem: „Kdybych vás tehdy chtěl opravdu zabít, už byste byl mrtvý.“

	„Takže podobný případ jako u Merrita?“

	„Nemám s tou vraždou nic společného.“

	Všiml jsem si, že Poole vyslovil tu větu v přítomném čase, což mi napovědělo, že nemluví o tom, co udělal, ale spíš popisuje to, jak se cítí teď. Technicky to byla pravdivá odpověď, i když byla vyhýbavá. Řekl jsem: „Takže se vrátíme k onomu sobotnímu ránu. Už víme, že jste byl v muzeu, protože máme nezávislého svědka, který viděl váš Mountaineer. Ale kde jste byl předtím, v době, kdy Merrit volal Gageovi?“

	Poole se opřel na židli. „Byl jsem u Gage v jeho domě. V sobotu dopoledne jsem dělal obchody.“

	„Co se tedy stalo?“

	„Merrit ječel, že do muzea přišli japonští gangsteři, a samozřejmě zjistil, že jsme vyměnili originální medvídky za padělky. Chtěl volat policii, ale Gageovi se ho podařilo přesvědčit, aby počkal, než přijede do muzea a vše mu vysvětlí.“

	„Co mu chtěl vysvětlovat?“

	„Variaci příběhu o muzejním obchodě s dárky. Řekl Merritovi, že přemýšlel, jak by se muzeum dalo zachránit, ale chtěl se nejprve ujistit, jestli by to fungovalo. Pak že by Merrita se svým plánem seznámil.“

	„A Merrit to samozřejmě sežral i s navijákem, protože nevolal šerifce. Když se to tak urovnalo, proč jste tedy jel do muzea vy?“

	„Gage dostal strach,“ řekl Poole pohrdavě. „A oba jsme věděli, že příběh o obchodu s dárky je pouze dočasné řešení. Merrit by vše brzy prokoukl.“

	„Takže jste ho jel do muzea zabít, nebo se ho pokusit koupit?“

	„Chtěl jsem mu nabídnout rovnocenný podíl v našem podniku. Stále ještě se na tom dalo hodně vydělat.“

	„Co se dělo, když jste přijel do muzea?“

	„S Gagem jsme vešli dovnitř a pokusili jsme se promluvit s Merritem. On byl ale úplně mimo, protože Gage prodal ty pravé medvídky. Začal křičet, že nebylo správné prodat historické artefakty.“

	„Dovedu si představit reakci někoho, kdo je zaujatý historií. Merrit byl tedy bez sebe vzteky. Jak jste na to reagovali?“

	Poole si přiložil dva prsty na boční část nosu a tím si částečně zakryl ústa. „Řekl, že okamžitě zavolá šerifce, a tak jsem odtud vypadl.“

	„Kde se odehrával ten rozhovor?“

	„V jeho malé kanceláři, hned za recepčním pultem.“

	„Navštívil jste někdy ještě jiné prostory muzea?“

	„Ne.“

	„Viděl jste Gage, jak zabil Merrita?“

	„Ne, samozřejmě že ne! Podívejte, možná jsem v životě udělal pár pořádných kopanců, ale nikdy bych nedopustil, aby se stalo něco takového.“

	Souhlasně jsem pokýval hlavou. „Když jste tedy neviděl tu vraždu, podle čeho soudíte, že ho zabil on?“

	„Byl v muzeu ještě poté, co jsem odešel. Hádali se a Gage řval, že nepůjde do vězení.“ Poole na mě upřel pohled v domnění, že mě přesvědčí o své pravdomluvnosti. „Musel Merrita zavraždit někdy potom.“

	„Ale vy už jste tam nebyl a nic jste neviděl, že?“

	„Už jsem vám to jednou říkal.“

	„Ano, říkal.“ Předstíral jsem, že o tom dlouze uvažuji, a pak jsem se zeptal: „A víte, jak byl Merrit zavražděn?“

	„Ne.“

	„Jeho lebka byla rozmlácena zatraceně velkým kladivem. Víte, co se stalo potom?“

	„Ne. Co?“

	„Pachatel převrhl na Merrita obrovskou dřevěnou kredenc. Všude bylo rozbité sklo. Stalo se to ve staré jídelně, takže tam jste pravděpodobně nikdy nebyl.“

	Poole si založil ruce na prsou. „Ne, už jsem vám říkal, že jsem tam nebyl, když byl Merrit zavražděn.“

	„Buďte rád, že jste tam nebyl, jinak byste měl důkazní stopy na botách. Tak do toho, hned si je sundejte.“

	„Proč?“

	„Protože je pošleme do kriminologické laboratoře společně s Gageovými botami. Chápejte, ten, kdo zabil Merrita, bude mít mikroskopické částice rozbitého starožitného skla a keramiky usazené v podrážkách bot.“ Opřel jsem se, klidně jsem se na něj usmál a rozhodl se zaklapnout past. „Tak rychle, boty dolů.“

	Poolův obličej náhle zbledl: „Ty hajzle!“

	„Nevím, co vás tak znepokojuje. Říkáte, že jste Merrita nezabil, a když máte čisté podrážky – máte? – pak se prokáže, že jste mluvil pravdu. Nebo…“

	„Dobrá, omlouvám se, že jsem vám lhal! Bál jsem se, protože jsem věděl, že byste mi to neuvěřil.“

	„Co bych vám neuvěřil?“

	„Já – já jsem se bránil.“

	„Jasně. Před mužem o šest palců menším než vy, který k vám byl navíc otočený zády, když dostal ránu kladivem do hlavy. A potom na sebe převrhl šest set liber těžký kus nábytku! Dobrý Bože, chudák pastor Poole se opět stal obětí. Dovedu si představit, jak se bude soudní tribunál bavit touhle povídačkou, stejně jako já. Vyzujte si boty.“

	„Vy posraný inteligente!“

	„Oklamat vás nevyžaduje bůhvíjakou inteligenci. Sundejte si ty boty.“

	„K čertu, když už mám jít do vězení, tak pojďte a sundejte si je sám.“ Poole se začal zvedat ze židle.

	„Konečně, celou dobu, co tu sedíme, čekám, až to řeknete.“

	„A já čekám devět měsíců na to, co se stane teď.“ Podařilo se mu udeřit mě do tváře solidním pravým hákem a já šel do protiútoku. V okamžiku, kdy Bressler vešel do vyšetřovací místnosti, ležel Poole na podlaze v bezvědomí.

	Masíroval jsem si bolavé klouby a přitom jsem koukl na hodinky. Pak jsem řekl do magnetofonu: „Čas: čtrnáct dvacet tři. Podezřelý Poole odmítl poskytnout důkazní materiál ve věci vraždy a byl přemožen za použití fyzické síly. Konec výslechu.“ Bressler se zeptal: „Co s ním uděláme?“

	„Nasaďte mu pouta, sundejte mu boty a dejte ho do vazby pro podezření z vraždy Franklina Merrita.“

	
26. kapitola

	Ten večer jsme se s Ash objímali na pohovce u nás doma a upouštěli páru pomocí zbraně jménem Margarita.

	Ash si položila hlavu na moje levé rameno a prohlížela si klouby na mé pravé ruce. „Máš je samou modřinu.“

	„To se stává, když přestaneš myslet a praštíš někoho pěstí po hlavě.“ Polkl jsem velký doušek aztécké anestezie.

	„Odvedl jsi skvělou práci. Tina říkala, že jsi Poola knokautoval. Škoda že jsem to neviděla.“

	„Víc si užiješ, až ho uvidíš na lavici obžalovaných.“

	„Ale nedostane trest smrti, že?“

	„Ne. Nemůžeme dokázat, že to byla předem promyšlená vražda. Když k tomu ovšem přidáš všechny další trestné činy, které čekají na prošetření, a to už vůbec nemluvím o doposud nevyřízených trestných činech z minulého roku, Poola čekají desetiletí za mřížemi, než bude mít možnost alespoň zažádat o prominutí zbytku trestu.“

	„A to všechno díky skvělé práci, kterou jsi odvedl.“

	„Kterou jsme odvedli.“ Pohladil jsem ji po vlasech. „Kdyby sis nevšimla těch falešných medvídků a neidentifikovala jejich tvůrce, nikdy bychom ten případ nevyřešili. Jsi po čertech dobrá vyšetřovatelka.“

	„Díky.“

	„No, a kdy jsi mluvila s Tinou?“

	„Krátce mi zavolala, když jsi byl venku s Kitchem.“ Ash usrkla ze svého drinku a potom se na mě s uspokojením usmála. „Víš, co se zrovna teď děje u nich doma?“

	„Teď, když jsou děti ještě vzhůru? No to snad ne! Do toho Sergeji.“

	„Brade, ty myslíš jen na to jedno.“

	„A to je jedna z věcí, která se ti na mě nejvíc líbí.“

	„To je pravda.“

	Naklonil jsem se, abych ji políbil. „Co se tedy děje u Tiny zrovna teď?“

	„Sergej vaří večeři pro Tinu a její děti. Je to úžasné. Říkal, že se postará o vaření do té doby, než Tině sundají ortézy. A víš, co ještě?“

	„Copak?“

	„Pozval ji na rande.“

	„Ten divoch. Myslím, že to znamená, abych konečně dokončil toho medvídka, kterého jí chce dát.“

	Ash si prohlížela prázdnou sklenici a decentně mlaskla. „Zbylo nám ještě něco v mixéru?“

	„Jistě, hned ti naliju.“

	Vymanil jsem se z jejího objetí a nesl obě sklenice do kuchyně. Když jsem nám naléval čerstvé drinky, všiml jsem si hrozivě vypadající obálky na hromádce s poštou. Adresa právního zástupce skoro nikdy nevěstí nic dobrého. Vzal jsem ten dopis s sebou na pohovku společně s koktejly.

	„Co je to?“ zeptala se Ash, když si brala svou Margaritu.

	„Nevím. Přišlo to dnešní poštou.“ Položil jsem svoji sklenicí na konferenční stolek a otevřel dopis. Po chvíli jsem řekl: „No, nikdy bys neuhádla, kam pojedeme v září.“

	„Do Blue Ridge na výstavu řemesel?“

	„Kdepak. Do San Francisca. Rodiče toho hocha, který mě postřelil, podali žalobu kvůli policejní brutalitě a obviňují Gregga a policejní oddělení v San Franciscu.“ Odhodil jsem dopis na konferenční stolek a vzal si svůj drink. „Povolávají mě zpět kvůli svědecké výpovědi.“

	„Ale ten muž tě postřelil, jak tedy můžou Gregga obžalovat?“

	„K podání žaloby nepotřebuješ fakta. Jen peněz lačného advokáta, který doufá v mimosoudní vyrovnání.“

	„Co nás ta cesta bude stát?“

	„Nic. Žalobci musí zaplatit účet.“

	„Aha. Je tam napsáno přesné datum?“

	„Můžu si vybrat z několika termínů. Proč?“

	„No, v Sonomě je v září výstava medvídků. Je to kousek za městem.“ Ash se na mě rozpustile usmála.

	„A ty bys ráda, aby ten nenasytný právník přispěl na naši návštěvu?“ Napil jsem se Margarity. „To se mi líbí. Najdi datum té výstavy a já je kontaktuji.“

	„To si piš.“

	„Možná, že teď budu mít dost času navrhnout oblečení a dokončit svého nejnovějšího medvídka-poldu. Mohli bychom ho předvést v Kalifornii.“

	„Ty už jsi vymyslel dalšího medvídka?“ Ash se na mě potěšeně a obdivně podívala. „Pověz mi o něm.“

	„Bude to Beamy Fife, zástupce šerifa. Ale jen Bůh ví, jak vytvořím jeho vypoulené oči.“

	„A budeš se muset naučit prosekávat jehlou ústa.“

	„Prosekávání jehlou? To j sem ještě nikdy nedělal.“

	„To se naučíš.“

	Nejistě jsem se v duchu zasmál, protože prosekávání jehlou vyžaduje daleko větší zručnost, než je mi dána. „Proboha, do čeho jsem se to zase nechal uvrtat?“

	Ash se naklonila, aby mě políbila. „Neexistuje nic, co bychom spolu nezvládli, lásko.“

	 


DOPORUČUJEME

	[image: Image]Bývalý detektiv z oddělení vražd Brad Lyon a jeho žena Ashleigh se s potěšením čile věnují podnikání: výrobě plyšových hraček. Dokonce vezmou své tygříky a medvídky na cestu do Baltimoru, který je dějištěm úspěšné medvědí show.

	Když se však Vysloužilý policejní důstojník Brad stane svědkem rozepře mezi manželským párem, který vyrábí nesmírně populární „Veselé cherubíny“, vycítí ve vzduchu cosi zlověstného. Jeden z tvůrců obviní dvojici, že mu ukradla nápad na jeho andělské medvídky. Napětí mezi aktéry je tak veliké, že žena vyrábějící medvídky dostane astmatický záchvat. Po použití inhalátoru se však chytí za krk a zemře. Baltimorští policisté považují její smrt za zcela přirozenou, ale Brad a Ash už mají jisté podezření…

	[image: Image]Někdy byste se raději neměli vracet domů. Když se Bradley a Ashleigh Lyonovi vrací do San Francisca poprvé od té doby, co se přestěhovali do Virginie, těší se na setkání s přáteli a s rodinou. Místo toho se ale stanou svědky krádeže na výstavě plyšových medvídků. A když je později na místě závažného zločinu nalezen špičkový mechanický medvídek, bývalý parťák Brada požádá, aby se s manželkou v prošetřovaném případu stali soudními experty na „chlupáče“.

	Vyšetřování jim alespoň dá příležitost strávit více času s jejich dcerou Heather, která pracuje u policie jako detektiv v utajení. Rozluštění záhady pro ně však znamená smrtelné nebezpečí…

	Máte-li o knihy zájem, objednejte si je na tel. 541 126 059, 
mobil 604 262 112, možno objednat i formou sms, 
e-mail: moba@mobaknihy.cz; www.mobaknihy.cz
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